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ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ 
 

УЎТ: 339.923 
XALQARO MOLIYA INSTITUTLARI VA OʻZBEKISTON RESPUBLIKASI IQTISODIY 

HAMKORLIGI DOIRASIDAGI MUAMMOLAR 
Sh.Sh. Yovqochev, mustaqil tadqiqotchi, Toshkent davlat sharqshunoslik instituti, Toshkent 
 
Annotatsiya. Maqolada xalqaro moliya institutlari va Oʻzbekiston Respublikasi iqtisodiy 

hamkorligi doirasidagi muammolar toʻgʻrisida fikr yuritilgan. Unda xalqaro moliya insitutlarining 
muammoga yondashuvi hamda oʻzaro hamkorlik munosabatlari samaradorligiga ta’sir etuvchi 
faktorlar tahlil etilgan. Tahlil natijasida oʻzaro iqtisodiy hamkorlikni rivojlantirish doirasida tegishli 
xulosa va takliflar keltirildi.  

Kalit soʻzlar: xalqaro moliya institutlari, xalqaro moliya-kredit munosabatlari, Jahon banki 
guruhi, Osiyo taraqiyot banki, sifat drayveri, institutsional salohiyat.  

Аннотация. В статье рассматриваются проблемы в контексте экономического 
сотрудничества Республики Узбекистан с международными финансовыми институтами. Был 
проведен анализ подходов международных финансовых институтов к проблематике и 
факторов, влияющих на эффективность сотрудничества. По результатам проведенного 
анализа, сделан комплексный вывод по данной тематике и предложены рекомендации в целях 
развития двухстороннего сотрудничества.      

Ключевые слова: международные финансовые институты, международные финансово-
крединые отношения, Всемирный банк, Азиатский банк развития, драйверы качества, 
институциональный потенциал.  

Abstract. The article discusses problematics in the context of economical cooperation between the 
Republic of Uzbekistan and the international financial institutions. There was conducted analysis of 
view of the international financial institutions on the problematic and factors wich impact to efficiency 
of cooperation. Finally, there was made a comprehensive conclusion on the thematics and given 
recommendations in order to develop mutual cooperation. 

Key words: international financial institutions, international fianancial and credit relations, 
World bank, Asian development bank, quality drivers, institutional capacity. 
 

Kirish 
Xalqaro moliya tizimi barqaror iqtisodiyotning rivojlanishini ta’minlovchi hamda kapital, tovar va 

xizmatlarning milliy iqtisodiyotlar oʻrtasida oʻzaro almashinuvini ragʻbatlantiruvchi asosni tashkil etadi. 
Mazkur asosning samarali faoliyat olib borishi uchun, ham alohida milliy iqtisodiyotlarning, ham butun 
tizimning iqtisodiy va moliyaviy vaziyatlarning vaqt oraligʻida oʻzgarishi mumkin boʻlgan ehtiyojlarini 
ham inobatga olishini taqozo etadi. 

Xalqaro moliya institutlari jahon xoʻjaligidagi moliyaviy resurslarni qayta taqsimlanishi uchun 
ma’sul hisoblanadi. Ular milliy xoʻjalikdagi kapital oqimini harakatlantiradi va shu bilan birga, 
mamlakat iqtisodiy-ijtimoiy hayotidagi bir qator jarayonlarni tezlashtirish imkoniyatiga egadirlar. Bu 
esa, oʻz navbatida doimiy ravishda ham bunday jarayonlar davomiy boʻlishini anglatmaydi.  

Xalqaro moliya institutlarning iqtisodiy-moliyaviy faoliyatida qandaydir muammolarning yuzaga 
kelishi, jahon xoʻjaligidagi erkin harakatlanuvchi moliyaviy resurslar oqimiga ta’sir oʻtkazadi. Bu esa 
nafaqat moliya tizimiga ta’sir etuvchi, balki jamiyatga ta’sirini oʻtkazuvchi moliyaviy inqirozlarga 
sabab boʻlishi mumkin. Shu nuqtai nazardan, bir tomondan iqtisodiy barqarorlik sharoitlarida, xalqaro 
moliya institutlari, kapital oqimining harakati bilan iqtisodiy oʻsishni ragʻbatlantiradi, ikkinchi 
tomondan uzilishlar jarayonida, ya’ni turli ichki yoki tashqi ta’sirlar sababli yuzaga kelgan muammolar 
davrida esa, kapital oqimini sekinlashtiradi va shu orqali turli-tuman qisqa muddatli defoltlar yoki 
inqirozlarni yuzaga keltirishi mumkin [1]. 

Shu nuqtai nazardan, xalqaro moliya institutlari bilan oʻzaro iqtisodiy hamkorlik doirasida hamda 
istiqboldagi salohiyatni yanda oshirish maqsadida, mamlakatimizning fiskal, monetar va institutsional 
yoʻnalishlarini takomillashtirishning uzoq muddatga moʻljallangan chuqur, keng va tizimli yondashuvi 
muhim ahamiyat kasb etadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar sharhi 
Xalqaro moliya institutlari bilan oʻzaro hamkorlik doirasidagi muammolarni oʻrganishning ayrim 

nazariy-konseptual jihatlarini ishlab chiqishda Djon M. Keyns, Elvin Hansen, Djeykob Vayner, Xayman 
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Minski, Evsey Domar, Djozef Y. Stiglits singari iqtisodchi olimlarning ilmiy ishlanmalariga tayanish 
mumkin [2].  

Ma’lumki, fiskal siyosat mamlakatning soliq, davlat xaridlari, davlat budjeti, aholining ish bilan 
ta’minlanish darajasi va inflyatsion jarayonlarni oldini olishga qaratilgan kompleks chora-tadbirlar 
hisoblanadi [3]. Odatda, uning asosiy maqsadi iqtisodiyotni barqarorlashtirish hamda iqtisodiy-ijtimoiy 
jarayonlarda sodir boʻladigan davriy tebranishlarni yumshatish hisoblanadi [4].  

Keynschilik konsepsiyasiga asosan, fiskal siyosat davlatning iqtisodiyotni nazorat etishdagi eng 
samarador vositalaridan biri hisoblanadi. Unga asosan, malakaviy yondashuv orqali samarali talabni, 
bozordagi iste’mol va kapitalni oʻzgartirish mumkin boʻladi. Biroq, keynschilik modelida pul-kredit 
siyosatidagi mexanizmlar murakkabligi sababli monetar siyosatga ikkilamchi yondashuv sifatida 
qaraladi [5]. 

Asosiysi, Djon M. Keyns global iqtisodiyotdagi rivojlanayotgan mamlakatlar tashqi qarzlarini 
xorijiy kapital oqimlarini nazorat etish bilan cheklashlari kerakligi toʻgrisida maslahat berganligi juda 
muhim ahamiyat kasb etadi [6]. 

Shu oʻrinda, amerika iqtisodchi olimi Elvin Hansenning mamlakatga kiritilgan kapital sur’atlari 
asosida taxlil etilgan sikllar nazariyasiga ham e’tiborni qaratish lozim. Unda iqtisodiy oʻsish va pasayish 
jarayonlarini nazorat jihatidan murakkab boʻlgan moliyaviy resurslar bilan ifodalanadi. Mamlakat 
daromadining oʻzgarish xarakterini E. Hansen ilmiy ishida real kapital darajasi oʻzgarishi orqali isbotlab 
berganligi neokeynschilik maktabida tub burilish yasadi [7].  

Xorijiy kapitalni rivojlanayotgan mamlakatlar doirasida jalb etish masalasiga, iqtisodiyot 
meynstrimi yoʻnalishining taniqli namoyondasi Djeykob Vaynerning alternativ konseptual fikrlariga 
ham tayanish oʻrinli hisoblanadi. Unga asosan, xalqaro kapital quyilmalari samaradorligi past 
mamlakatlardan yuqori rentabellikka ega mamlakatlar tomon harakatlanadi. Bu esa, butun dunyo 
miqyosida pul birliklarida ifodalangan kapital resurslarining yuqori samarasini tenglashtirishga olib 
keladi va natijada dunyo ishlab chiqarish salohiyati va daromadiga yuqori darajada quyilishiga sabab 
bo’ladi [8]. 

Rivojlanyotgan mamlakatlarning xorijiy kapitalni jalb etish jarayolarida monetar postkeynschilik 
maktabining yorqin vakili Xayman Minskining moliyaviy beqarorlik nazariyasini taxlil etish dolzarb 
ahamiyat kasb etadi. Zamonaviy bozor iqtisodiyotining moliyaviy nimjon tabiati milliy xoʻjaliklarning 
tashqi dunyo bilan oʻzaro intensiv munosabatlari darajasiga qarab oʻzining asosiy xususiyatlarini saqlab 
qolishi bizga ma’lum. X. Minski iqtisodiy rivojlanishning odatiy neoklassik nazariyasidan holi oʻlaroq, 
rivojlanyotgan mamlakatlarning tashqi moliyalashtirish jarayonlarini Karlo Pontsi moliyaviy sxemasi 
sifatida bayon etadi [9]. Minski X. mamlakatlarning rivojlanishidagi moliyaviy asosini milliy moliya 
institutlarining har tomonlama foydalanilishi orqali ichki qayta ishlab chiqarish va eksportga 
yoʻnaltirilgan tarmoqlarni takomillashtirishni muhim hisoblaydi [10].   

Bu oʻrinda mamlakatning makroiqtisodiy va institutsional islohotlarni amalga oshirishidagi sa’y-
harakatlari gʻoyat yuqori baholanadi. Minski X. aynan mamlakatlarning xorijiy moliyaviy resurslarni 
jalb etishi jarayonlarida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan moliyaviy beqarorliklarini oldini olishda 
hukumatning institutsional takomillashtirish siyosatini yuqori samaradorlikka ega ekanligini ta’kidlaydi 
[11].  

Yuqoridagi takliflar muallif tomonidan XX asr oxirlarida keltirilganligiga qaramasdan, hozirgi 
zamonaviy milliy xoʻjaliklarning ijtimoiy-iqtisodiy hayotidagi dolzarbligini yoʻqotmagan. 

Shu bilan bir qatorda, keynschilik maktabining yana bir vakili Evsey Domarning fikriga koʻra, 
xorijiy qarz mablagʻlariga murojaat etish, tashqi qarzga xizmat qilishni (ingliz. debt service) ham taqozo 
etadi. Bunda milliy xoʻjalik oʻzining rivojanishini tashqi jalb etilgan qarzlar evaziga amalga oshirishni 
maqsad qilsa, unda mazkur qarzdorlik yuzasidan uning xizmatini ham inobatga olishi kerakligi 
ta’kidlangan [12]. 

Tashqi qarzlarga cheklov oʻrnatilishi shak-shubhasiz mamlakat rivojlanishi uchun alternativ 
moliyalashtirish manbalarini izlashga olib keladi. Mazkur masala yuzasidan, taniqli iqtisodchi olim 
Yozef Shumpeter, mamlakat iqtisodiy rivojlanishi jarayonida moliyalashtirilish masalasi mamlakatning 
milliy moliya institutlari orqali amalga oshirilishi lozimligini keltirib oʻtgan [13]. Bu esa, oʻz navbatida 
rivojlanayotgan mamlakatlarda yuqori oʻrinlarda aytganimizdek, fiskal, monetar va albatta institutsional 
takomillashtirishga qaratilgan islohotlarni amalga oshirilishi muhimligini anglatadi. 

XXI asrning yetakchi iqtisodchi olimi, Nobel mukofoti laureati, Jahon banki guruhining sobiq 
bosh iqtisodchisi Djozef Y. Stiglitsning xorijiy kapitalni jalb etish jarayoni toʻgʻrisidagi ilmiy qarashlari 
mazkur muammoning konseptual oʻrganish predmetini yanada kengaytirishga xizmat qiladi. 
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Uning “Globalizatsiya va uning ziddiyatlari” nomli asarida, jalb etilayotgan xorijiy kapitalning 
energiya tashuvchilar, ya’ni qazib chiqarish, neft va boshqa tabiiy resurslar tarmoqlariga yoʻnaltirilishi 
iqtisodiyotning oʻsishiga emas, balki ikki tomonlama iqtisodiyotni shakllantirishga xizmat qilishini 
ta’kidlagan. Stiglits Y. Djozefning fikriga koʻra, jalb etilayotgan moliyaviy resurslar mamlakat iqtisodiy 
rivojlanishiga bogʻliq boʻlgan transformatsiyalashuv jarayoniga yordam berishi kerak [14]. 

Tahlil va natijalar 
Albatta, xorijiy yordam globallashgan dunyoning yana bir muhim jihati sifatida oʻzining bir qator 

kamchiliklariga qaramay millionlab insonlarga nafi tekkan unsur hisoblanadi. Chunki, xalqaro moliya 
institutlarining moliya resurslari kiritilishi natijasida koʻplab ishsizlar bandligi ta’minlandi, irrigatsiya 
loyihalari va suv ta’minoti yahshilandi, qishloq hududlaridagi ta’lim islohotlari savodxonlikni oshirish 
uchun poydevor boʻldi, sogʻliqni saqlash tizimidagi ajratmalar insonlarning oʻrtacha yashash umrini 
nisbatan uzaytirdi. 

Xorijiy kapitalni jalb etish, xususan xalqaro moliya institutlari bilan iqtisodiy hamkorlik 
doirasidagi moliyaviy resurslarni jalb etish jarayonidagi muammolarni oʻrganishda nazariy, konseptual, 
fundamental ilmiy qarashlar toʻgʻrisidagi xulosalar transformatsiyalashuv, ijtmioiy-iqtisodiy 
takomillashuv, tuzilmaviy oʻzgarishlar jarayonini boshdan kechirayotgan milliy xoʻjaliklar uchun 
muhim ahamiyatga ega hisoblanadi.  

Qolaversa, bugungi kunda mamlakatimizda xorijiy kapitalni jalb etish sur’atlarini jadallashtirishda 
yuzaga keladigan tizimli muammolarni hal etish, davlatning xalqaro moliya institutlari bilan faoliyati 
doirasidagi konsepsiya va strategiyasini ishlab chiqish va amalga oshirishda muhim ilmiy va amaliy 
ahamiyat kasb etadi. 

Oʻzaro iqtisodiy hamkorlik doirasida yuzaga keladigan muammolarni oʻrganish va unga ta’sir 
etadigan omillarni taxlil etishda xalqaro moliya institutlari yondashuvini inobatga olish oʻrganilayotgan 
mavzu predmeti koʻlamini yanada kengaytirishga xizmat qiladi. 

Shu nuqtai nazardan, Jahon banki guruhining mamlakatlar bilan oʻzaro iqtisodiy hamkorligi 
doirasida yuzaga keladigan muammolar, hamkorlikda amalga oshiriladigan loyihalar samaradorligiga 
ta’sir etuvchi omillar tahlilini doimiy ravishda amalga oshirish muhim hisoblanadi. 

Jahon banki guruhining a’zo-mamlakatlar bilan oʻzaro iqtisodiy hamkorligi muammolarini 
yoritishi har bir mamlakatning ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyot omillari bilan bogʻliq boʻladi. Albatta, 
xalqaro moliya institutlari tomonidan mamlakat rivojlanishidagi koʻrilayotgan muammolar, milliy 
iqtisodiyotning aslida ma’lum bir xususiyati ham boʻlishi mumkin. Shu nuqtai nazardan, xalqaro moliya 
institutlari tomonidan tahlil etilayotgan muammolar har doim ham hamkorlik qilinayotgan a’zo-
mamlakatning muammosi deb qarash toʻgʻri boʻlmaydi. Biroq, moliya tashkilotlarining a’zo-
mamlakatlardagi oʻzaro hamkorlik samaradorligiga ta’sir etuvchi omillar tahlilini inobatga olish kerak.  

A’zo-mamlakatlarda amalga oshirilayotgan loyihalarga ta’sir etuvchi omillar Jahon banki 
guruhining makro darajadagi yondashuvi milliy xoʻjaliklarning iqtisodiy, institutsional va boshqa 
sohalarining rivojlanganlik darajasiga asoslanadi [15]: 

1. A’zo-mamlakatning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanganlik omillari. Xalqaro moliya institutining 
iqtisodiy hamkorlik jarayoniga ta’sir etuvchi muhim faktorlar sirasiga aynan mamlakatning ijtmoiy-
iqtisodiy taraqqiyot belgilari kiradi. Mamlakatning makroiqtisodiy koʻrsatkichlari (yalpi ichki mahsulot 
oʻsish hajmi, yalpi ichki mahsulotning aholi jon boshiga nisbati, tashqi savdo balansi, va boshqalar), 
ijtimoiy ahamiyatga molik indikatorlar (ta’lim, sogʻliqni saqlash, transport, shahar xizmatlari), 
moliyaviy xizmatlar darajasi va boshqalar shular jumlasidandir.  

2. Mamlakatning institutsional sifat salohiyati. Mamlakatning institutsional salohiyati sifatida 
aholi va hukumat boshqaruvining yangi qadriyatlarni qabul qilib olish, oʻzlashtirish hamda iqtisodiy-
ijtimoiy hayotga singdirish qobiliyati tushiniladi. Jahon banki guruhi a’zo-mamlakatlarga ajratilayotgan 
kapital unumdorligi sifat koʻrsatkichlarini baholashda mamlakatning aynan institutsional salohiyatiga 
tayanadi. Institutsional salohiyat sifat koʻrsatkichlari esa, baholash instrumenti (ingliz. Country policy 
and institutional assessment, CPIA) orqali amalga oshiradi. Mazkur baholash tizimi asosida umumiy 
reyting shakllantiriladi, muammolar darajasi aniqlanadi va taxlil etiladi. 

Institutsional sifat koʻrsatkichlari esa quyidagi toʻrtta yoʻnalishni qamrab oladi: 

• Iqitisodiy menejment (fiskal, monetar, valyuta kursi, tashqi qarzdorlik masalalari) 

• Tuzilmaviy siyosat (savdo, moliya sektori va biznes nazorat muhiti) 

• Ijtimoiy integratsiya va tenglik (Ijtimoiy himoya va mehnat muhofazasi, jinsiy tenglik, 
umumiy resurslardan foydalanish tengligi) 
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• Davlat sektori boshqaruvi va institutlari (Mulk huquqi va normativ-qonunlarga asoslangan 
boshqaruv, byudjet va moliya boshqaruvi sifati, daromadlarni jalb etish samaradorligi, hukumat 
boshqaruvi sifati) 

3. Boshqa xususiyatlar. Mamlakatning xalqaro moliya institutlari bilan iqtisodiy hamkorligiga 
ta’sir etadigan yana boshqa omillar ham mavjud. Bunda a’zo-mamlakatda mavjud boʻlgan moliyaviy-
iqtisodiy risklar hisobga olinadi. Moliyaviy-iqtisodiy risklar deganda, iqtisodiy qarorlar qabul qilish 
natijasida moliyaviy resurslarning yoʻqotilishiga olib keladigan xavflar tushuniladi. Moliyaviy-iqtisodiy 
risklar esa quyidagi guruhlarga boʻlinadi [16]: 

• Toʻlov qobiliyati bilan bogʻliq risklar (inflyatsiya, valyuta va likvidlik risklari) 

• Kapitalni joylashtirish bilan bogʻliq risklar (kredit, investitsion, foiz risklari) 
Jahon banki guruhi moliyaviy resurslarini jalb etish va ularni ratsional qayta taqsimlash 

jarayoniga ta’sir etuvchi mikro darajadagi omillar sirasiga esa quyidagi jihatlar kiradi: 
1. Xodimlarning bilim va koʻnikmalari. A’zo-mamlakatlar bilan hamkorlikda xalqaro moliya 

institutlari tomonidan amalga oshiriladigan loyihalar doirasida ishtirok etayotgan xodimlar bilim va 
koʻnikmalarining samaradorlik omillari xorijiy olimlar tomindan nazariy-konseptual asoslab berilgan 
[17]. Jalb etilayotgan loyihalarda ishtirok va nazorat etuvchi xodimlar bilim va koʻnikmalari darajasi 
uning natijaviy samaradorligini belgilab beruvchi asosiy omillardan biri hisoblanadi. 

2. Loyihalashtirish hamda loyiha boshqaruvi jarayoni. Loyihaning aniqligi va tahliliy hisoblar, 
hajmi, moliyalashtitrish kabi omillarning natijaviy samaradorlikka ta’sir etishi ham bir qator 
iqtisodchilar tomonidan ilmiy ishlarida asoslab berilgan [18]. Lohiyalarning texnik iqtisodiy 
asosnomalari (ingliz. Project design document, PDD) va analitik-tahliliy hisoblarning aniq, sifatli, 
ishonchli shakllantirilishi, qolaversa, undagi hajm, muddat va resurs koʻrsatkichlarini puxta ishlab 
chiqilishi gʻoyat jiddiy ahamiyat kasb etadi. Chunki texnik asosnomadagi natijalar doirasining sifati va 
tarkibiy hisob koʻrsatkichlari batafsil yoritilishi darkor. Sifati past darajada tayyorlangan texnik 
asosnomalar, undagi koʻrsatkichlar hamda amalga oshirish muddatidagi oʻzgartirishlar samaradorlik va 
unumdorlikka ta’sir etuvchi faktorlar sirasiga kiradi. 

Jahon banki guruhi va a’zo-mamlakatlarning oʻzaro hamkorligi doirasida amalga oshiriladigan 
loyihalarga ta’sir etuvchi umumiy sifat drayverlari turli oʻzgaruvchilarni qamrab oladi (1-rasmga 
qarang). 

 
1-rasm. Umumiy sifat drayverlari ta’sir foizi [19] 

Oʻtkazilgan taxlil asosida umumiy loyihalar sifat darajasiga monitoring davri muammolari 
25,02% ni tashkil etdi. Kadrlar saviyasi loyiha samaradorligiga ta’sir etish darajasi 11,77% ni koʻrsatdi. 
Loyihaning boshqa xususiyatlariga (umumiy ta’sir etish darajasi 6,36%): tayyorlash vaqti, loyiha 
muddatining va moliyalashtirish hajmining oʻzgarishi hamda nazorat va tayyorgarlik xarajatlari kiradi.  

Xalqaro moliya institutlari bilan oʻzaro iqtisodiy hamkorlik muammolari doirasida ularning fikr 
va mulohazalarini inobatga olish davr talabi hisoblanadi. Chunki mamlakatimizda xalqaro moliya 
institutlari ishtirokida amalga oshirib kelinayotgan istiqbolli loyihalarning samaradorligiga ta’sir etuvchi 
kamchiliklarni bartaraf etish, ularning mamlakatimizdagi faoliyati uchun qulay shart-sharoit va muhit 
yaratish lozim.  

Biroq, xalqaro moliya institutlarining oʻzaro hamkorlik muammolari toʻgʻrisidagi mulohazalari 
masalaning faqat bir tomonlama yondashuvini namoyish etadi. Shu nuqtai nazardan, bunga turli 
burchaklardan nazar solgan holda yechim topish maqsadga muvofiq boʻladi. 
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Bizning fikrimizcha, xalqaro moliya institutlari bilan hamkorlik doirasidagi muammolarni 
mamlakatning ichki omillari nuqtai nazaridan taxlil etilishi oʻrganish predmetini yanada kengaytirishga 
xizmat qiladi:  

- birinchidan, xalqaro moliya munosabatlari, xususan xalqaro moliya institutlari faoliyatini 
tartibga soluvchi yagona unifikatsiyalashgan normativ-huquqiy hujjatning mavjud emasligi mavjud 
tarqoq qonunlardan foydalanishda, xalqaro moliya institutlari va ular faoliyati bilan bogʻliq boʻlgan 
idora va tashkilotlar faoliyati shaffofligini ta’minlashda qiyinchilik tugʻdiradi. Qolaversa, normativ-
huquqiy hujjatlarda mamlakat tashqi qarz hajmini cheklov chegarasini eksport va yalpi ichki mahsulot 
nisbatlariga bogʻlov mexanizmi mavjud emasligi kuzatildi;    

- ikkinchidan, xalqaro moliya institulari bilan hamkorlikda amalga oshirilayotgan loyihalarni 
muvofiqlashtirish, nazorat qilish, monitoring olib borishga doir tizimli yondashuvning 
shakllanmaganligi, jalb etilayotgan xorijiy moliya resurslarining oʻz vaqtida oʻzlashtirilishi va natijaviy 
samaradorlikka erishish jarayoniga ta’sir oʻtkazmoqda; 

- uchinchidan, mamlakatimizda xalqaro moliya institutlari, mintaqaviy rivojlantirish banklari 
ishtirokidagi va xorijiy investitsiyalar doirasidagi loyihalarni ishlab chiquvchi alohida ilmiy-texnik 
institutsional birliklarining toʻlaqonli shakllanmaganligi, texnik-iqtisodiy asosnomalarga oʻzgarishlar 
kiritilishiga, loyiha muddatining choʻzilishiga va kutilayotgan natijalar bermasligiga ta’sir 
koʻrsatmoqda;   

- toʻrtinchidan, xorijiy kapital ishtirokida amalga oshirib kelinayotgan loyihalar texnik-iqtisodiy 
asosnomalari ekspertiza jarayonining uzoq muddat davomida koʻrib chiqilishi, loyihaning 
unumdorligaga salbiy ta’sir koʻrsatadi va ortiqcha sarf xarajatlarni yuzaga keltiradi. Bunda loyiha ishlab 
chiqish va ekspertiza jarayonlarini uygʻunlashtirish imkoniyatlari koʻrib chiqilishi lozim; 

- beshinchidan, xalqaro moliya institutlari bilan iqtisodiy hamkorlik doirasidagi texnik 
muammolarning (xorijiy mutaxassislarning kelib ishlashi va iste’qomat qilishi doirasida qulay muhit va 
shart-sharoitlar yaratib berish) istiqbolda yuzaga kelmasligini nazarda tutish ham muhim ahamiyat kasb 
etadi; 

- oltinchidan, xalqaro moliya institutlari bilan hamkorlik doirasida jalb etilgan moliyaviy resurslar 
taxlili shuni koʻrsatdiki, ularning yuqori taqsimlanish hajmi asosan energetika va transport 
yoʻnalishlariga toʻgʻri keladi. Albatta, bu sohalar ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish uchun dastlabki muhim 
yoʻnalishlar sirasiga kiradi. Ammo, xorijiy majburiyatlarni oʻz vaqtida qaytarish maqsadida yuqorida 
qayd etilgan sohalar bilan birgalikda unumdorligi yuqori boʻlgan sohalarga ham xalqaro moliya 
institutlari moliyaviy resurslarini taqsimlash kerak. Shu nuqtai nazardan, mamlakatning uzoq muddatga 
moʻljallangan iqtisodiy rivojlanish strategiyasi doirasida jalb etilayotgan xorijiy moliya resurslaridan 
ratsional foydalanish va yuqori samaradorlik natijalarini beruvchi sohalarni koʻrib chiqish lozim. 

Qolaversa, yuqori oʻrinlarda keltirilgan yoʻnalishlardan tashqari, xalqaro moliya institutlari bilan 
hamkorlik va xorijiy moliya resurslarini jalb etish jarayonlari doirasida mamlakatning iqtisodiy 
xavfsizlik masalasiga ham e’tibor qaratish lozim. 

Chunki, mamlakatning iqtisodiy xavfsizlik kompleksiga turli tashqi moliyaviy-iqtisodiy 
mexanizm, dastak va omillarning (valyuta bozoridagi spekulyativ oʻyinlar, xorijiy kapital chiqib ketish 
hajmining kirib kelishidan yuqori boʻlishi, tashqi qarzlarning nazorat doirasidan chiqib ketishi va 
boshqalar) putur yetkazishi mumkinligi, tashqi moliyalashtirish manbalarini qayta koʻrib chiqilishi, 
institutsional himoya tizimlarini takomillashtirish, tuzilmaviy oʻzgarishlarni amalga oshirish lozimligini 
taqozo etadi. 

Iqtisodiy xavfsizlikni ta’minlash jiddiy resurslar va quyilmalarni, milliy iqtisodiyotdagi barcha 
xoʻjalik yurutuvchi subyektlarning iqtisodiy manfaatlarini muvofiqlashtirishni talab etadigan doimiy, 
koʻp qirrali jarayon hisoblanadi. Iqtisodiy xavfsizlikni ta’minlash mexanizmlarini shakllantirishda, 
aynan tizimli yondashuv muhim hisoblanadi. Tizimli yondashuv asosida esa iqtisodiy xavfsizlikni 
ta’minlashning samarali va natijaviy mexanizmini shakllantirish maqsadga muvofiq boʻladi. 

Shu nuqtai nazardan, xalqaro moliya institutlari bilan iqtisodiy hamkorlik doirasida jalb etilgan 
moliyaviy resurslarning chegaraviy qiymatini doimiy ravishda nazorat etib borish, kuzatish va 
monitoring oʻtkazish katta ahamiyat kasb etadi. Bu esa, jalb etilayotgan xorijiy kapital, xorijiy 
tashkilotlar va institutlarga bogʻliqlik darajasini ma’lum me’yorda saqlab turuvchi dastak boʻlib xizmat 
qiladi.  

Mamlakatga kirib kelayotgan moliyaviy resurslardan samarali foydalanishga ta’sir etuvchi 
omillarni chuqurroq oʻrganish va taxlil etish uchun shartli ravishda umumiy ikkita: ichki va tashqi ta’sir 
guruhlariga ajratish mumkin (2-rasmga qarang).   
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Xorijiy moliya resurslaridan samarali foydalanish jarayoniga ta’sir etadigan tashqi omillar taxlili 
quyidagi faktorlarni inobatga olishi kerak: 

1. Siyosiy faktorlar. Mamlakatlar oʻrtasidagi ziddiyatlar, davlatlarning geosiyosiy maqsadlari, 
siyosiy tizim, siyosiy barqarorlik, xorijiy kapital nazoratining siyosiy-huquqiy mexanizmlari, xalqaro 
moliya institutlarining mintaqa va mamlakatlar doirasidagi iqtisodiy siyosati.  

2. Iqtisodiy-moliyaviy faktorlar. Dunyo bozoridagi energiya tashuvchi mahsulotlar narx 
konyukturasi, moliya bozoridagi kapital likvidligi, AQSh federal fondlaridagi moliyalashtirish 
stavkalari. 

3. Texnologik faktorlar. Texnogen hodisalar, infratuzilma muammolari, bilim va 
texnologiylarning yoʻqotilishi, kiber hujumlar. 

4. Ekologik faktorlar. Global issiqlik, iqlim ofatlari, fauna va flora halokati, qirgʻoq hududlarining 
toshqini va boshqalar. 

5. Epidemiologik faktorlar. Turli yuqumli kasalliklarning ma’lum hudud va vaqt doirasida 
tarqalishi.  

 
2–rasm. Moliyaviy resurslardan samarali foydalanishga ta’sir etuvchi omillar  

(Turli tahliliy yondashuvlar asosida muallif tomonidan ishlab chiqildi ) 
Institutsional (tartibga soluvchi normativ baza, xalqaro moliya tashkilotlari bilan faoliyat olib 

boruvchi institutsional birliklar), ijtimoiy (aholi soni va uning qarishi, qashshoqlik), administrativ (turli 
byurokratik toʻsiqlar), kadrlar salohiyati (bilim, koʻnikma, tajriba) hamda texnik (viza, ish va turar joy 
sharoiti) kabi yoʻnalishlar esa, ichki ta’sir omillari sifatida qaraladi. 

Xorijiy kapital jalb etish jarayonida yuqorida qayd etilgan risklarni kamaytirish mamlakatlar va 
moliya institutlari uchun mashaqqatli mehnatni talab etadi. Uzoq muddatga moʻljallangan xorijiy 
kapitalni jalb etish muhitini takomillashtirish jarayoni xalqaro hamkorlik doirasida amalga oshirilishi 
hamda xalqaro va milliy huquq normalari bilan mustahkamlanishi lozim. 

Xulosa va takliflar 
Xalqaro kapital uchun kuchli raqobat sharoitida xorijiy moliyaviy resurslarni jalb etish kabi 

ustuvor maqsadlarni jam etgan holda, mamlakatimiz xalqaro munosabatlarda liberallashtirish islohotlari 
amalga oshirilmoqda. Bu sharoitda xorijiy kapital risklarini kamaytirilish jarayoni, albatta xalqaro 
tajriba va huquqiy normalarga asoslanishi maqsadga muvofiq boʻladi. Bosqichma-bosqich xorijiy 
kapitalni jalb etish muhitini takomillashtirish jarayoni, nafaqat iqtisodiy va moliyaviy sohalarni, balki 
kompleks ravishda ijtimoiy, huquqiy, ta’lim va boshqa muhim yoʻnalishlarni ham qamrab olishi hozirgi 
davr talabi hisoblanadi. Shuning uchun ham, hukumatning mamlakatimizga xorijiy kapitalni jalb etish 
doirasidagi strategiyasi, shak-shubhasiz yaqin, oʻrta va uzoq muddatli maqsad va vazifalarni oʻz ichiga 
olishi lozim.        

Oʻzaro hamkorlik doirasidagi muammolarga xalqaro moliya institutlarining yondashuviga asosan, 
a’zo-mamlakatning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanganlik omillari, mamlakatning institutsional sifat 
salohiyati, xodimlarning bilim va koʻnikmalari, loyihalashtirish hamda loyiha boshqaruvi jarayoni 
bevosita amalga oshirilayotgan loyiha, dastur samaradorligiga ta’sir etuvchi omillar sifatida belgilangan. 
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Bizningcha xalqaro moliya institutlari bilan oʻzaro hamkorlik aloqalariga ularning faoliyatini 
tartibga soluvchi yagona unifikatsiyalashgan normativ-huquqiy hujjatning mavjud emasligi, 
hamkorlikda amalga oshirilayotgan loyihalarni muvofiqlashtirish, nazorat qilish, monitoring olib 
borishga doir tizimli yondashuvning shakllanmaganligi, birgalikdagi loyihalarni ishlab chiquvchi 
alohida ilmiy-tadqiqot institutsional birliklarining toʻlaqonli shakllanmaganligi hamda loyihalar texnik-
iqtisodiy asosnomalari ekspertiza jarayonining uzoq muddat davomida koʻrib chiqilishi, 
yoʻnaltirilayotgan resurslar tarmoq tarkibining ratsional diversifikatsiya etilmaganligi singari omillar 
ta’sir etmoqda. 
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УДК. 314.74 
МИГРАНТЛАР ПУЛ ЎТКАЗМАЛАРИНИНГ МАМЛАКАТ ИЖТИМОИЙ-ИҚТИСОДИЙ 

ТАРАҚҚИЁТИГА ТАЪСИРИ 
Г.Б. Азаматова, мустақил изланувчи, Ўзбекистон Миллий Университети, Тошкент  

 
Аннотация. Ҳозирги кунда миграция давлатлараро халқаро муносабатларда ҳам муҳим 

аҳамият касб этмоқда. Чунки миграциявий жараёнлар иқтисодий, сиёсий-ҳуқуқий муаммоларни 
келтириб чиқармоқда. Мазкур жараёнда иштирок этаётган мигрантлар мамлакат ижтимоий-
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иқтисодий ривожланишида улар томонидан амалга оширилаётган пул ўтказмалари ҳам муҳим 
роль ўйнайди. Пул ўтказмалари глобаллашув шароитида тараққиётга ўз таъсирини кўрсатади. 
Мақолада мигрантларнинг пул ўтказмалари кўрсаткичлари статистик таҳлил қилинган ва 
ривожланган мамлакатлар мисолида кўриб чиқилган. Амалга оширилаётган пул ўтказмалари 
ҳар бир давлатнинг нафақат иқтисодий ўсишига балким, ижтимоий ривожланишига ҳам 
таъсирини кўрсатади. Пул ўтказмалари МДҲ давлатлари, Европа ва Осиё давлатлари мисолида 
таҳлил қилинган. 

Калит сўзлар: аҳоли миграцияси, ташқи меҳнат миграцияси, пул ўтказмалари, валюта 
тушуми, банк, иммиграция, эмиграция, мигрантлар.  

Аннотация. На сегодняшний день миграция имеет важное значение в международных 
отношениях среди государств. Потому что миграционный процесс вызывает экономические, 
социально-правовые проблемы. Мигранты, участвующие в данном процессе, а также, 
денежные переводы, проводимые с их стороны, играют важную роль в социально-
экономическом развитии страны. Денежные переводы сильно влияют на прогресс в условиях 
глобализации. В данной статье статистически проанализированы показатели миграционных 
денежных переводов и они показаны напримере развитых стран. Проводимые переводы 
действуют не только экономическому, но и социальному развитию страны. Денежные 
переводы анализированы напримерах стран СНГ, Европы и Азии. 

Ключевые слова: миграция населения, внешняя трудовая миграция, денежные переводы, 
валютные доходы, банк, иммиграция, эмиграция, мигранты.  

Abstract. Nowadays, migration is alco important in international relationships.However, 
migration processes might cause economic, political and legal problems at the same time.In this case, 
participants of global migration are the integral part of their countries’ economy by the courtesy of 
remittances and money transaction.In this article the analyzes and statistics of migrant’s remittances 
and exchanging properties have been scientifically observed.That money transfers not onlycan have 
great effect on economic proliferation of a country, but alco might develop the social structure of 
it.Remittances among cis, European contries and asian contries have been reviewedwith their 
illustrations  

Key words: Population migration, external labor migration, remittances, currency earnings, 
banking, immigration, emigration, migrants. 
 

Аҳоли миграцияси ҳозирги кунда глобаллашув билан бир қаторда халқаро муносабатларни 
характерловчи тенденциялардан биридир. Глобаллашув жараёни миграциянинг жадаллашишига 
ўз таъсирини кўрсатиб ривожланаётган давлатлар учун иқтисодий- ижтимоий ривожланишида 
муҳим аҳамият касб этмоқда.Айни вақтда у ёки бу даражада бўлсада, ҳозирги кунда биронта ҳам 
давлат миграция жараёнларидан четда қолаётгани йуқ. Шунингдек, мигрантларнинг кўчиб 
келиши ёки кетишлари мамлакат аҳоли демографиясига ҳам ўз таъсирини кўрсатмоқда. 
Глобаллашув шароитида аҳолининг чет элга меҳнат қилиш мақсадида чиқишлари, хорижий 
малакали мутахассисларнинг мамлакат ижтимоий-иқтисодий ривожланишига ҳисса қўшиш учун 
келишлари каби аҳоли ҳаракатланишини табиий ҳодиса сифатида қабул қилиш мумкин. 

Миграция ички ва ташқи миграцияга бўлинади. Ўз навбатида ташқи миграция табиийки 
оилалар сонига, миллий таркиби ва турли ижтимоий гуруҳга хос оилалар шаклланишига ўз 
таъсирини кўрсатади. Ташқи миграцияда халқаро меҳнат бозори меҳнат миграцияси 
фаолиятининг ўзига хос шакли бўлиб, у меҳнатга лаёқатли аҳолининг нисбатан юқори иш ҳақига 
эга бўлиш мақсадида ўз ватанидан маълум бир муддатга кўчиб кетишини изоҳлайди. Бугунги 
кунга келиб меҳнат миграциясининг нафақат халқаро меҳнат бозорининг шаклланишидаги, 
балки аҳолининг шаклланиши ва иқтисодиётни ривожлантиришдаги роли тобора ортиб 
бормоқда. Шундан келиб чиққан ҳолда ХXI асрни “глобал миграция асри” дея аташ мумкин [1]. 
Маълумотларга кўра, 2019 йилда 2,6 миллион Ўзбекистон фуқароси хорижда меҳнат қилмоқда 
[2]. Уларнинг оилаларига жўнатаётган пул ўтказмалари ҳажми Республика вилоятига қараб, 
умумий аҳоли даромадининг 5 фоиздан 23 фоизгача бўлган қисмини ташкил этади. Айрим 
вилоятларда ўртача статистик оила даромадининг йигирмадан бир қисмини, бошқа вилоятларда 
эса аҳоли даромадларининг, тахминан, тўртдан ёки бешдан бир қисмидан иборат деганидир [3].  

Мигрантларнинг пул ўтказмалари- миграциянинг муҳим омилларидан бири ҳисобланади. 
Мигрантларнинг пул ўтказмалари деганда мигрантлар томонидан ўз мамлакатлари 
резидентларига юбораётган товарлар ва молиявий маблағлар тушунилади. Агар мигрант қабул 
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қилувчи мамлакат резиденти (ўзининг иммиграция мақомидан қатъи назар, ушбу мамлакатда бир 
йил ёки ундан ортиқ вақт яшаётган бўлса) ҳисобланса, унинг ўз ватанига юбораётган хусусий 
трансфертлари (натура ёки пул шаклида) ишчиларнинг пул ўтказмалари, деб аталади.  

 
Манба:[https://stat.uz/ru/press-tsentr/novosti-komiteta/5301-sovokupnyj-dokhod-naseleniya] 

Жаҳон Банки маълумотларига кўра, Туркия ривожланаётган мамлакатлар ичида хорижий 
пул ўтказмалари ҳажми бўйича 1980 йилларда учинчи, 1995 йилда иккинчи, 2000 йилда тўртинчи 
ва 2002 йилда эса (1,9 миллард АҚШ доллари) ўн еттинчи ўринни эгаллаган мамлакат 
ҳисобланган. Чунончи, 2011 йилга келиб Туркияга юборилган хорижий пул ўтказмалари 
миқдори тахминан 1 миллиард АҚШ долларига тенг бўлди. 

2004 йилда хорижий пул ўтказмалари ҳажми 4,2 миллиард АҚШ долларига етган. Марокаш 
ривожланаётган мамлакатларига ичида энг кўп хорижий пул ўтказмалари қабул қилувчи 
бешинчи йирик давлат давлатга айланган.  

 
Манба:Жаҳон Банки маълумотлари www.data.worldbank.org 

Россиядан Ўзбекистонга пул ўтказмалари, миллион АҚШ доллари (2007-2015 йиллар) 
Меҳнат миграциясида ишчи кучи миграциясининг йўлга қўйилиши Республикага чет эл 

валюта тушумини янада кўпайтиради. Ўзбекистон Республикаси Марказий Банки 
маълумотларига кўра, 2002 йилда келиб тушган валюта миқдори 310,81 миллион АҚШ 
долларини ташкил этган бўлса, 2005 йилда бу кўрсаткич 790 млн.га етди. 2006 йилда эса 1,3 
миллиард АҚШ долларидан ошди ва ЯИМ нинг 8,02 фоизини ташкил этиб, хорижий инвестиция 
ва кредит кўрсаткичларига нисбатан 2,2 марта кўп бўлди. Айтиш жоизки, бу маълумотлар 
расмий ўтказмалар билан боғлиқ бўлиб, халқаро экспертлар фикрига кўра, мазкур қиймат 
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норасмий ўтказмалар ҳисобига яна 50% ошиши мумкин [4]. Ўзбекистон Республикасида 2005 
йили хорижда ишловчи мигрантларнинг расмий пул жўнатмалари ҳажми 800 миллион АҚШ 
долларини ташкил этди [5]. Меҳнат мигрантларининг пул ўтказмаларига эътибор қаратар 
эканмиз, маълумотларга кўра, 2006 йилда Ўзбекистонга юборилган пул ўтказмаларининг 56,6% 
Россия Федарацияси улушига тўғри келган [6]. Бу даврда Россиядан мигрантлар томонидан 
хорижга юборилган пул ўтказмаларининг катта қисми ҳам айнан Ўзбекистонга тўғри келган. 
Россиядан Ўзбекистонга пул ўтказмалари динамикасининг таҳлили 2006-2017 йиллар давомида 
бу жараённинг бир текис кечмаганлигини, жаҳон молиявий иқтисодий инқирози бошланган 
даврда пул ўтказмалари миқдори бир мунча пасайган бўлса, кейинги даврларда мунтазам ўсиш 
тенденцияси кузатилганини кўрсатади. 2013 йилга келиб Россиядан Ўзбекистонга юборилган пул 
ўтказмалари ҳажми рекорд даражага етиб, 6,63 миллиард АҚШ долларга тенг бўлди [7]. 

 
Манба:Россия Марказий Банки маълумотлари 

Жаҳон банки маълумотларига кўра, 2008 йилда жаҳон бўйича пул ўтказмаларининг 
умумий ҳажми 443 миллиард АҚШ долларини ташкил этган бўлиб, бу кўрсаткич 2003 йилга 
нисбатан икки баробар юқоридир. Жаҳон молиявий-иқтисодий инқирози таъсирида эмигрантлар 
томонидан жўнатилаётган маблағлар ҳажми 2009 йилда 2008 йилга нисбатан 6,1% га қисқариб, 
416 миллиард АҚШ долларини ташкил этган. Жаҳон банки мутахассисларининг дастлабки 
ҳисоб-китобларига кўра, бу ўтказмалар ҳажми 2010 йилда 440 миллиард АҚШ долларга тенг 
бўлган [8].  

Пул ўтказмаларининг аксарият қисмини қабул қилувчи мамлакатлар кам сонлидир. 
Жумладан, пул ўтказмаларининг 3/4 қисми 30 та мамлакат ҳиссасига тўғри келади ва уларнинг 
13 таси БМТ таснифига кўра ривожланган мамлакатлар ҳисобланади. Пул ўтказмаларининг 
учдан бир қисми қуйидаги йирик ривожланаётган мамлакатлар - Ҳиндистон, Хитой, Мексика ва 
Филиппин ҳиссасига туғри келади. Шу билан бир қаторда пул ўтказмаларини қабул қилувчи 
мамлакатларнинг биринчи ўнлигида Франция (15,9), Германия (11,6), Бельгия (10,4), Испания 
(10,2) каби саноат жиҳатдан тараққий этган мамлакатлар ҳам мавжуд. Ушбу мамлакатларга пул 
ўтказмалари асосан Европанинг бошқа ривожланган мамлакатларидан кириб келади. Жумладан, 
бу кўрсаткич Германияда бор-йўғи - 0,3%га, Бельгияда эса 2,2% га тенг. Пул ўтказмаларини 
жўнатувчи мамлакатлар гуруҳи ичида АҚШ етакчилик қилади. 2009 йилда АҚШ дан бошқа 
мамлакатларга 48,3 миллиард АҚШ доллари пул ўтказмалари амалга оширилган. Кейинги 
ўринларни Саудия Арабистони (26,0), Швейцария (19,6), Россия (18,6), Германия (15,9), Италия 
(13,0), Испания (12,6), Люксембург (10,6) ва бошқа мамлакатлар эгаллаган. Жўнатилаётган пул 
ўтказмаларининг ялпи ички маҳсулотга нисбатан улуши 20% гача бўлган мамлакатларга 
Люксембург (20%) ва Ливан (17%), 6% дан 10% гача бўлган мамлакатларга Омон, Қувайт, 
Баҳрайн ва Саудия Арабистони, 5% гача бўлган мамлакатларга бошқа мамлакатлар киради. 
Ривожланган мамлакатлардан Швейцария (4%) ва Исроилни (2%) ажратиб кўрсатиш мумкин [9]. 
Халқаро мутахассислар фикрича, ишчи кучини экспорт қилувчи давлатлар даромади 
мигрантларнинг хориждан жўнатадиган пул ўтказмалари билангина чекланиб қолмайди. Уларга 
мигрантларнинг ўз ватанларига инвестиция олиб киришлари, қайта малака ошириш 
ҳаражатларининг қисқаришига солинадиган солиқлар ва эмигрантлар учун бошқа мамлакатлар 
томонидан амалга оширилаётган турли ижтимоий ҳаражатлар каби мамлакат тўлов балансига 
ижобий таъсир этувчи даромад турлари ҳам киради. Шунингдек, ишчи кучини экспорт қилувчи 
мамлакатлар хорижда тажриба орттириб қайтган юқори малакали кадрларга ҳам эга бўлади. 2012 
йилга келиб хорижда ишлаётган меҳнат мигрантлари ҳисобидан мамлакат ЯИМ нинг деярли 7 
фоизига тенг бўлган, яъни 6,5 миллиард АҚШ доллари миқдоридаги халқаро пул ўтказмалари 
мамлакатга кириб келган. Ҳозирги кунда Марокаш Миср билан бир қаторда, Африка 
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минтақасидаги энг кўп хорижий пул ўтказмаларини қабул қилувчи мамлакатлардан бири 
ҳисобланади [10].  

Жаҳон миқёсида 2013 йилда мигрантларнинг пул ўтказмалари 414 миллиард АҚШ 
долларидан иборат бўлган. 2013 йилда мигрантлар томонидан амалга оширилган пул 
ўтказмалари Ҳиндистонда 71 млрд АҚШ доллари, Хитойда 60 млрд АҚШ доллари, Филиппинда 
26 млрд АҚШ доллари, Мексикада 22 млрд АҚШ долларидан иборат бўлган. Сўнгги йилларга 
келиб Россиядан Ўзбекистонга мигрантлар томонидан пул жўнатмалари миқдори ортиб 
бораётганлигини кўриш мумкин: 2014 йил - 5,6 млрд АҚШ доллари, 2015 йилда - 3 млрд АҚШ 
доллари, 2016 йилда - 2,7 млрд АҚШ доллари, 2017 йилда 3,9 млрд АҚШ доллари. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёев “Ижтимоий барқарорликни 
таъминлаш, муқаддас динимизнинг софлиги асраш-давр талаби” мавзусидаги анжуманда Россия 
Федерациясига давлат ташрифи чоғида меҳнат миграцияси бўйича муҳим келишувга 
эришилганлигини таъкидлаб, “Бизнинг бу борадаги позициямиз аниқ: одам қаерда бўлса ҳам 
ишлаши, оиласи, бола-чақасини боқиши керак. Лекин у ҳалол меҳнат қилиши, қонуний йўл 
билан даромад топиши лозим. Бунинг учун давлатимиз барча шароитларни яратиб беришга 
тайёр” [11], деб алоҳида урғу берди.  

2018 йилда Россиядан Ўзбекистонга 4 миллиард АҚШ доллари миқдорида пул 
жўнатмалари юборилди. Мазкур кўрсаткичга кўра, Ўзбекистон МДҲ давлатлари орасида 
биринчи ўринни (иккинчи ўринда Тожикистон - 2,5 миллиард АҚШ доллари) ва барча 
мамлакатлар орасида иккинчи ўринни (биринчи Швейцария - 9,1 миллиард АҚШ доллари) 
эгаллаб турибди. Ўзбекистонга бир пул жўнатмасининг ўртача миқдори 366 АҚШ долларини 
ташкил этди. Жами 4 миллиард АҚШ долларидан фақатгина 1,1 миллиард АҚШ доллари Россия 
Федерацияси резидентлари томонидан жўнатилган бўлса, қолган 2,9 миллиард АҚШ доллари 
норезидентлар (Ўзбекистон ва қўшни давлатлар фуқаролари) ҳиссасига тўғри келади. 2018 йилда 
Россиядан юборилган пул 2 фоизга камайган бўлсада, қолган мамлакатлардан жўнатилган 
ўтказмалар улуши ортди.  

Миграция жараёнида ташқи меҳнат мигрантлари жўнатадиган пул маблағлари айрим 
мамлакатлар иқтисодий ҳаётининг каттагина қисмини ташкил этади. Масалан, Жаҳон Банки 
тадқиқотида маълум қилинишича, паст ва ўрта даромадга эга давлатлардан бўлган меҳнат 
мигрантлари 2018 йилда ўз юртларига катта миқдорда, 529 миллиард АҚШ доллари ўтказишган 
[12]. Бу ижтимоий-иқтисодий жараёндаги ўсиш 2017 йилга нисбатан 9,6 фоизни ташкил қилган. 
Бундай ўтказмаларнинг асосий олувчилари Ҳиндистон, Хитой, Мексика, Филиппин ва Миср 
бўлган. Бу ҳақда Жаҳон Банки тадқиқотида маълум қилинди. 2017 йилда бу кўрсаткич 483 млрд 
долларни ташкил қилган. Умуман олганда, бутун дунё бўйлаб, жумладан юқори даромадга эга 
давлатлар бўйича ўтказмаларнинг ҳажми 698 млрд долларни ташкил қилган. Шимолий Осиё ва 
Тинч океани минтақасига пул ўтказмалари 2018 йилда 7 фоизга ошиб, 143 млрд долларни, 
Европа ва Марказий Осиёга эса 11 фоизга ошиб, 59 млрд долларни ташкил қилган. Шунингдек, 
мигрантлар томонидан Лотин Америкаси ва Кариб ҳавзаси давлатларига 88 млрд доллар, Яқин 
Шарқ ва Шимолий Африка давлатларига 62 млрд доллар ҳамда Жанубий Осиёга 131 млрд 
доллар ўтказилган. Ўзбекистон Республикаси мигрантлар сони (эмиграция) бўйича ҳам, бизга 
келувчилар (иммиграция) борасида ҳам кучли ўнликка кирмайди. Ўзбекистонлик мигрантлар, 
хусусан меҳнат мигрантлари асосан 5 йўналиш – Россия, Қозоғистон, Туркия, Жанубий Корея ва 
АҚШга йўл олади. АҚШ ва Туркияга йўл олган Ўзбекистонлик мигрантлар томонидан 2018 
йилда ушбу мамлакатлардан жўнатилган пул ўтказмалари 30 фоизгача ошди.  

Мигрантлар жамиятнинг ажралмас қисми, улар ўз юртлари ва ҳозирда яшаётган 
давлатларининг барқарор ривожи учун хизмат қилади. Бу ҳақда БМТ Бош котиби Антониу 
Гутерриш 2019 йил 18 декабрь куни нишонланган Халқаро мигрантлар куни муносабати билан 
йўллаган баёнотида маълум қилади. Жорий йил ўрталаридаги ҳисоб-китобларга кўра, дунёда 
ватанини тарк этган ва хорижга йўл олган 270 миллион атрофида мигрант мавжуд. Улар дунё 
аҳолисининг 3,5 фоизини ташкил этади. Бирлашган Миллатлар Ташкилоти Бош котибининг 
таъкидлашича, қочоқлардан фарқли ўлароқ мигрантлар бошқа мамлакатларга ҳаётидан 
хавфсирагани учун эмас, балки пул топиш ёки таълим учун йўл олади. Улар томонидан уйларига 
юборилаётган пул ўтказмалари ҳажми ривожланаётган давлатларга кўрсатилаётган расмий ёрдам 
миқдоридан уч баравар кўпдир. 2018 йил мигрантлар томонидан амалга оширилган пул 
ўтказмалари эса 689 миллиард долларни ташкил этган. БМТ Бош котиби А.Гутерриш: “Хавфсиз, 
тартибга солинган ва қонуний миграция умумманфаат учун хизмат қилади. Миграция 
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масалаларидаги миллий устуворликлар эса халқаро ҳамкорлик асосида самаралироқ амалга 
оширилади”, — деб таъкидлайди ўз баёнотида. 

Хулоса ўрнида шуни алоҳида таъкидлаш лозимки, гарчи бугунги кунда миграция 
жараёнларининг асосий қисми ривожланаётган давлатлар ҳиссасига тўғри келсада, миграциянинг 
мамлакатлар ижтимоий ҳаёти ва иқтисодиётидаги глобаллашуви ўзининг ижобий ва салбий 
жиҳатларига эгадир. Унинг ижобий жиҳатлари: халқаро миграцияда пул ўтказмаларини тартибга 
солиш жараёнида интернет банк фаолиятларининг авж олиши, электрон пулларнинг 
оммалашишига таъсир этиб Республикага чет эл валютаси тушумини янада кўпайтиради. Ўз 
навбатида миграция жараёнларининг чуқурлашиши натижасида халқаро валюта бозорларидаги 
операциялар ҳажми ҳам ортиб бормоқда. Илмий кузатишлар ва статистик таҳлиллар асосида 
хулоса қилиш мумкинки: мамлакатда мигрантлар томонидан амалга оширилаётган пул 
жўнатмаларидан самарали фойдаланишнинг Давлат дастури ишлаб чиқилса, мигрантларнинг ўз 
оилаларига сармоя қўйиш амалиётини жорий этиш мумкин. Сабаби мигрантлар пул жўнатмалари 
улар оилаларининг ижтимоий-иқтисодий аҳволининг яхшиланишига имкон беради. 
Ўзбекистонда мигрантларнинг пул ўтказмаларини расман баҳолаш тизими мавжуд бўлмаганлиги 
сабаб пул ўтказмаларини минтақалар бўйича мониторинг қилиш ҳам муҳим ҳисобланади, чунки 
шу вақтгача бу жараён амалиётда илмий-назарий ўраганилиб чиқилмаган. Шу боис жойларда 
мамлакатнинг иқтисодий-ижтимоий тараққиёти учун пул жўнатмалари имкониятларидан янада 
тўлароқ ва самаралироқ фойдаланишга имкон берувчи етарли ва содда механизмларни яратиш 
лозим. Жаҳон тажрибаси шуни кўрсатадики, хорижга ишлаш учун кетган мигрантларнинг ўз 
ватанларига жўнатаётган пул ўтказмалари мамлакат валюта тушумида муҳим омил бўлиб 
импортни кўпайтиришга, Ўзбекистонда инвестиция муҳитини яратишга, аҳоли моддий 
аҳволининг яхшиланишига, шунингдек, Ўзбекистон ва жаҳон банк тизими фаолиятини ҳам 
фаоллаштиришга самарали таъсир кўрсатади. 
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тажрибанинг ижобий жиҳатларини Ўзбекистон туризм соҳасига мослаштирган ҳолда қўллаш 
бўйича тавсиялар берилган. 

Калитли сўзлар: туризм соҳаси, туристик дестинация, сайёҳ, туризмни бошқариш, 
туристлар оқими. 

Аннотация. В статье рассматривается немецкий опыт развития туризма на основе 
статистических и опросных данных, с использованием аналитических методов, а также 
даются рекомендации по применению положительного опыта в сферу туризма Узбекистана. 

Ключевые слова: сфера туризм, туристическая дестинация, турист, менеджент 
туризма, туристический поток. 

Abstract. The article discusses the German experience in the development of tourism on the basis 
of statistical and survey data, using analytical methods, and also gives recommendations on the 
application of positive experience in the tourism sector of Uzbekistan 

Key words: tourism sector, tourist destination, tourist, tourism management, tourist flow 
 

Кириш. Туризм соҳаси жаҳондаги кўпчилик мамлакатлар иқтисодиётида барқарор 
иқтисодий ўсишни таъминлаш ва аҳолини мунтазам иш билан банд қилаётганлиги сабабли 
жаҳон хўжалигида муҳим аҳамият касб этади. Бутунжаҳон туризм ташкилоти маълумотларига 
кўра, 2018 йилда халқаро туристлар сони 1 миллиард 400 миллион кишини ташкил қилган ва шу 
йили халқаро туристик хизматлар экспорти 1,7 триллион АҚШ долларига етган. 2030 йилга 
келиб халқаро туристлар сони 1 миллиард 800 миллион кишига етиши башорат қилинган. 2018 
йилда жаҳондаги мамлакатлар ичида Филиппин ялпи миллий маҳсулотининг 24,7% туристик 
хизматлардан шаклланганлиги ва мамлакат аҳолисининг 20,2% туризм соҳасида банд бўлганлиги 
билан бу давлат иқтисодиётида туризм соҳаси ҳал қилувчи соҳалардан бири эканлигини 
билдиради [1]. 

Германия туризм соҳасидан олинадиган даромад ва ташриф буюрган туристлар сони 
бўйича дунёда ривожланган 10 та давлатлар қаторига киради ва туризм тармоғининг ўсиб бориш 
суръатлари бўйича Европа мамлакатлари ўртача кўрсаткичидан анча баланд ҳисобланади. Шу 
нуқтаи назардан туризм соҳасини ривожлантиришнинг Германия тажрибасини ўрганиш ҳозирги 
кунда жаҳон туристик бозори учун очилаётган ва бу бозорда ўз мавқеини мустаҳкамлашга 
интилаётган Ўзбекистон учун муҳим ҳисобланади.  

Мавзу бўйича адабиётлар шарҳи. Сўнгги йилларда туризм соҳасини мамлакатлар 
макроиқтисодий кўрсаткичларига таъсири, туризм тармоғида статистик ҳисоб-китобларни олиб 
бориш, туризм соҳаси маркетинги, менежменти, логистикаси ва хавфсизлик бўйича бир қатор 
илмий-тадқиқот ишлари олиб борилган. Бундан ташқари туризм соҳасини худудий ва локал 
даражада ривожлантиришнинг таҳлилий методологик асосларини ишлаб чиқиш илмий-тадқиқот 
ишларида кенг қўлланилмоқда. 

Ғарбий Европа мамлакатларида туризм соҳасини ривожлантириш муаммолари Т.Биегер, 
П.Берителли, Г. Пехланер, В. Фрейер, П. Келлер, Х. Рюпер, Й.Криппенфорт, У. Мюллер, К. 
Каспер ва бошқалар томонидан илмий жиҳатдан тадқиқ қилинган.  

 Т.Биегер, П.Берителли [2] ва Г. Пехланерлар [3] туризм соҳасини илмий жиҳатдан 
ўрганишда туристик дестинация атамасини кенг таснифлашган ва туристик дестинациялар 
рақобатбардошлигини ошириш, туристик дестинацияларни бошқариш ва уларни барқарор 
ривожлантириш бўйича ўзларининг илмий қарашларини баён қилишган. В. Фрейер туризм 
соҳасига тармоқ жиҳатидан ёндашган ҳолда, туризм тармоғини таснифлаш ва туристик 
дестинацияни туристик хизмат таклиф қилувчилар нуқтаи назаридан ўрганган [4]. П.Кеплер 
туризм соҳасини барқарор суръатларда ўсиш детерменантларини туристик дестинация миқёсида 
илмий жиҳатдан ёритган [5].  

Таҳлил ва натижалар. Мақолада Бутунжаҳон туризм ташкилоти, Германия федерал 
статистика бошқармаси статистик маълумотлари ва Германия дестинацион мониторинг 
ташкилотининг немис сайёҳлари ўртасида ўтказилган сўровнома натижаларида олинган 
маълумотлар асосидаги солиштирма ва тизимли таҳлил усулларидан кенг фойдаланамиз. Бу 
турли график, диаграмма асосидаги расмлар ва жадвал маълумотларда акс эттирилган.  

2018 йилда жаҳон мамлакатлари ичида Германия иқтисодиётида туризм соҳаси ҳам 
салмоқли улушга эга эканлигини, мамлакатни ялпи миллий маҳсулотида туризм соҳасининг 
улуши 8,6% ва туризм соҳасида банд бўлган аҳоли 12% га етганлигини бевосита таъкидлаб 
ўтишимиз зарур.  
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Германия Европада туризм соҳаси энг ривожланган мамлакатлардан бири ҳисобланади. Бу 
мамлакатда туризм соҳасининг ривожланганлиги жаҳон миқёсида 2018 йил маълумотлари 
асосида глобал даражада солиштирилган энг яхши йўналишлари қуйидагилар ҳисобланади: 

• Европалик сайёҳлар ўртасида тарихий-маданий туризм жозибадорлиги бўйича Европа 
мамлакатлари ичида 1-ўринни эгаллаган; 

• Халқаро кўргазма ва ярмаркаларни ташкил қилишдан сайёҳларни жалб қилиш бўйича 
жаҳонда 1-ўринда туради; 

• Конгресс ва йиғилишларни ўтказишга асосланган туризм соҳаси бўйича Европа 
мамлакатлари ичида 1-ўринни эгаллаган; 

• Ёш европалик сайёҳлар (15-24 ёш) ўртасида энг севимли туристик дестинация 
номинациясида 1-ўрин ҳисобланади; 

• Жаҳондаги 50 дан ортиқ миллат саёҳат қилишни хоҳлайдиган энг талаб юқори туристик 
дестинация сифатида 1-ўринда туради; 

• Шаҳарларини саёҳат қилиш бўйича европалик сайёҳлар ўртасида 1-ўринни эгаллаган; 

• Халқаро люкс классдаги саёҳат бўйича Европа мамлакатлари ичида 2-ўринда туради; 

• Глобал доирадаги жаҳон туристик бозорига таклиф нуқтаи назаридан 136 мамлакат ичида 
3-ўринни эгаллаган. 

 
1-расмда. 2018 йилда жаҳон мамлакатлари ЯММ ва аҳоли бандлигида туризм соҳасининг улуши, %да 

Манба: Бутунжаҳон туризм ташкилоти статистик маълумотлари асосида муаллиф ишланмаси 
 

Германияда 2008 йилдан бери туризм тармоқ сифатида бошқа машҳур саноат 
тармоқларидан машинасозлик, автомобилсозлик ва кимё саноати каби Федерал статистика 
бошқармасининг иқтисодий тармоқлар рўйхатига киритилмаганлиги билан фарқ қилади. Бу 
рўйхат бозорга махсулот таклиф қилувчилар нуқтаи назаридан шакллантирилган бўлиб, улар 
тармоқлар томонидан яратилган аниқ турдаги ишлаб чиқарилган маҳсулотларга йўналтирилган. 
Германияда туризм соҳасини қўшилган қиймат занжири ва бандликка таъсирини ёритишда, 
унинг талаб нуқтаи назаридан чегараланганлигига эътибор қаратилади. Туристлар томонидан 
талаб қилинадиган барча турдаги товар ва хизматлар статистик нуқтаи назаридан бошқа 
тармоқда яратилишидан қатъи назар туристик маҳсулот ҳисобланади. Туристларга сотиш учун 
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сувенирлар, озиқ овқат маҳсулотлари, транспорт воситалари каби турли хил маҳсулотлар 
яратилиш нуқтаи назаридан бошқа соҳаларга тегишлидир. Шунинг учун ҳам туристлар 
томонидан талаб қилинган маҳсулот ва хизматлар бошқа тармоқлар томонидан таклиф қилинган 
маҳсулот ва хизматлар жамланмасидан ташкил топганлиги сабабли туризм “қоришма тармоқ” 
сифатида қаралади. Бошқа тармоқларнинг макроиқтисодий моҳиятини ёритишда ишлаб чиқариш 
ҳажми, ялпи тушум, бандлик ва бошқа кўрсаткичлар ҳақидаги статистик маълумотлардан кенг 
фойдаланилади, аммо бу каби маълумотлар қоришма тармоқ бўлган туризмда мавжуд эмас. 

 
2-расм. Германиядаги жами туристлар сони ва уларнинг тунаб қолиш кунлари, млн. киши 

Манба: Германия Федерал статистика бошқармаси статистик маълумотлари асосида муаллиф 
ишланмаси 

Шунинг учун 2008 йилдан бошлаб, Германияда Бутунжаҳон туризм ташкилоти, БМТ, 
Европа хавфсизлик ва ҳамкорлик ташкилоти ва Европа статистика бошқармаси томонидан 
тавсия қилинган, туризм соҳасининг макроиқтисодий моҳиятини ёритиш ва иқтисодиётга 
таъсирини баҳолашда кенг қўлланиладиган “Туристик сатилитик ҳисоб” усулидан 
фойдаланилади. Бу туристик сатилитик ҳисобни яратишдан асосий мақсад туристлар фаоллиги 
билан боғлиқ бўлган товар ва хизматларни таҳлил қилиш ва таклиф қилувчилар фаолиятини унга 
бевосита боғлаш, шунингдек, туризмни иқтисодиётнинг бошқа соҳаларига таъсирини 
баҳолашдан иборат.  

Жаҳон туризм соҳаси йилдан йилга ривожланиб бормоқда. 2018 йилда 1 млрд 403 млн. 
турист халқаро ташрифни амалга оширган бўлиб, бу кўрсаткични 2017 йил билан солиштирганда 
5,6% га ижобий ўсиш кузатилган. Бунда асосан Европада 5,6%, Осиё ва Тинч Океани хавзасида 
6,1%, Яқин ва Ўрта Шарқда 10,3%, Африкада 7,3% ва Америкада 2,9% туристлар оқимининг 
ўсиши қайд қилинган.  

 
3-расм. Германияда хорижий туристларнинг тунаб қолиш кунлари, млн. киши  

(Германия Федерал статистика бошқармаси 2019 йил маълумотлари асосида муаллиф ишланмаси)  

2-расмда Германияга ташриф буюрган жами ички ва хорижий туристлар ҳамда уларнинг 
тунаб қолиш кунлари ҳақида маълумот акс эттирилган. Бунда 2010-2018 йиллар оралиғидаги 
маълумотлар акс эттрилган бўлиб, 2010 йилда 140 млн. туристга хизмат кўрсатилган бўлиб, улар 
шу йили 380,3 млн. кун тунашган ва бу кўрсаткичнинг йиллар давомида барқарор ўсиш 
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тенденцияси кузатилади. 2018 йилга келиб, хизмат кўрсатилган жами туристлар сони 185,1 млн. 
кишига етган ва бу 2010 йил билан таққосланганда 45,1 млн. кишига ёки 32,3% га ошганлиги 
кузатилади.  

2018 йилдаги хизмат кўрсатилган туристлардан 38,9 млн. киши хорижий турист ва 146,2 
млн. киши ички турист ҳисобланади. 2018 йилда 87,7 млн. кун хорижий ва 390,3 млн.кун ички 
туристлар тунаш кунларига тўғри келган. Бу ерда мамлакат туризм соҳанинг барқарор 
ривожланишида ички туризмнинг салмоғи ҳам юқорилигини таъкидлаб ўтиш зарур. 

3-расмда Германияга ташриф буюрган хорижий туристларнинг тунаш кунлари ҳақида 
маълумотлар, 1993-2018 йиллар оралиғидаги асосий ўзгаришлари акс эттирилган. 1993 йилда бу 
кўрсатгич 34,7 млн. кишига тўғри келган бўлса, 2018 йилда 87,7 млн. кишига етган ва 1993 йилга 
нисбатан 53 млн. кишига ошган ёки 153% га ўсиш кузатилган. 2018 йилдаги 87,7 млн. кишилик 
тунаш кунлари ичида асосан қуйидаги мамлакатлар етакчилик қилган: Нидерландия 11,4 млн., 
Швейцария 6,9 млн., АҚШ 6,7 млн., Буюк Британия 5,9 млн., Австрия 4,2 млн., Италия 4 млн., 
Франция 3,7 млн., Дания 3,3 млн., Польша 3,3 млн., Белгия 3,1 млн., Испания 3,0 млн., Хитой 3,0 
млн. 2018 йилда энг кўп европалик сайёҳлар ташриф буюрган мамлакатлар Испания 66,5 млн. 
турист, Германия 59,0 млн. турист, Франция 44,0 млн. турист ҳисобланади.  

2018 йили немис туристларининг жуда фаоллиги кузатилган, 55 млн. киши 70,1 млн. дам 
олиш саёҳатини ва 35,4 млн. киши қисқа саёҳатни амалга оширишган ва бунда ҳар бир турист 
битта дам олиш саёҳати учун ўртача 1017 евро ва қисқа саёҳат учун 268 евро маблағ сарфлашган. 
Бу дам олиш саёҳатларнинг энг катта улуши, 27% мамлакат ички туризмига тўғри келган бўлса, 
Испания 13,7%, Италия 8,1%, Туркия 5,1%, Австрия 4,9% га тўғри келган ва қисқа саёҳатларнинг 
74,2% мамлакат ички туризмига, Нидерландия 3,9%, Австрия 3,8%, Франция 2,5%,Италия 2,4% 
бўлган. 

Германияда хизмат сафари билан 2018 йилда жаҳон бўйича 13 млн.киши ташриф буюрган 
бўлиб, шундан 7 млн.киши европалик туристлар ҳисобланади. Умумий туристларнинг 46% 
анъанавий хизмат сафари, 33% конгрес ва конференцияларда қатнашиш, 16% кўргазма ва 
ярмаркаларда иштирок этиш учун ва 5% кам харажат талаб қиладиган бошқа хизмат сафарлари 
бўйича саёҳат қилишган.  

Германияда туризм соҳасини ривожланишида кириш туризмининг салмоғига қараганда 
чиқиш туризмининг салмоғи катта бўлиб, немислар саёҳат қилишга кўп харажат сарфлайдиган 
халқ ҳисобланишади. Бу 4-расмда ўз аксини топган. 

4-расмдаги маълумотларда немисларнинг саёҳат қилиш учун 2007-2018 йилларда 
сарфлаган харажатлари ва шу йилларда чет эллик саёҳлардан олинган даромад динамикаси акс 
эттирилган. 2018 йилга келиб немисларнинг хорижга саёхат учун харажатлари рекорд даражага 
79,4 млрд. еврога етган ва шу йили чет элликлар саёҳатидан олинган даромад таҳлил қилинганда 
йиллар ичида энг юқори 36,1 млрд. евро қайд қилинган. 

 
4-расм. Немисларнинг хорижга саёҳати учун сарфлаган харажати ва чет элликларнинг Германияга 

саёҳатидан олинган даромади, млрд. еврода 
Манба: Германия Федерал статистика бошқармаси статистик маълумотлари асосида муаллиф 

ишланмаси 
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Немис халқи хорижга саёҳат қилишни яхши кўриши ва унинг учун харажатларини 
аямаслигини ҳисобга олган ҳолда, уларни мамлакатимизга саёҳат қилишга ундашда саёҳат 
қилиш мотивини мукаммал ўрганиш мақсадга мувофиқ ҳисобланади. Немис халқи ҳар йили 
турли туристик дестинацияларга саёҳат қилишни афзал қўришади.  

 
5-расм. Немис туристларининг саёҳат вақтидаги асосий фаолият йўналишлари 

Манба: Германия дестинация монитори ташкилоти томонидан 2018 йилда ўтказилган сўровнома 
натижалари асосида муаллиф ишланмаси 

Немис туристлари ўртасида уларнинг саёҳат мақсади, хоҳиш истаклари ва саёҳат 
жараёнидан қониқишларини ўрганиш учун 2018 йили Германия Дестинация монитор ташкилоти 
томонидан сўровнома ўтказилган. Ундаги энг муҳим қирраларни ёритиб ўтамиз. Бу асосан немис 
туристларининг ички ва хорижий туризмдаги фаолликларини бевосита ўрганиш бўйича “Саёҳат 
вақтида асосан қайси фаолият турларига эътибор қаратасиз?” деган саволга битта турист кўп 
вариантли жавобларни бериш имконияти мавжуд бўлган ва анкета сўровномада қуйидаги 
жавоблар олинган. Бунинг натижалари 5-расмда акс эттирилган. 

Бу сўровнома натижасига асосан мамлакатимизга келажакда саёҳат қилиши кутилаётган 
немис туристлари саёҳат вақтидаги қизиқишларини ўрганишимизга ва келажакда туристик 
дестинацияларда туристик маҳсулот ва хизматларни таклиф қилишда немис туристларининг ҳам 
талабларини инобатга олиш ва энг муҳими, туристик дестинацияларни барқарор ривожлантириш 
ҳамда рақобатбардошлигини оширишда кенг фойдаланишимиз мумкин. 

Германияда туристик дестинацияларда режалаштириш ва уларни халқаро туристик бозорда 
туристик махсулотларини сотишга ёрдам берадиган 5000 дан ортиқ ташкилот фаолият 
юритмоқда. Бу ташкилотлар дестинациядаги иқтисодий субъектлар эҳтиёжларидан келиб чиққан 
ҳолда, турли хил фаолият турлари билан фаол тарзда шуғулланади ва фаолият юритиш нуқтаи 
назаридан нотижорат ташкилотлари ҳисобланишади. Сўнгги йилларда немис туризм соҳаси 
сиёсатчилари томонидан туристик ташкилий тизилмаларга янги талаблар қўйилди. Бу ерда 
асосий эътибор немис туристик худудларининг туристик дестинация талабларига жавоб бериши 
қаралади. Бу йўналишда турли хил назарий қарашлар фарқланади, лекин амалиётда қўллаш 
мумкин бўлган ва дестинацияни ривожлантиришга бевосита таъсир кўрсатувчи қуйидаги 2 та 
асосий ёндашув муҳим ҳисобланади: 

1. Локал туристик тизилмани мақбуллаштириш ва кучайтиришга қаратилган ёндашув. 
2. Кичик туристик ташкилотларни ҳамкорликдаги фаолиятини ташкил қилиш ва уларни 

битта катта тизилмавий бирликка келтиришга қаратилган ёндашув. 
Бу янги ташкилий тизилмаларнинг локал ва худудий миқёсдаги таъсири, хилма хиллиги ва 

самарадорлиги дестинациянинг ривожланганлигини аниқлашда асосий мезон сифатида қаралади. 
Биз бу жарённинг ривожланиши ва мамлакат миқёсидаги дестинациянинг ривожлантириш 
концепциясини ёритамиз.  

Германияда миллий даражадаги туризм соҳасидаги сиёсат “пастдан юқорига” тамойили 
асосида олиб борилади. Локал ва худудий миқёсдаги туристик сиёсатни олиб боришда ҳар бир 
туристик дестинациянинг ўзига хос жиҳатлари ва худудлар манфаатлари ҳисобга олинади, 
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шунингдек, ҳар бир туристик дестинацияни барқарор ривожлантириш ва рақобатбардошлигини 
ошириш учун пастдан юқорига қараб таклифлар киритилади. 

1-жадвал 
Германия туризм соҳасининг ташкилий тузилмаси 

Туризм соҳасидаги сиёсат Туризм соҳасини бошқаришни 
ташкил қилиш 

Давлат ва жамоат ташкилотлари 

Миллий даражада 

Туризм соҳасидаги сиёсат Туризм соҳасини бошқаришни 
ташкил қилиш 

Давлат ва жамоат ташкилотлари 

Федерал ўлкалар миқёсида 

Туризм соҳасидаги сиёсат Туризм соҳасини бошқаришни 
ташкил қилиш 

Давлат ва жамоат ташкилотлари 

Худудий миқёсда 

Туризм соҳасидаги сиёсат Туризм соҳасини бошқаришни 
ташкил қилиш 

Давлат ва жамоат ташкилотлари 

Локал миқёсда 

Туризм соҳасидаги сиёсат Туризм соҳасини бошқаришни 
ташкил қилиш 

Давлат ва жамоат ташкилотлари 

Хулоса ва таклифлар 
Туризм соҳасини ривожлантиришда Германия тажрибасини ўрганиш натижасига ҳулоса 

тариқасида мамлакатимизда қуйидагиларни амалга ошириш бўйича илмий таклифларни амалга 
оширишни тавсия қиламиз: 

1. Германия туристик хизматлар бозорини ривожланишига тўсқинлик қилган муаммоларни 
ёритиш ва мамлакатимиз туризм соҳасини истиқболли ривожланишида ундан фойдаланиш. 

2. Германияда конгресс ва йиғилишларни ўтказишга асосланган туризм соҳаси 
йўналишини илғор тажрибасидан мамлакатимизда шу турдаги туризмни ривожлантиришда 
фойдаланиш. 

3. Немис туристларини саёҳат вақтида амалга оширадиган асосий фаолият турларини 
ўрганган ҳолда, мамлакатимизга Германиядан ташриф буюрувчи хорижий сайёҳларни жалб 
қилишда ундан фойдаланиш. 

4. Германияда туризм соҳасини давлат томонидан бошқариш ва қўллаб қувватлашнинг 
устувор йўналишларини мамлакатимиз туризм соҳасига мос келувчи жиҳатларини татбиқ қилиш. 

5. Туризм соҳасини бошқаришда локал ва худудий миқёсдаги субъектларнинг фаоллигини 
ошириш ва мамлакатимизда соҳани бошқаришда “пастдан юқорига” ҳаракатланиш усулидан 
фойдаланиш. 

6. Ўзбекистонда туризм соҳасини тармоқ нуқтаи назаридан тизимли ривожлантириш ва 
халқаро туризм бозорида ўз мавқеини мустаҳкамлаб боришида Германиядаги туризмни 
бошқариш, туристик брендни шакллантириш ва рақобатбардошликни ошириш бўйича 
тажрибалардан кенг фойдаланиш.  
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ЭРКИН ИҚТИСОДИЙ ЗОНАЛАРНИНГ ТАДБИРКОРЛИК СУБЪЕКТЛАРИ 
ЭКСПОРТИДА АХБОРОТ- КОММУНИКАЦИЯ ТЕХНОЛОГИЯЛАРИДАН 
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А.Б. Мухаметов, и.ф.н., доц., Гулистон давлат университети, Гулистон 

 
Аннотация. Эркин иқтисодий зоналарнинг тадбиркорлик субъектлари экспорти ҳажмини 

оширишда ахборот - коммуникация технологияларидан фойдаланишдаги самарадорликни 
ошириш соҳадаги тизимли муаммоларни ҳал қилишни талаб этмоқда. Таҳлил натижалари шуни 
кўрсатадики, экспорт хажмининг ўсишига таъсир кўрсатаётган омил сифатида ахборот - 
коммуникация технологияларидан фойдаланишнинг паст кўрсаткичлари корхоналарнинг 
мувафаққиятли фаолият кўрсатишининг жиддий тўсиқларидан бири ҳисобланади. 

Калит сўзлар: “Ягона дарча” тамойили, экспорт, ахборот – коммуникация 
технологиялари, коррупция ва бюрократия, респондент, Ягона интерактив давлат хизматлари 
портали, эркин иқтисодий зоналар. 

Аннотации. Увеличение экспорта для субъектов предпринимательства свободных 
экономических зон требуют решить проблемы в области повышение эффективности 
использование информационных и коммуникационных технологий. Результаты анализа 
показывают низкоэффективность показателей использования информационно-
коммуникационных технологий, что является одной из наиболее серьезных факторов, влияющим 
на успешную деятельность предприятий по росту объема экспорта.  

Ключевые слова: Тенденция «Единого окна», экспорт, информационные и 
коммуникационные технологии, коррупция и бюрократия, респондент, единый интерактивный 
портал государственных услуг, свободные экономические зоны. 

Abstract. Increased exports for businesses of free economic zones require solving problems in the 
field of improving the use of information and communication technologies. The results of the analysis 
show the low efficiency of the indicators of the use of information and communication technologies, 
which is one of the most serious factors affecting the successful activity of enterprises in increasing 
export volumes. 

Keywords: “Single Window” trend, export, information and communication technologies, 
corruption and bureaucracy, respondent, single interactive portal of public services, free economic 
zones. 

 
Кириш. Мамлакатимизда иқтисодиётни либераллаштириш, бошқарувнинг бозор 

тамойиллари ва механизмларини жорий этиш, қулай ишбилармонлик муҳитини шакллантириш, 
тадбиркорлик субъектлари экспортида ахборот коммуникация технологияларидан фойдаланиш 
йўлидаги ортиқча бюрократик тўсиқ ва ғовларни бартараф этиш борасида тизимли ишлар амалга 
оширилмоқда. Ўтган 27 йил ичида иқтисодиёт соҳасида 500 дан ортиқ Қонун ва қонуности 
ҳужжатлар қабул қилинган бўлса, уларнинг асосий қисми мамлакатда кичик бизнес ва хусусий 
тадбиркорлик фаолиятининг қонунчилик асосларини мустаҳкамлаш ҳамда соҳани 
ривожлантиришга қаратилди. 

2017 йил 1 апрелдан бошлаб рўйхатга олиш тартиб – тамойилларини 30 дақиқагача 
қисқартириш имконини берувчи тадбиркорлик субъектларини давлат рўйхатидан ўтказишнинг 
автоматлаштирилган тизими ишга туширилганлиги “Doing Business 2020” глобал рейтингидаги 
“Бизнесни рўйхатдан ўтказиш” кўрсаткичи бўйича Ўзбекистоннинг мавқеини 24-ўриндан 8 
ўрингача кўтаришга хизмат қилди. 

Мавзунинг долзарблиги. Бугунги кунда тадбиркорлик субъектлари экспортида ахборот 
коммуникация технологияларидан фойдаланиш эхтиёжларини тўлиқ қаноатлантирадиган сифат 
жиҳатдан янги даражага ўтишга айрим тизимли муаммолар тўсқинлик қилмоқда. Хусусан: 

- “Ягона дарча” тамойили бўйича давлат хизматлари кўрсатиш имкониятидан 
тадбиркорлик субъектлари фойдаланиши мумкин, лекин экспортни амалга оширишда ахборот – 
коммуникация технологияларидан фойдаланиш бўйича муаммолар мавжуд. Бунда тадбиркорлар 
ханузгача турли давлат органларида ҳужжатларни расмийлаштириш бўйича мураккаб тадбир–
тамойиллардан ўтишга мажбур бўлмоқда; 



                      XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –4(2)/2020  24 

- қатор давлат органларида ахборот тизимлари, ресурслари ва маълумотлари базаларининг 
мавжуд эмаслиги, улар идоралараро интеграция қилинишининг паст даражада эканлиги 
жисмоний ва юридик шахслар томонидан барча давлат хизматлари мажмуасидан қулай ва ўз 
вақтида фойдаланишларини таъминламаяпти; 

- кўпчилик давлат хизматларини кўрсатишнинг тартиб тамойиллари мураккаб ва 
фойдаланиш учун қийин бўлиб қолмоқда, нархини шакллантириш механизмлари шаффоф эмас 
алохида холларда тор идоравий манфаатларида “монопол” хизматлари кўрсатишга талаблар 
белгиланмоқда; 

- ахборот–коммуникация технологияларини жорий этилишининг паст даражада эканлиги, 
қоғоз ҳужжатлар айланмасининг сақланиб қолган андозалари асоссиз молиявий харажатларга, 
фуқаролар қўп вақт кутиб қолиши ва навбатлар юзага келишига ҳамда оқибатда, айрим холларда 
коррупция ва бюрократия холатларига олиб келмоқда; 

- давлат хизматлари қўрсатишни, шу жумладан реал вақт режимида масофадан мониторинг 
қилиш ва жамоатчилик фикрини ўрганиш орқали назорат қилиш ва сифатини баҳолашнинг 
таъсирчан тизими мавжуд эмас. 

Юқорида қайд этилган омиллар тадбиркорлик субъектларининг давлат хизматларидан кенг 
фойдаланишни таъминлаш, уларни кўрсатиш билан боғлиқ вақт ва молиявий харажатларни 
камайтириш, аҳолининг давлат органлари фаолиятидан қаноатланганлик даражасини ошириш 
имконини бермайди. 

Масаланинг мазмуни. 2018 йилнинг II чорагидан бошлаб, иқтисодиёт реал сектори 
корхоналарининг жорий иқтисодий ҳолати ва истиқболдаги кутилмаларини ўрганиш юзасидан 
даврий (чораклик) сўров ўтказиш йўлга қўйилди.  

 
1–расм. Экспорт хажмининг ўсишига тўсқинлик қилаётган омиллар бўйича жавобларнинг 

тақсимланиши [3] 

Ушбу билан реал сектор корхоналари кузатувининг 2018 йилнинг IV чорак якунлари 
бўйича экспорт хажмининг ўсишига тўсқинлик қилаётган омиллар ўрганилганда, сўров 
натижалари ташқи бозорларда талабнинг пастлиги, ички транспорт харажатларининг юқорилиги 
ҳамда маҳсулотларни (иш, хизматларни) экспорт қилиш тартиб – тамойилларининг 
мураккаблиги билан боғлиқ ҳолатнинг нисбатан ёмонлашганлигини қўрсатмоқда. 

Хусусан экспорт хажмининг ўсишига тўсқинлик қилаётган омил сифатида ташқи 
бозорларда маҳсулотга талабнинг пастлигини маълум қилган респондентларнинг улуши III 
чоракдаги 17 фоиздан IV чоракда 24 фоизгача хамда экспорт қилиш тартиб – тамойилларининг 
мураккаблигини маълум қилган респондентлар улуши 14 фоиздан 16 фоизгача ошган (6–расм). 
Шу билан бирга, экспорт хажмининг ўсишига тўсқинлик қилаётган омил сифатида транспорт 
харажатларининг юқорилигини хамда ташқи бозор конъюнктураси бўйича маълумотларнинг 
етарли эмаслигини кўрсатган респондентлар сони III чоракка нисбатан камайган.  

2017–2021 йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор 
йўналиши бўйича Харакатлар Стратегияси ва Ўзбекистон Республикасида Маъмурий ислохотлар 
концепциясини амалга ошириш, шунингдек ахолига давлат хизматлари кўрсатиш миллий 
тизимининг сифат жихатидан янги даражага ўтишини таъминлаш мақсадида қуйидагилар давлат 
хизматлари кўрсатиш миллий тизимини тубдан ислох қилишнинг энг муҳим йўналишлари 
хисобланади: 
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- давлат хизматлари кўрсатиш соҳасида уларнинг сифати, тезкорлиги, шаффофлиги ва 
фойдаланиш имкониятини тубдан ошириш орқали “Халқ давлат идораларига эмас, давлат 
идоралари халқимизга хизмат қилиши керак” деган улуғвор ғояни сўзсиз амалга ошириш; 

- тадбиркорлик субъектларига “ягона дарча” тамойили бўйича давлат хизматларини 
кўрсатиш ягона марказларини хам юридик, хам жисмоний шахсларга “ягона дарча” тамойили 
бўйича хизматларни тақдим қилувчи Давлат хизматлари марказларига ўзгартириш; 

 - давлат хизматларининг хар бир тури бўйича “Фуқаролар эмас, ҳужжатлар 
ҳаракатланади” тамойилига кўра давлат хизматлари кўрсатиш механизмини, энг аввало, ортиқча 
тартиб- тамойилларни бартараф этиш, ваколатли давлат органлари ва бошқа ташкилотлар зарур 
ҳужжатлар ва ахборотларини бошқа тузилмалардан мустақил равишда олиши хисобига 
соддалаштиришни назарда тутувчи маъмурий регламентларни тасдиқлаш; 

 - давлат хизматлари кўрсатиш соҳасига инновацион ечимлар ва ахборот-коммуникация 
технологиларини жадал жорий этиш, давлат органлари ва бошқа ташкилотларнинг маълумотлар 
базаларини идоралараро электрон хамкорлик ягона тизимга интеграция қилиш, Ўзбекистон 
Республикаси Ягона интерактив давлат хизматлари портали орқали давлат хизматлари кўрсатиш 
амалиётини кенгайтириш; 

 - давлат хизматларини, шу жумладан олис жойларга чиқиш орқали (“мобил давлат 
хизматлари”) кўрсатишнинг мақбул, қулай ва шаффоф услубларидан, мазкур соҳада бюрократия 
ва коррупция юзага келишини бартараф этишга қаратилган навбатни бошқаришнинг 
автоматлаштирилган тизими ва ишларнинг узайтирилган графигидан фойдаланиш; 

- давлат химатлари кўрсатиш сифати ва тезкорлигини мониторинг қилиш ва баҳолашнинг 
илғор механизмларини жорий этиш, ахоли билан қайта алоқанинг самарали тизимини, шу 
жумладан тезкор алоқаларни, расмий сайтлар, ижтимоий тармоқлар ва мобиль иловалардан 
онлайн сўровларни ташкил қилиш; 

1-жадвал 
Тадбиркорлик субъектлари экспортида АКТдан фойдаланишни ривожлантириш ва лойиҳаларни амалга 

ошириш жараёнига хос бўлган асосий муаммолар [3] 

Соҳа Муаммолар Оқибатлари 

Институционал 
жиҳатлар 

Режалаштиришнинг самарасизлиги  
Мақсадларнинг ноаниқлиги  

Тизимларни номуқобил 
лойиҳалаштириш 
Тизимларнинг иқтисодий самарасизлиги 

Инсон 
ресурслари  

Малакали мутассислар етишмаслиги 
Профессионал ўқитишнинг йўқлиги  

Тизимни қўллаб қувватлашнинг 
самарасизлиги 
Замонавий технологиялар яратиш 
манбалардан узилиб қолганлик 

Молиялаштириш Лойиҳалар қийматини етарлича баҳоламаслик 
Харажатларни қоплаш манбаларининг мавжуд 
эмаслиги  

Лойиҳаларнинг тугалланмаганлиги  
Тизимларга қўшимча ишлар 
қийматининг юқорилиги  

Ички муҳит АКТнинг ривожланган миллий ишлаб чиқариш 
базаси мавжуд эмаслиги 
АКТни қўллаб қувватлашни таъминлайдиган 
сервис компаниялари йўқлиги 

Тизимнинг малакали техник қўллаб 
қувватланмаслиги 
Жорий этишдаги қийинч-ликлар 

Технологиялар Асбоб-ускуналар ва дастурий таъминлаш 
турларининг чекланганлиги 
Зарурий дастурий таъминлашнинг йўқлиги 

Хар хил тизимларнинг номувофиқлиги 
Буюртмали тизимларга ҳаддан ортиқ 
таяниш 

- давлат хизматлари кўрсатиш соҳасида малакали кадрларни тизимли тайёрлашни, 
уларнинг малакасини, шу жумладан хорижий мамлакатларнинг етакчи ихтисослашган 
муассасаларида стажировка ўташ орқали тизимли равишда оширишни ташкил этиш лозим. 

Юқоридаги жадвалда ўтиш иқтисодиётли мамлакатларда тадбиркорлик субъектлари 
экспортида ахборот-коммуникация технологияларидан фойдаланишни ривожлантириш 
лойиҳаларини амалга ошириш жараёнига хос бўлган асосий муаммолар кўрсатилган (1-жадвал). 

Компьютер технологияларидан фойдаланишнинг имконияти мавжуд эмаслиги ҳамда 
улардан фойдаланишнинг асосий билимлар ва кўникмаларининг йўқлиги АКТ тизими 
муваффақиятли фаолият кўрсатишининг жиддий тўсиқларидан бири ҳисобланади. Чунки 
тадбиркорларда қулай ва сифатли давлат хизматларидан фойдаланиш имконияти мавжуд эмас 
экан, уларни ташкил этишга сарфланган саъйи-ҳаракатлар ва маблағларнинг самараси бўлмайди. 
Интернетга кириш қийматини пасайтириш ва ахборот технологияларига ўқитишни ташкил этиш 
йўли билан бунга қарши курашиш зарур. Интернетдан жамоа бўлиб фойдаланиш пунктлари 
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(Интернет-киоскалар) ташкил этиш йўли билан ушбу муаммони қисман хал этиш мумкин. Ушбу 
амалиёт Эстония, Сингапур сингари мамлакатларда мувафаққиятли қўлланилмоқда. Жамоа 
бўлиб фойдаланиш шахобчалари кутубхоналарда ёки почта бўлимларида жихозланиши мумкин. 
Бевосита ижрочиларнинг, яъни давлат хизматчиларининг ислоҳ қилишнинг мазмуни ва 
йўналишларини тушуниши муваффақиятнинг муҳим шартлари ҳисобланади. Давлат органлари 
билан тадбиркорлик субъектлари ўртасида АКТнинг имкониятларини ва хоқимият тузилмалари, 
аҳоли ва бизнес ўртасида муносабатларининг янгича турини йўлга қўйиш учун уларни 
қўллашнинг муҳимлигини англаб етишлари зарур. 

Амалиёт кўрсатмоқдаки, тадбиркорлик субъектлари экспортида АКТдан фойдаланишда 
қуйидаги муаммолар ҳам долзарблигича қолмоқда: 

- тадбиркорлар субъектлари билан ташкилотлар ўртасидаги ҳужжатлар алмашинуви 
аксарият ҳолларда қоғоз кўринишида бўлиб, кўпгина қарор қилиш жараёнларини 
секинлаштирмоқда. Бундан ташқари ушбу жараёнларда фойдаланилувчи қоғозларга қилинадиган 
харажатлар кундан кунга ортиб бормоқда. Шунинг учун ҳам ушбу жараёнларда АКТ 
функционал имкониятларидан кенг фойдаланиш лозим; 

 - жаҳон бозорлари талабларидан келиб чиққан ҳолда тадбиркорлик субъектлари 
экспортини амалга ошириш учун суғурта хизматларини АКТлар ёрдамида расмийлаштиришнинг 
электрон тизимини амалга ошириш; 

 - экспортни амалга ошириш жараёнида бахтсиз йўл ҳодисаси рўй берган холда масофадан 
туриб, ушбу холатга баҳо бериш АКТнинг функционал имкониятларидан кенг фойдаланиш; 

 - Республикамиздан туриб хориждаги мижозларнинг буюртмаларини электрон шаклда 
қабул қилиш; 

 - Экспорт ҳужжатларини расмийлаштиришда кўп вақт билан биргаликда жуда кўп 
хатоликлар ва коррупцияга дуч келинмоқда; 

 - Тадбиркорлик субъектларининг ҳудудлараро ҳужжатлар алмашиниши қисқа вақт 
мобайнида камайтириш; 

 - Тадбиркорлик субъектларида АКТдан қисман фойдаланилади, асосан хисоб-китоб 
операциялари ва бухгалтерия ҳисоботларини юритишни автоматлаштириш учун; 

 - Тадбиркорлик субъектлари экспорт фаолиятидаги мақсадларнинг ҳамма вақт ҳам аниқ 
эмаслиги; 

 - Экспорт самарадорлигининг пастлиги, реал ҳолат ва риск омилларини инобатга олмай 
туриб асоссиз қарорлар қабул қилиниши. 

Тадбиркорлик субъектлари муаммоларини мувафаққиятли ҳал қилиш, ишлар сифатини 
ошириш ва ушбу соҳани ривожлантиришнинг асосий омилларидан бўлиб, АКТ асосида самарали 
тизимни жорий қилиш ҳисобланади.  

 
2-расм. Бизнесни ривожлантиришга салбий таъсир кўрсатадиган тартибга солиш омиллари 

(Респондентлар умумий сонининг %и ) [3] 

Сўровда қатнашган тадбиркорлар тадбиркорликнинг ривожланишига салбий таъсир 
кўрсатадиган қуйидаги омилларни кўрсатдилар: 

- Тартибга солиш нуқтаи назаридан, солиқ тизимини тартибга солиш ва банк тизимини 
тартибга солиш масалалари, шунингдек, махаллий хокимият органлари томонидан мавжуд 
муаммоларга эътибор қаратмаслик ҳолатлари салбий равишда таъкидланади; 
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- Хорижий инвестицияларни жалб қилишнинг асосий тўсиқлари – кадрлар масаласи, 
инвесторлар учун маълумот йўқлиги, шунингдек, махаллий хокимиятларнинг паст даражадаги 
қизиқиши. 

Тадбиркорликни ривожлантиришга салбий таъсир кўрсатадиган тартибга солиш омиллари 
бўйича хам бир неча омилларнинг таъсирини кўриш мумкин (1-расм).  

Иқтисодиёт ва жамиятнинг ҳолатини акс эттирувчи халқаро рейтинглар Ўзбекистондаги 
ишбилармонлик мухитининг заиф ривожланишини кўрсатади (2-жадвал). 

Ўзбекистон бир қатор муҳим рейтингларда, масалан, Global Enterpreneurship Monitor 
рейтингида йўқ. Асосий муаммолардан яна бири иқтисодиёт ва жамиятнинг холатини акс 
эттирувчи халқаро рейтингда Ўзбекистоннинг анча паст ўринларда эканлигидир. 

Экспорт жараёнлари ва божхона тўсиқларини давлат томонидан тартибга солиш КБ ва ХТ 
экспортини ривожлантириш унун сезиларли қийинчиликлар туғдиради, экспорт қиймати юқори 
бўлиб туриб товарларни расмийлаштириш узоқ вақт олади (2-жадвал). 

Бугунги кунда республикамизда тадбиркорлик субъектларини қўллаб-қувватлаш 
инфратузилмасининг етишмовчилиги ҳам мавжуддир (3-жадвал). 

- Кўпгина ривожланиш институтларига қарамай, КБ ва ХТни қўллаб қувватлашнинг асосий 
элементлари мавжуд эмас. 

- Ўзбекистонда минтақавий маслаҳат инфратузилмаси йўқ, хусусан, ТҚҚМ 
(тадбиркорларни қўллаб- қувватлаш марказлари), ЭҚҚМ (экспортни қўллаб қувватлаш 
марказлари), минтақавий молиявий инфратузилма (минтақавий кафолат жамғармалари) ва бошқа 
турдаги қўллаб – қувватлаш инфратузилмаси (технопарклар, бизнес инкубаторлар). 

 - КБ ва ХТ учун ягона қўллаб қувватлаш органи йўқ. 
2-жадвал 

Экспорт жараёнлари бўйича мамлакатларнинг даражалари 

Мамлакатлар Экспортда улуши, %* Экспорт қиймати (АҚШ 
доллари 1 йил TEUга)** 

Экспорт жараёнлари 
давомийлиги, кун** 

Япония 53% 829 11 

Хитой 42% 823 21 

Буюк Британия 34% 1005 8 

АҚШ % 1224 6 

Канада 33% 1680 8 

Ўзбекистон 27% 5090 54 

Малазия  19% 525 11 

Жанубий Кореа 19% 670 8 

Австралия 5% 1200 9 

Изоҳ: *Очиқ манбалардан олинган сўнгги фойдаланиш имкони бор даври (2015-2017 йиллар) маълумотлари 
**охирги фойдаланиш имкони бор давр учун маълумот – 2014 й.  

3-жадвал 
Қўллаб қувватлаш инфратузилмасининг етишмовчилиги 

Ривожланиш институти Таъриф 

Кичик ва ўрта бизнес ва хусусий 
тадбиркорлик субъектларининг 
экспортини қўллаб қувватлаш 
жамғармаси 

Кичик ва хусусий бизнеснинг экспорт салохиятини кенгайтириш 
мақсадида институт ташкил этилди  
Чет эл бозорларида замонавий, рақобатбардош маҳсулот ишлаб 
чиқаришни кенгайтиришда зарурий юридик, молиявий ва ташкилий 
ёрдам билан КЎБни таъминлаш 

Вазирлар Махкамаси қошидаги 
Давлат томонидан бизнесни 
ривожлантиришни қўллаб 
қувватлаш жамғармаси 

Асосий фаолият йўналиши – тадбиркорларнинг молиявий хизматлардан 
фойдаланиш имкониятларини кенгайтиришдир (кафолат бўйича ёрдам) 
Махсус давлат, тармоқ ва минтақавий дастурлар, лойиҳалар ва 
тадбирларни амалга оширишда иштирок этиш  

Савдо- саноат палатаси (ССТ) 

Бизнес мухитини яхшилаш ва тадбиркорликни ривожлантириш учун 
қулай шарт- шароитларни яратиш мақсадида ишлаётган нодавлат 
нотижорат ташкилоти консалтинг хизматларини кўрсатади 
Минтақавий бўлимлари мавжуд 

 

Ўзбекистонда КБ ва ХТни қўллаб қувватлаш бўйича стратегияни ишлаб чиқадиган ягона 
консолидация қилувчи, шунингдек уни амалга оширишнинг кейинги мониторингини амалга 
оширувчи орган йўқ. Бунинг учун бутун дунёда тадбиркорлик субъектларини қўллаб қувватлаш 
марказлари мавжуд бўлиб, улар томондан тадбиркорлик субъектларига ҳар томонлама кўмак 
беришга мўлжаллаган (4-жадвал). 
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Тадбиркорлик субъектлари экспортини амалга оширишда АКТнинг имкониятларини ва 
ҳокимият тузилмалари, тадбиркор ва истеъмолчи ўртасида муносабатларнинг янги типини йўлга 
қўйиш учун уларни қўллашнинг муҳимлигини англаб етишлари зарур. 

Омбор комплекслари хизматларидан норозилигининг асосий сабаблари омбор ишини 
автоматлаштиришнинг йўқлиги (41%) бўлиб, бу юклаш ва тушириш ишларининг тезлигини, 
маҳсулотнинг намунасини, маҳсулотнинг белгиланган муддатда етказиб беришга катта таъсир 
кўрсатади (2-расм). 

4-жадвал 
Тадбиркорлик субъектларини қўллаб қувватлаш марказлари 

Мамлакатлар Ишлаб чиқиш КЎК 
стратегияси 

Қўллаб- қувватлаш 
чораларини амалга 
ошириш 

Мониторинг 

Сингапур SPRING Singapore  
 
 
 
 
 
 
 

Бир неча 
ташкилотлар 

SPRING Singapore, 
Сингапур савдо ва саноат 

вазирлиги 

Малайзия SME Corporation SME Corporation 

Япония SME Agency SME Agency 

АҚШ SBA SBA 

Въетнам SME Development council SME Development council 

Таиланд OSMEP OSMEP 

Ҳиндистон Ministry of SME Ministry of SME 

Жанубий Африка Small Enterprise 
Development Agency 

Small Enterprise Development 
Agency 

Жанубий Корея SMB Adminstration SMB Adminstration 

Россия Россия Федерацияси 
Иқтисодий ривожланиш 

вазирлиги 

Россия Федерацияси 
Иқтисодий ривожланиш 

вазирлиги 

Ўзбекистон Мавжуд эмас Бир неча ташкилотлар 

 

 
3-расм. Ўзбекистон Республикаси тадбиркорлари билан транспорт ва омбор- логистика ҳолати бўйича 

ўтказилган сўров натижалари [4] 

Иккинчи сабаб – маҳсулотни қабул қилиш, сақлаш, жўнатиш бўйича номукаммал омбор 
технологияси (28%) бўлиб, бу узоқ муддатли тушириш, транпортнинг узилиши, товарларнинг 
узоқ муддатли жойлаштириш ва бошқалар каби оқибатларга олиб келади. 

Респондентлар, шунингдек, иш оқимини янгилаш (10%), хизматлар учун мослашувчан 
тарифларни қўллашни (7%) кўришни истайдилар. 

Хулоса қилиб айтиш мумкинки, тадбиркорлик субъектлари олдидаги тизимли 
муаммоларнинг бартараф этилиши натижасида экспорт борасида ўсишга эришиш мумкин. 
Бунинг учун мамлакатимизда тадбиркорлик субъектларини хар томонлама қўллаб қувватлаш 
улар томонидан ишлаб чиқарилган маҳсулотларни хориж мамлакатларига экспорт қилишда 
юзага келган муаммоларни замонавий ахборот – коммуникация технологияларидан фойдаланиш 
орқали бартараф этиш лозим. Бу эса ўз навбатида ҳудудларда етиштирилган маҳсулотларни ўз 
вақтида экспорт қилишда қўл келиши шубҳасиздир. 

Хулосалар. Амалга оширилган тадқиқотларимиз мамлакатимизда фаолият кўрсатаётган 
эркин иқтисодий зоналар фаолиятини такомиллаштириш борасида бир қатор хулосалар ясаш 
имконини беради.  
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Биринчидан, қулай иқтисодий муҳит яратиш ва эркин иқтисодий зоналарнинг самарали 
фаолият юритиши учун уларни ишлаб чиқаришнинг айрим турларига ихтисослашувини 
таъминлаш муҳимдир. Фаолиятни эркинлаштириш даражаси ва солиқларнинг самарадорлиги 
муваффақиятли ва муваффақиятсиз эркин иқтисодий зоналарнинг юзага чиқишига олиб келади. 
Махсус иқтисодий зоналарда бизнес харажатларини камайтириш учун менежмент, молия ва 
корпоратив бошқарув тизимини халқаро стандартларга олиб чиқиш муҳим саналади.  

Иккинчидан, эркин иқтисодий зоналарни бошқаришнинг мустақил тузилмаси мавжуд 
бўлгандагина, махсус ҳудудларни ривожлантириш ва бошқариш самарадорлигини ошириш 
мумкин бўлади. 

Учинчидан, марказий давлат бошқаруви идоралари мамлакатни ижтимоий-иқтисодий 
жиҳатдан ривожлантиришнинг устувор йўналишларини белгилаб берар экан, у эркин иқтисодий 
зоналарни ривожлантирувчи драйверга айланиши керак. 

Тўртинчидан, дунёнинг кўпчилик мамлакатларида эркин иқтисодий зоналар иқтисодий 
сиёсатнинг механизм ва воситаларини синаб кўриш майдончасига айлантирилган. Унга кўра, 
синалаётган механизм ва воситалар ижобий натижа берса, кейинчалик мамлакатнинг бошқа 
ҳудудларига жорий қилинади. Шу билан бир қаторда эркин иқтисодий зоналар хорижий 
инвесторларнинг Ўзбекистон бозорларига кириб келишларини ва у орқали бошқа мамлакатлар 
бозорига чиқишларини енгиллаштиради. Бунинг натижасида технологиялар трансфери 
жадаллашади, мамлакатнинг экспорт имкониятлари кенгаяди, миллий иқтисодиётнинг 
рақобатбардошлиги ортади, аҳоли турмуш фаровонлиги яхшиланади. 
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МОДЕЛЬ ОЦЕНКИ ЭФФЕКТИВНОСТИ ВОСПРОИЗВОДСТВА ОСНОВНОГО 
КАПИТАЛА ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОГО ТРАНСПОРТА 

А.А. Гуламов, к.э.н., доцент, проректор, Ташкентский институт инженеров 
железнодорожного транспорта, Ташкент 

 
Аннотация. Мақолада асосий капитални иқтисодий баҳолаш муаммолари, хусусан, 

янгиланиш жараёнининг энг муҳим вазифалари, поездлар ҳаракати хавфсизлигини 
таъминлашнинг энг илғор моделлари кўриб чиқилган, асосий капиталдан фойдаланишнинг 
сифат ва миқдорий кўрсаткичлари таҳлил қилинган, темир йўл транспортида асосий 
воситаларни баҳолаш юзасидан таклифлар берилган.  

Калит сўзлар: асосий капитал, янгиланиш, темир йўл транспорти, сон ва сифат 
кўрсаткичлари.  

Аннотация. Рассмотрены проблемы экономической оценки основного капитала, в 
частности, рассмотрены важнейшие задачи процесса обновления, проблемы создания и ввода в 
эксплуатацию более совершенных образцов орудий труда, обеспечивающих устойчивую 
безопасность движения поездов, проанализированы качественные и количественные показатели 
использования основного капитала, сделаны выводы по улучшению методов экономической 
оценки основного капитала на железнодорожном транспорте. 

Ключевые слова: Основной капитал, воспроизводство, железнодорожный транспорт, 
количественный и качественные показатели. 

Abstract. The article discusses the problems of economic valuation of fixed capital, in particular, 
considers the most important tasks of the renovation process, the problems of creating and putting into 
operation more advanced models of tools for ensuring stable safety of train traffic, analyzed the 
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qualitative and quantitative indicators of the use of fixed capital, made a conclusion about estimates of 
fixed assets in railway transport. 

Keywords: fixed capital (assets), reproduction, railway transport, quantitative and qualitative 
indicators. 
 

Показатели воспроизводства основного капитала отражают темпы научно-технического 
прогресса, характеризуют техническое состояние и движения основных фондов, а также имеют 
связь с показателями их использования. 

Основной капитал железнодорожного транспорта имеет свои особенности. Во-первых, это 
большие сроки полезного использования, чем основной капитал других отраслей экономики. Во-
вторых, большинство основного капитала не могут быть проданы. В-третьих, большинство 
основного капитала является уникальными в применении, т.е. не могут использоваться по 
назначению в других отраслях экономики Республики Узбекистан. 

По итогам 2019 года на долю железнодорожного транспорта приходится чуть менее 10 
процентов основного капитала всех отраслей экономики страны. Объем продаж и величина 
расходов АО «УТЙ» за 9 месяцев 2019 года составила более 5 трлн. сум и 4,1 трлн. сум 
соответственно. Средняя степень воспроизводства основного капитала за последние 10 лет 
составила 7-12 процентов, однако износ по некоторым группам, таких как здания и сооружения, 
транспортные средства повысился на 3,2 и 1,9 процентов соответственно, что свидетельствует о 
неэффективности экономической оценки основного капитала общества. 

В этой связи важнейшей стратегической задачей и важной проблемой для 
железнодорожной компании является необходимость разработки новых экономических методов 
управления основными фондами и экономической оценки их воспроизводства, учитывающих 
специфику рыночных отношений. Это обуславливает несомненную актуальность и 
необходимость совершенствования существующих методов. 

Потребность воплощения капитала в технических средствах и системах определяется их 
потребительной стоимостью. В самой общей трактовке потребительная стоимость вещи 
определяется как ее полезность, ее способность удовлетворять потребности, ее ценность для 
потребителя. В экономической науке потребительная стоимость основных средств выступает как 
совокупность технико-эксплуатационных свойств, характеризующих способность средств труда 
производить нужный обществу продукт (т.е. пользующийся спросом на рынке), экономить и 
облегчать труд [1], а также эффективно использовать производственные ресурсы. С одной 
стороны, каждое техническое средство, каждый элемент технической системы, каждая 
техническая система в целом выполняет детерминированную во времени и пространстве 
производственную функцию, т.е. имеет конкретную потребительную стоимость. С другой 
стороны, даже однородные технические средства и системы в разной степени могут экономить, 
облегчать труд и повышать его производительность, т.е. имеют разную потребительную 
стоимость. 

В [2] предлагается определять продолжительность оборота основного капитала по 
следующим стадиям нахождения его в форме:  

-средств труда;  
-незавершенного производства;  
-расходов будущих периодов; готовой продукции;  
-денежных средств; средств в расчете за товары, работы, услуги. 
 Такой подробный анализ позволяет выявить резервы ускорения оборачиваемости 

основного капитала. Под экономической эффективностью понимается экономическая категория 
отношения результатов к затратам.  

Оценка предстоящих затрат и результатов при определении эффективности 
воспроизводственного процесса осуществляется в пределах расчетного периода, 
продолжительность которого принимается, учитывая такие факторы, как продолжительность 
эксплуатации, нормативного срока службы основных фондов. Также предполагается расчет 
таких важных оценочных показателей, как дисконтированная величина чистых доходов, 
внутренняя норма прибыльности, рентабельность, период окупаемости.  

Однако не один из перечисленных критериев сам по себе не является важным оценочным 
показателем сам по себе для принятия решения по инвестирование средств на воспроизводство. 

Целевыми функциями эффективности инвестиций, характерными для расчета на минимум 
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и максимум, могут быть: 
- максимум приведенной продукции;  
-минимум затрат на производство; 
-максимум годовой прибыли; максимум производительности;  
-минимум потребления материала (материалопотребление). 
Выполненные расчеты на максимум и минимум для различных целевых функций, 

выбранных из приведенного перечня, могут негативно повлиять на принятие решения.  
В результате воспроизводства основных фондов на «выходе» производственной системы 

формируется дополнительный выпуск продукции и прибыль, которые вызваны инвестициями на 
«входе» системы. Таким образом, можно рассматривать соотношение «затраты - результаты» в 
виде показателей абсолютной эффективности:  

-прироста выпуска на один сумм инвестиций  ; 

-прироста прибыли на один сум инвестиций . 
Кроме оценки экономической эффективности воспроизводственного процесса основных 

фондов железнодорожной компании, необходимо оценивать и эффективность самого процесса 
управления воспроизводством основных фондов.  

Управление воспроизводством основных производственных фондов в условиях рыночной 
экономики играет важную роль, так как оно определяет их количественное и качественное 
состояние. Управление воспроизводством основных фондов – это комплекс целенаправленных 
управленческих воздействий субъектов на специфические объекты управления, оказывающие 
влияние на интенсивность воспроизводства, размер и структуру основных фондов. 

 В качестве специфических объектов управления выступают: 
-основные фонды;  
-процесс обновления основных фондов;  
-сложившаяся система амортизации основных фондов на железнодорожном транспорте; 
-методы оценки и переоценки стоимости различных элементов основных фондов; 
-структура основных фондов; 
-экономическая оценка состояния и эффективности использования основных фондов;  
-оценка финансово-инвестиционных ресурсов.  
На наш взгляд, необходимость управления воспроизводством основных фондов на 

железнодорожном транспорте вызвана тем, что она является неотъемлемым элементом 
хозяйственного процесса и в этом смысле (как и все другие элементы) нуждается в 
регулировании. Процесс управления воспроизводством основных фондов включает в себя 
достижение стратегических и тактических целей. 

Управление конечно влияет на результаты и затраты, является сферой приложения 
общественного труда, к которой относятся требования эффективного использования ресурсов. 
«Правомерно предположить – считают В. В. Томилов, А. С. Роботов, А. А. Зубарев, - что более 
эффективное управление производством приводит к повышению его производства.  

Но такого соответствия может и не быть, так как эффективность производства может, 
зависит от многих факторов, находящихся вне влияния управляющей системы» [3]. «…в силу 
слабой чувствительности укрупненных обобщающих показателей общественного производства к 
отдельным изменениям в системе управления. Эти показатели затруднительно использовать для 
решения задачи измерения эффективности управленческих систем» [1]. Так же учеными 
признается, что управление вообще присуща неопределенность причинно-следственных связей 
между решением и его результатом. Данный подход принято называть ресурсным.  

Широко распространено мнение о том, что состояние системы следует оценивать через 
показатели, характеризующие деятельность управляемого объекта (по конечным результатам 
функционирования).  

Нами разделяется точка зрения [5] о том, что применительно к системе управления 
воспроизводственным процессом оценка эффективности должна базироваться на общей 
методологии определения экономической эффективности производства и в тоже время 
учитывать специфику функционирования данной системы.  

Достижение высокого уровня функционирования железнодорожной компании в условиях 
рынка требует внедрения механизма эффективного управления процессов воспроизводства 
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основных фондов. Эффективное управление процессом обновления основных фондов 
железнодорожной компании сводится к непрерывному измерению и расчету системы 
взаимосвязанных показателей, анализу соответствия показателей форматизированным целям и 
принятию соответствующих корректирующих действий по оптимизации функционирования 
процессов производства (услуг).  

Основные назначения системы показателей экономической эффективности 
воспроизводственным процессом основных фондов железнодорожной компании является 
выявление возможности управление процессом воспроизводства основных фондов, которые есть 
в компании, обеспечить немедленную реакцию хозяйствующего субъекта на внешние «вызовы». 
Показатели экономической эффективности воспроизводственным процессом основных фондов 
необходимы для определения слабых мест в экономических и технических процессах 
предприятия и причин, вызвавших данные слабые места. Рекомендуемая система экономической 
эффективности воспроизводственным процессом основных фондов железнодорожной компании 
- это модель, которая охватывает все подразделения и процессы в компании и подчиняет их 
стратегическим целям компании, таким как увеличение капитализации, увеличение прибыли и 
приведенной продукции на единицу инвестированных средств.  

Предложенные подходы должны быть представлены в экономико-математической модели 
оптимизации процесса воспроизводства основных фондов железнодорожной компании. 
Адекватность экономико-математического моделирования реальному экономическому процессу 
проявляется, прежде всего, в способности таких моделей наилучшим образом учесть 
вероятностный характер исследуемого объекта и с высокой степенью достоверности предсказать 
характер его развития и перспективный период. Не один из критериев эффективности 
инвестиционного процесса сам по себе не является достаточным для принятия решения о 
реализации того или иного вида воспроизводства. Все это определяет необходимость и 
целесообразность постановки и решения многокритериальных задач (задач векторной 
оптимизации).  

Если предположить, что каждое инвестиционное решение 

      (1) 
характеризуется скалярными значениями (в результате некоторого обобщения и приведения) 
результата 

, (2) 
и инвестиционных затрат 

, (3) 
то можно выделить следующую концепцию к выбору наилучших вариантов  

.   (4) 
Нужно отметить, что и в случае векторности значений результата и затрат этот подход 

также остается справедливым. 

Концепция оптимальности. Решение  является оптимальным, если: 

, (5) 
где F(x) – некоторая функция, определяющая взаимодействие результата и затрат 

( ), (6) 

где  j – номер инвестиционного проекта (x, j  [1;n]); 

i – номер фактора производства, i  [1].  

В случае не единственности решения  в качестве наилучшего решения может быть 

принято любое решение из на основе задания дополнительного критерия оптимальности или 
результата случайного выбора.  

В общем виде задача оценки технического уровня производства и обоснования возможных 
путей его повышения математически формулируется следующим образом:  

-требуется найти аналитическое выражение зависимостей общих показателей 
эффективности производства от технического уровня производства, определяемого величиной и 
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динамикой следующих факторов: 
-чистого денежного потока, фондовооруженности и производительности труда, то есть 

нужно найти функции:  

(7) 

(8) 

(9) 

где, , ,  - функции, выражающие эффективность производства (чистый денежный 
поток, фондовооруженность, производительность труда);  

zn – факторы, влияющие на эффективность производства; 
z1 – коэффициент ввода основных фондов; 
z2 – коэффициент выбытия основных фондов; 
z3 – коэффициент износа основных фондов; 
z4 – среднегодовой прирост основных фондов; 
z5 – фондовооруженность одного рабочего железнодорожной компании; 
z6 – амортизациоемкость железнодорожной компании. 
Конечной целью разработанной оптимальной программы управление воспроизводством 

основных фондов железнодорожной компании является выбор объектов воспроизводства, то есть 
оптимизация программы с помощью экономико-математических методов: 

 10) 

 (11) 
В данной работе предлагается итерационная процедура выбора проектов на основе данной 

модели (табл.1) 
Таблица 1 

Этапы оптимизации программы с помощью экономико-математических методов  
(Составлено автором на базе изученных литературных источников)  

№ Название Содержание 

1 
Первый этап: осуществляется 
оптимизация 

Воспроизводство основных фондов железнодорожной компании по 
одному из определенных ранее ограничений модели оптимальности – 
чистого дисконтированного потока.  

2 
Второй этап: формируется 
программа 

Воспроизводство основных фондов железнодорожной компании, 
отвечающая другому ограничению модели оптимальности – максимуму 
фондовооруженности и производительности труда.  

3 
Третий этап: формирования 
оптимальной программы 

Воспроизводство основных фондов железнодорожной компании связан с 
одноименными проектами xj, то есть проектами, присутствующими 
одновременно в результате решения обеих локальных задач – 
максимизация чистого денежного потока, фондовооруженности и 
производительности труды. 

 
Одноименные проекты формируют оптимизированную программу воспроизводства 

основных фондов первого уровня. Дальнейшее уточнение производится по критерию 
максимизации дополнительной приведенной работы в сравнении с затраченными инвестициями 
в железнодорожную компанию.  

При разработке инвестиционной политики и стратегии воспроизводства основных фондов 
необходимо определить меру влияния факторов на показатели воспроизводства основных 
фондов железнодорожной компании. 

На наш взгляд, поставленную задачу целесообразно решить путем разработки 
корреляционно-регрессионной модели, на основе которой устанавливаются основные факторы и 
степень их влияния на интенсивность воспроизводство основных фондов, а также определяется 
величина инвестиций, необходимых для воспроизводственного процесса основных фондов 
компании. 

С увеличением амортизационных отчислений воспроизводство основных фондов на 1 тыс. 
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сум и ростом величины прибыли, направленной на финансирование воспроизводства так же на 1 
тыс. сум в расчете на 1 тыс. прив.т-км., темпы обновления основных фондов на 
железнодорожной компании возрастают, соответственно, на 1,19%, 2,12%, 6,01% и 0,86%. 
Между факторами, включенными в модель, функциональной связи нет, что может так же 
свидетельствовать об адекватности составленной модели. Парные коэффициенты корреляции не 
превышают установленного предела r=0,7 (табл. 3). 

Таким образом, основными факторами повышения темпов обновления основных фондов в 
рассматриваемой железнодорожной компании являются собственная прибыль и средства 
начисленной амортизации. 

Моделирование элементами системы амортизации позволит регулировать инвестиционные 
потоки железнодорожной компании и управлять процессом воспроизводства основных фондов в 
целях интенсификации воспроизводства основных фондов. 

На наш взгляд, при моделировании такого экономического объекта как железнодорожная 
компания определенный научный интерес представляет подход, предложенный Н. Винером, 
известный как метод «черного ящика» [2]. В качестве «черного ящика» рассматривается объект в 
целом вследствие его сложности. 

Такой подход может быть использован в экономико-математических моделях, 
позволяющих решать задачи по выявлению функциональных соотношений: 

-определение количественных зависимостей между влияющими факторами исследуемого 
объекта; 

-анализ чувствительности, установление из множества факторов, действующих на систему, 
тех, которые в большей степени влияют на интегрирующий исследователя характеристики;  

-прогноза–определение поведения системы при некотором предполагаемом сочетании 
внешних условий; 

 
Рис. 4. Влияние темпов обновления основных фондов на объем перевозок железнодорожной компании  

(Расчеты автора по данным АО «Узбекистон темир йуллари») 

-оценки–определение того, насколько хорошо исследуемый объект будет соответствовать 
некоторым критериям; 

-оптимизации–точного определения такого сочетание переменных уравнения, при котором 
обеспечивается экстремальное значение целевой функции. 

С помощью функции «Регрессия» в пакете Microsoft Excel было установлена зависимость 
объемов грузоперевозок от интенсивности обновления основных фондов. Она выражается 
следующим уравнением регрессии (рис. 4.) 

 (14) 
где, Y- объем производимой продукции железнодорожного транспорта, млн. сум. 
Связь между объемами продукции железнодорожного транспорта и обновлением основных 

фондов очень тесная (0,7<D=0,712<1) и изменение объемов перевозок на 62 процент зависит от 
величины обновления. 

Таким образом, решение задачи определения доли оптимальных долей инвестиций для 
воспроизводства основных фондов показало, что связь между обновлением и инвестициями 
высока.  

Реализация методологических положений, предложений и рекомендаций постулируемых 
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при построении совершенствования системы управления процессом воспроизводства позволит 
акционерному обществу «Узбекистон темир йуллари» формировать адекватную учетную, 
тарифную, инновационную, инвестиционную и амортизационную политику в интересах 
собственного развития, обосновать систему критериев для интенсификации воспроизводства 
основного капитала, определить резервы повышения эффективности использования основного 
капитала и других ресурсов, что не только повысит их целевые показатели, но положительно 
отразится на развитии экономики страны в целом. 
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ABULG’OZI BAXODIRXONNING “SHAJARAYI TAROKIMA” ASARIDA TURKMANLAR 
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Annotatsiya. Xiva xoni Abulg’ozi Bahodirxonning “Shajarayi tarokima” asari turkmanlarning 

iltimosiga binoan 1660-1661-yillarda yozilgan bo’lib, unda turkiy qabilalar, xususan, turkman 
xalqining kelib chiqish tarixi, afsonaviy hukmdor O’g’uzxon va uning avlodlari, turkman urug’lari 
haqida qimmatli ma’lumotlar keltirib o’tilgan.  

Kalit so’zlar: Abulg’ozi Bahodirxon, O’g’uzxon, turkman, salur, alieli, taka, yovmut, xizreli. 
Аннотация. “Шаджараи тарокима” хивинского хана Абулгази Баходирхана было 

написано в 1660-1661 годах по просьбе туркмен. Оно содержит ценные сведения о тюркских 
племенах, в частности, истории происхождения туркменского народа, легендарного правителя 
Огузхана и его потомков. 

Ключевые слова: Абулгази Баходирхан, Огузхан, Туркмен, Салур, Алиели, Така, Йовмут, 
Хизрели. 

Abstract. "The Shadzharai tarokima" by the Khiva khan Abulgazi Bakhodirkhan was written in 
1660-1661 at the request of the Turkmens. It contains valuable information about the Turkish tribes, in 
particular, the history of the origin of the Turkmen people, the legendary ruler of Oguzkhan and his 
descendants, Turkmen tribes. 

Key words: Abulgazi Bahodirkhan, Oguzkhan, Turkmen, Salur, Alieli, Taka, Yovmut, Khizreli. 
 

Hozirgi kunga kelib har bir xalqning etnogenezi va etnik tarixini o’rganish dolzarb masaladir. 
Qardosh xalq sanalmish turkmanlarning kelib chiqishi masalasini o’rganishda Abulg’ozi 
Bahodirxonning “Shajarayi tarokima” asari asosiy manba sanaladi. 

 Abulg’ozi Bahodirxon “Shajarayi Tarokima” (Turkmanlar shajarasi) asarida keltirishicha, 
Mavorounnahrga kelgan turkmanlarni tojiklar “ulturk” deb atagan. Besh-olti avlod o’tgach, ularning 
tashqi qiyofasi o’zgara boshlab, yuzlari kichik, ko’z va burunlari kattalasha borgan.Turkman elidan ham 
asir va savdogarlar kela boshlagach, tojiklar ularni “turk”, avvalgilarni esa “turkmonand”, ya’ni “turkka 
o’xshash”-deb ataydilar. Oddiy xalq bu so’zni aytolmasdan ularni turkman,- deb atay boshladi [1]. 
Asarda O’g’uz turkmanlari haqida ma’lumotlar, O’g’uzxonning tug’ilishi, taxtga kelishi, turkman 
urug’lari-bayot, tevagi, solur, yovmut, taka, aymir, bajna, sariq, Xizreli, Ali eli, yozir, ersari kabi 
urug’larning etnogenezi yoritib berilgan. 

Abulg’ozi Bahodirxon 1603-yil 12-avgustida o’sha davrdagi Xiva xonligi poytaxti bo’lgan 
Qo’hna Urganch shahrida tug’ilgan. 1630-1640-yillarda Eronning Isfaxon shahrida siyosiy tutqunlikda 
yashagan paytida Sharafiddin Ali Yazdiy, Rashididdin singari tarixnavislar asarlari bilan yaqindan 
tanishadi [2]. Asarni yozish jarayonida muallif Eron va Turon o’lkalari tarixiga oid o’n sakkizta yozma 
manbalardan va xalq og’zaki ijodi namunalaridan foydalangan. Muallif o’z asarida keltirishicha, 
“Shajarayi Tarokima” turkman urug’ boshliqlari va oqsoqollari taklifiga binoan, besh yasharlik turk 
o’g’loni ham anglaydigan sodda va xalqchil tilda yozilgan. Asarda aytilganidek, yer yuzida dastavval 
Odam alayhisallom yaratilgan. Undan keyin farzandlariga o’g’li Shis (ma’nosi “Xudoning haybati”) 
boshchilik qilgan. Shundan so’ng avlodlari Anush (“Sodiq”degani), Qaynan, Mahloyil, Bard, Axnun 
(laqabi “Idris”), Matushalax, Limaklar yer yuzida birin-ketin hukmronlik qilgan. Limakdan keyin Nux 
payg’ambar, undan so’ng Xom, Som, Yofas ismli o’g’illari bir davrda dunyoning uch tomonida 
hukmronlik qiladi. Yofasdan yetti o’g’il-Turk, Xazar, Saqlab, Rus, Ming, Chin, Qamari Tarixlar 
dunyoga kelgan. Katta o’g’li Turk barchasiga boshchilik qilgan. Uning Tutak, Chigil, Bersachar, Imlak 
ismli og’illari bo’lib, Tutak hukmdor bo’lgan.  

Undan so’ng avlodlari Amulchaxon, Baquy Debxon, Ko’kxon, Alinchaxonlar dunyoni 
boshqargan. Alinchaxonning Tatar va Mo’g’ul ismli o’g’illari bo’lib, merosxo’ri Mo’g’ulning Qoraxon, 
Ko’rxon, Kirxon, Urxon ismli farzandlari bo’lgan. Qoraxondan O’g’uzxon dunyoga kelgan. Aynan 
O’g’uzxondan turkman eli kelib chiqqan. O’g’uzxon otasi taxtini egallagach, xalqni musulmonlikka 
da’vat qiladi, dinga kirmaganlarni jazolaydi. Turon, Hindiston, Shom, Misr, Eron hududlarini o’ziga 
bo’ysundiradi. O’g’uzxon Shom viloyatida turganida o’g’illarini chorlab, o’zi yashirgan yoy va kamon 
o’qlarini topishni buyurgan. Uning katta o’g’illari Kun, Oy va Yulduzlar oltin yoyni topib keldilar va 
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uni o’zaro uch bo’lakka taqsimlab oldilar. Kichik o’g’illari Ko’k, Tog’ va Tengizlar uchta oltin kamon 
o’qlarini topib keldilar va har biriga bittadan o’q tegdi. O’g’uzxon shundan keyin o’g’illarini chorlab, 
katta o’g’illariga: -“siz uchalangiz oltin yoyni olib kelib, o’zaro buzib ulashtingiz, bundan keyin sizlarni 
otingizni, sizlardan bo’lgan o’g’lonlarni ham Buzuq desinlar”,- dedi. Kichkina o’g’illarini va ulardan 
bo’lgan avlodlarni ham Ucho’qlar deyishni buyurdi. O’g’li Kunxonni esa taxt vorisi etib tayinlaydi [3]. 
Shundan keyin O’g’uzxon avlodlari hukmronlik qiladi. O’g’uz xalqi ham O’g’uzxondan kelib chiqqan.  

Turkmanlarning etnogenezida mahalliy dah, massagetlar, shuningdek, sarmatlar, alan qabilalari, 
qisman qadimgi Marg’iyona, Parfiya va Xorazm davlatlari aholisi qatnashgan. XI asrga kelib hozirgi 
Turkmaniston hududini o’g’uzlar bosib oladi va eroniy xalqlar bilan qorishgan holda turkman etnosi 
vujudga keladi [4]. Aynan shu davrda turkmanlarda davlatchilik yuzaga kelgan. XV asrga kelib turkman 
xalqi shakllangan. 

Xorazm zaminida yashovchi turkman millati vakillarining o’ziga xos etnik tarixi mavjud. 
Abulg’ozi Bahodirxonning “Shajarayi tarokima” asari esa turkmanlarning etnik tarixini o’rganishda 
asosiy manba sanaladi. Mavzuni o’rganish jarayonida asarning o’zbek va rus tillaridagi nusxalaridan 
foydalandik. 

Asarni o’rganish orqali quyidagi savollarga javob olish mumkin: 
-Turkmanlar etnogenezi va etnik tarixi; 
- Turkman atamasining kelib chiqishi va uning ma’nosi; 
- Turkman urug’lari va ularning bir-biri bilan o’zaro munosabatlari yoritib berilgan. 
Shunisi e’tiborliki, asar sof turkiy tilda bitilgan va o’z zamonasining boshqa manbalariga 

qaraganda ancha sodda va tushunarli qilib bayon etilgan. Dunyoda ko’pgina xalqlar boshqa etnik 
birliklar bilan aralashgan holda shakllangan. S. P. Tolstov aytganidek: “Bugungi kunda O’rta Osiyo 
xalqlarining hech qaysisi qadimgi etnik guruhlarga bevosita borib taqalmaydi. Aksincha, ularning 
shakllanishida, yerli xalqlar va tevarak-atrofdan ko’chib kelgan xalqlar har xil darajada o’z ta’sirini 
o’tkazgan” [5]. Shu qatorda, turkman elati ham shakllanish jarayonida ko’plab tarixiy davrlarni bosib 
o’tgan va hozirgi kunda to’laqonli millat sifatida Turkmaniston hududida yashab kelmoqda. E’tiborga 
loyiq jihati shunda-ki, turkman yoshlari o’z “tiyra”, ya’ni urug’larini va o’z milliy marosimlari hamda 
urf-odatlarini besh qo’ldek biladilar, shuningdek, ularga qat’iy amal qilgan holda yashab kelmoqdalar.  
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Annotatsiya. Maqolada Qadimgi hind falsafiy maktablari va ulardagi mantiq ilmining 

rivojlanishi tahlil qilingan  
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Abstract. In this article reviews analyzing ancient Indian philosophical schools and the 

development of logic in them 
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Eramizdan oldingi II ming yillikda Qadimgi Hindistonda sivilizatsiya shakllangan bo’lib, Gang 

vohasi atrofida yashovchi xalqlar dehqonchilikka o’ta boshlagan. Shu davrdan boshlab hind jamiyatida 
ham mafkuraviy jarayonlar ham asta sekin o’zgarayotgan edi. Bu o’zgarishlar asosan fanning 
matematika, mantiq, tibbiyot va astronomiya sohalarida kuzatilgan. Matematikadan farqli ravishda 
Hindistonda mantiq ilmi shakllangan bo’lib, u dastlab yaxlit tarzda fan sifatida emas, hind falsafasining 
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tarkibiy qismi sifatida shakllangan. Shuning uchun hind mantig’i barcha falsafiy maktablarda 
shakllangan. Hindistonda mantiq ilmining rivojlanishi tarixi to’rt davrga bo’linadi: 

1. Ilk Budda mantig’i miloddan avvalgi VI-V asrlarni o’z ichiga oladi; 
2. Nyaya va Vaysheshika mantig’i –miloddan avvalgi III-II asrlar;  
3. Dxarma va Dharmakirti maktabi –milodiy VI-VIII asrlar; 
4. To’rtinchi davr VIII-XVII asrlarni o’z ichiga oladi.  
Ilk budda mantig’i asosan falsafiy epistomologiyaga bag’ishlangan bo’lib, unda asosan hissiy 

bilish orqali tafakkur tushuntirilgan. Nyaya va Vaysheshika mantig’i esa hind mantig’ida tub burilish 
yasagan bo’lib, hind tafakkurining klassik davrga olib chiqdi. Qadimgi hind falsafiy maktablarida to’g’ri 
bilimga eltuvchi yo’l turlicha ko’rsatilgan. Masalan: 

Charvaka lokayata falsafiy maktabida —sezgi(pratyaksha) orqali; 
Mimansa-o’g’zaki guvohlik(Shabda) orqali; 
Vaysheshika va Buddizm maktablarida –sezgi va xulosa(anumana) orqali; 
Sankhya-sezgi, xulosa,og’zaki guvohlik orqali; 
Nyaya –sezgi, xulosa, og’zaki guvohlik, taqqoslash orqali; 
Prabhakara-sezgi, xulosa, taqqoslash, og’zajki guvohlik, tahmin orqali; 
Bhakti va Vedanta-sezgi, xulosa, taqqoslash, og’zajki guvohlik, tahmin, mavjud bo’lmaslik 

orqali; 
Purnyaklar-ehtimollik, sezgi, xulosa, taqqoslash, og’zajki guvohlik, tahmin, mavjud bo’lmaslik 

orqali bilimlar tasniflangan. 
Hind falsafiy maktabining o’ziga xos jihatlari shunda-ki undagi sillogizmlar antik Yunonistondagi 

klassik mantiqdan farq qiladi. Mimansa maktabida bilish to’g’riligi og’zaki guvohlik (shabda) orqali 
amalga oshadi deyilgan. Og’zaki guvohlik - Ishonchli odamning (apta), ya'ni haqiqiy bilimga ega va 
haqiqat egasining ibratli ko'rsatmasidir. Mimansaga ko’ra ishonchli odam quyidagi hislatlarga ega 
bo’lishi kerak: 

-Xurofotlar va tarafkashliklardan xoli; 
-Ma'lumot natijalariga qiziqish bo’lmasligi; 
- Boshqa hokimiyatlar tomonidan ishonchli deb tan olingan; 
Ishonchli odamning fikri muhokama qilinmaydi, faqatgina uni tanlashda yuqoridagi hislatlarga 

ega bo’lish kerakligi xususida muhokama qilinadi. Lekin tanlovda subyektivlikka yo’l qo’yilmaydi.  
Masalan, tamaki kompaniyasiga tamaki sog'liq uchun zararli emasligi to'g'risida "dalillar" 

keltiradigan "olimlar" ishonchli odamlar emas, chunki ular tamaki kompaniyasi tomonidan 
moliyalashtiriladi va ularning natijalari isbotlangan mahsulotga ijobiy ta'sir ko'rsatadi. 

Phabkara falsafiy ta’limotida asosiy e’tibor bilishda ehtimollikka urg’u beriladi. Ehtimollik 
(sambhava) – bir narsaning mavjudligi uning yo’ldoshini ham mavjudligini bildiradi. Masalan ,,Agar 
(qora) bulut bo’lmasa yomg’ir yo’q” degan xulosadan kelib chiqib, ,,Agar qora bulut bo’lsa yomg’ir 
bo’ladi’’ degan ehtimoliy xulosa chiqariladi. Bhakti va Vedanta maktablarida bilishning o’ziga xosligi 
yo’qlik (mavjud bo’lmaslik) metodi bilan tushuntiriladi. Mavjud bo’lmaslik- bu ikki qarama-qarshi 
narsadan bittasining mavjudligi ikkinchisining yo'qligidan dalolat beradi. Bu xuddi formal mantiqning 
ikkinchi qonuni-Nozidlik qonuni bilan belgilanadi: “bir vaqtning o’zida aytilgan ikki qarama qarshi teng 
fikr bir vaqtning o’zida to’g’ri bo’lishi mumkin emas”. Masalan quyoshning yo’qligi –yulduzlarning 
mavjudligini bildiradi. Bunda bir-biriga qarama qarshi ikki fikr (quyosh va yulduzlarning) mavjudligi 
bir vaqtda to’gri emas. Qadimgi Hindistonda mantiqning eng optimallashgan ko’rinishi Nyaya falsafiy 
maktabida beriladi. Nyaya tizimi ta'limotlari haqiqatni o'rganish va bilish uchun mantiqiy asos 
yaratishga qaratilgan. Nyaya tanqidiy surishtiruv bilan shug'ullanadi. U barcha e'tiqodlarni o'rganadi - 
an'anaviy va zamonaviy va barcha xurofotlarga asoslangan va mantiqsiz e'tiqodlarga qarshi keskin 
kurashadi. Haqiqiy tushunchani egallashga qaratilgan konstruktiv fikrlash qayerda bo'lsa ham, mantiqqa 
ehtiyoj bor. Haqiqatni izlashga bo'lgan bu istak inson tabiatida tug'iladi va mantiq bizga konstruktiv 
ratsional fikrlashni amalga oshirishga imkon beradi. Mantiqning maqsadi o'rganish, tinglash, aks ettirish 
va hukm qilish vositalarini taqdim etish orqali o'zini anglashdir. Bu shubhalarni bartaraf etish bilan 
yakunlanadi va yetuk donolikka olib keladi yoki urf-odatlar bo'yicha qabul qilingan narsalarni 
tasdiqlaydi. Nyayada analogiya to’g’ri bilim olishning mustaqil vositasi sifatida qabul qilingan, chunki u 
hissiy bilish yoki xulosa orqali erishilib bo’lmaydigan to’g’ri bilimlarni keltirib chiqaradi. Analogiya 
(O’xshashlik) -biror narsani unga o’xshash boshqa bilim orqali bilish. Masalan, kimdir suv 
cho’chqasi(kapibar) katta qora sigirga o'xshaydi, deb aytsa. Kimdir suv cho’chqasi(kapibar) 
yashaydigan joyga sayohat qiladi va katta qora sigirga o'xshagan hayvonni ko'rib, suv 
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cho’chqasi(kapibar) bo'lishi kerak, degan xulosaga keladi. Nyayaning o’ziga xosligi unda har qanday 
bilimga yetish uchun shubxa(samsaya)ning zaruriyligidir. Har qanday skeptik yondashuv insonning 
bilish darajasini yanada mustahkamlaydi. Shubhani xato, ya'ni soxta bilim bilan chalkashtirib 
yubormaslik kerak. Shubha (Nyayaga ko’ra)- bu to'liq bo'lmagan bilim, bu qo'shimcha tekshirish uchun 
sabab bo'lib xizmat qiladi, shuning uchun bu juda ijobiy va kerakli sifatdir. Soxta bilim -xato, 
qo'shimcha ma'lumot olish istagini yo'q qilish yoki hatto hayotiy alternativalarni jalb qilish orqali ongni 
chalg'itadigan noto'g'ri ishonchga olib kelishi mumkin. Xato "muvaffaqiyatli harakatlarga olib 
kelmaydigan bilim" deb ta'riflanadi. Nyaya qoidalari va metodologiyasi shubha tug'ilganda qo'llanilishi 
kerak va shuning uchun haqiqatni tasdiqlash yoki aniqlashtirish uchun haqiqatni tekshirish kerak. 
Shubhaning 4 turi mavjud: 

1. Umumiy xususiyatlarni idrok etish yoki farqni idrok etmaslik 
2. Masalan, zulmatda simyog’ochni odam bilan yoki o'ralgan arqonni ilon bilan adashtirish 

mumkin. 
3. Guvohlarning ziddiyatli guvohliklari yoki bitta yoki boshqa mavzularda ikki yoki undan ortiq 

odamning fikrlari turlichaligi 
4. Yolg’on hissiyot 
5. Butaning barglar shovqinini eshitib, u yerda hayvon yoki odam bo'lishi mumkinligiga shubha 

bilan qarash  
6. Sezgisizlikning xatoligi  
7. Masalan biror narsani ta'riflangan sifatlarga ega bo'lmagan holda yoki uni borligiga ishonish 

qobiliyatiga asoslangan holda, uning borligiga ishonmaslik.  
Nyaya mantiq fanidir va bilimlar tabiati va bilim ob'ektlarini falsafiy tekshirishning yagona 

ishonchli metodologiyasini ta'minlaydi. Bu o'zi haqida to'g'ri bilimga ega bo'lish va hayotning 
maqsadini aniqlash uchun vositadir. Bizning bilim va tajribamizni boshqalarga yetkazish va 
hayotimizning qolgan qismiga bo'lgan ta'sirini o'zimiz uchun tushuntirishning, shuningdek, ularning 
adolatsizligini dushman tanqididan himoya qilishning yagona usuli bu mantiq orqali amalga oshiriladi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Xorazm davlatining ilk o’rta asrlar (milodiy IV-X asrlar) tarixiga 
oid arxeologik manbalarni tahlili bayon qilingan. Shuningdek bu davr Xorazm tarixiga oid chet el 
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Abstract. This article describes the analysis of archaeological sources on the history of the first 
Middle Ages( IV-X centuries BC) of the Khorezm state. A comparative analysis of foreign sources on the 
history of Khorezm of this period is also covered. The article discusses the study of archaeological 
objects belonging to the Khorezm state from the point of view of historiography. 
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Kirish. Xorazmning ilk o’rta asrlar tarixi xaqida yozma manbalar kam bo’lishi bilan birga 
arxeologik jihatdan ham kam o’rganilgan mavzulardan biri hisoblanadi. Ayniqsa uning siyosiy tarixi 
yoki afrig’iylar sulolasi tarixi haligacha Xorazm tarixining eng kam o’rganilgan muammoli sahifalardan 
biri bo’lib turibdi. Shuning uchun ham Xorazm tarixining mazkur muammoli masalasini nafaqat yozma 
manbalar balki, arxeologik va numizmatik manbalar orqali yanada chuqurroq o’rganishni taqozo qiladi 
hamda ilgari davrlarda Xorazm ilk o’rta asrlar davri tarixida bildirilgan ko’pgina fikrlarni qaytadan 
ko’rib chiqish maqsadga muvofiq bo’ladi deb o’ylaymiz. Zero, Xorazm ilk o’rta asrlar davriga oid 
yozma manbalar, ayniqsa, buyuk ajdodimiz Beruniy asaridagi ma’lumotlarni nafaqat arxeologik, balki 
numizmatik manbalar bilan chuqur ilmiy jihatdan solishtirish orqali bu muammoni yechish mumkin. Bu 
borada biroz ishlar ham qilinganligini ta’kidlash kerak. Ammo shunday bo’lsada, bu muammo to’liq o’z 
yechimini topmasdan, faqat yangi qarashlar shakllandi xolos. Shu bilan birga bu yangicha qarashlar 
haligacha to’liq ilmiy muomalaga kiritilmasdan, darsliklarda va ko’pgina akademik nashrlarda haligacha 
ilgarigi qarashlar o’z aksini topgan. Jumladan, bugungi kunda Xorazm viloyatidagi barcha o’quv 
muassasalaridagi darsliklar va o’quv qo’llanmalarida haligacha eski qarashlar asosida ma’lumotlarni 
uchratamiz. Biz quyida shu yangi qarashlar haqida so’z yuritamiz. 

Asosiy qism. Umuman olganda, yuqorida ta’kidlaganimizdek, Vizantiya, Xitoy va arab-fors 
tilidagi manbalarda Xorazmning IV-X asrlardagi siyosiy hayoti to’g’risida ma’lumotlar berilgan bo’lsa-
da, ular mavzumiz yuzasidan to’laqonli va aniq ma’lumotlarni bera olmaydi. Bu borada XIX asrdan 
boshlagan Rossiya va yevropalik tadqiqotchilarning Xiva xonligini o’rganish uchun qilgan sayi-
harakatlarini qayd etish lozim. Chor Rossiyasi va Buyuk Britaniyaning O’rta Osiyoga e’tibori ortib 
borishi bilan o’lkaga geograflar, tarixchilar, elchilar, harbiy topograflar, etnograflardan iborat ilmiy 
ekspeditsiyalar kela boshladi. Ular Xorazm tarixiga oid ma’lumotlarni to’plashdi. Natijada rus geograf, 
etnograf, tarixchi, rassom, harbiy topograf va sayyohlari qatorida Xorazm vohasi va uning atrofidagi 
hududlarni o’rgangan V.V.Grigorev [1], N.I.Veselovskiy [2], V.V.Bartold [3] kabi olim va 
o’lkashunoslar ilmiy ahamiyatga ega bo’lgan bir qator nodir asarlarni yaratdilar. Rus tarixchi 
olimlaridan N.I.Veselovskiy, V.V.Bartold kitoblarida Xorazmning IV-X asrlar tarixini tanqidiy 
o’rganishga intilish yaqqol sezilib turibdi. 

XIX asrning 2 - yarmida rus olimlari bilan bir qatorda O’rta Osiyoga Yevropa olimlarining ham 
e’tibori kuchaydi. Deyarli barcha tadqiqotchilar o’lka hayotining muhim qismi bo’lgan Xorazm vohasi 
tarixini chetlab o’ta olmadilar. Jumladan, ruslar istilo qilgan Turkiston haqida asar yozgan ingliz 
G.Lansdell Xorazmning ilk o’rta asrlar tarixiy yodgorliklari to’g’risida ba’zi bir ma’lumotlarni keltirgan 
[4]. Musulmon dunyosining sharqida joylashgan davlatlar yodgorliklariga bag’ishlangan asar yozgan 
G.Le Strenj Xorazm shaharlarini ham tasvirlab o’tadi va kitobiga ilova sifatida bergan xaritasida Jurjon 
(Urganch), Kat, Mizdahqon, Hazorasp, Xiva shaharlari, vohaga olib boradigan yo’llarda mavjud bo’lgan 
bir nechta karvonsaroylar va manzilgohlarni ko’rsatib o’tgan [5]. 1875 yilda Leydenda Amudaryo 
haqida kitob nashr qildirgan golland sharqshunosi de-Gue ham ilk o’rta asrlar Xorazm tarixi haqida 
ma’lumotlar bergan [6].  

Markaziy Osiyo davlatlari tarixini o’rganishda taniqli boshqird siyosiy arbobi Ahmad Zaki 
Validiy To’g’onning merosi katta qiziqish uyg’otmoqda. Ko’p yillar bolsheviklarning mafkurasiga 
qarshi kurashgan va Turkiston tarixini xolisona yoritishga uringan Zaki Validiy ko’pgina olimlarning 
asarlarida yo’l qo’yilgan xatolarni to’g’irlashga muvaffaq bo’lgan. Xususan, u sharqshunos V.V.Bartold 
va M.Tomashek V-X asrlarda Xorazmda mavjud bo’lgan shaharlar toponimik nomlarini o’qish borasida 
noaniqliklarga yo’l qo’yganligini ko’rsatib o’tgan. Jumladan, V.V.Bartold Nuzvar shahri nomini 
Xadravar, Nufuzravar shahrini — Buran, Varan shahrini — Ravan, Buruzdum shahrini — Savoron 
Birzum yoki Burzun sifatida o’qish mumkinligini aniq bilmaganligini yozadi [7].  

Rossiya va Yevropa olimlari tomonidan XIX asr va XX asr boshlarida olib borilgan tadqiqotlar 
ham Xorazmning ilk o’rta asrlar siyosiy tarixi haqida to’liq ma’lumotlar bera olmasada, Xorazm ilk 
o’rta asrlar tarixini xolisona yoritish yo’lidagi dastlabki urinish sifatida baholash mumkin xolos.  

XX asrning 20-30-yillarida Xorazmning qadimgi va o’rta asrlardagi tarixini chuqur va har 
tomonlama o’rganish maqsadida yangi — dadil qadam qo’yildi. Zero shu yillardan boshlab, Xorazm 
tarixini arxeologik va numizmatik jihatdan o’rganish ishlari olib borila boshlandi. Jumladan, 1928-1929 
yillarda A.Yu.Yakubovskiy rahbarligidagi ekspeditsiya Urganch (Ko’hna Urganch), Xo’jaeli shahri 
yaqinidagi Mizdahqonqal’ada arxeologik izlanishlar olib bordi. Ekspeditsiya a’zolari mazkur 
shaharlardagi barcha muammolarni kompleks ravishda to’la o’rganishga erisha olmasada, ilk bor 
Urganch va Mizdahqon shaharlaridan topilgan buyumlarga qarab, Xorazmning ilk o’rta asrlar davri 
tarixini ilmiy jihatdan asoslab berishga muvaffaq bo’lindi [8].  



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –4(2)/2020                       41 

Xorazmning ilk o’rta asrlar qatlamlari 1934 yilda M.V.Voevodskiy boshliq arxeologik 
ekspeditsiya tekshirgan Zamahshar xarobalaridan [9], 1936-1937 yillarda Ya.G’.G’ulomov 
rahbarligidagi olimlar guruhi o’rgangan Guldursunqal’a va Norinjonqal’a xarobalaridan ham topib 
o’rganildi [10].  

Xorazm vohasida ilk o’rta asr yodgorliklaridan Burgut qal’a va uning atrofidagi hajmi kichik 
aholi punktlari Ye.E.Nerazik tomonidan o’rganilgan [11]. Xorazmning qadimgi tarixi va uning ilk o’rta 
asrlardagi siyosiy tarixini o’rganish borasidagi izchil tadqiqotlarning boshlanishi 1937 yilda tashkil 
etilgan Xorazm arxeologik-etnografik ekspeditsiyasi faoliyati bilan uzviy bog’liqdir [12]. Tinib-
tinchimaydigan, 30 yoshlik arxeolog va etnograf olim — Sergey Pavlovich Tolstov tashabbusi bilan 
tashkil etilgan ushbu ilmiy jamoa 40 yildan ortiqroq vaqt davomida Xorazm vohasining qum barxanlari 
(tepaliklari) ostida qolib ketgan tarixiy yodgorliklari, qal’a va shaharlari, karvonsaroylari, sug’orish 
inshootlari, Orol hududida yashagan xalqlarning etnik shakllanish jarayonlarini ilmiy jihatdan kompleks 
o’rgandi.  

Ekspeditsiya a’zolari yozma manbalarida ko’rsatib o’tilgan ilk o’rta asrlar Xorazm siyosiy tarixi 
bilan bog’liq voqealar bilan bir qatorda ilgari hech qaerda qayd etilmagan juda ko’p yangi 
ma’lumotlarni aniqladilar.  

Ilk o’rta asrlar Xorazm siyosiy tarixini arxeologik va numizmatik jihatdan o’rganishning keyingi 
bosqichi 1958 yildan, ya’ni O’zbekiston Fanlar akademiyasi Qoraqalpog’iston filiali tarkibida 
«Arxeologiya» bo’limining tashkil etilishidan boshlandi. Nukusda yashayotgan bo’lim olimlari asosan 
bahor, yoz va kuz oylarida Moskvadan kelib ishlaydigan Xorazm arxeologiya-etnografiya ekspeditsiyasi 
a’zolaridan biroz mustaqil holda va keng qamrovli arxeologik tadqiqotlar o’tkaza boshlashdi. Ularning 
aksariyati O’zbekiston Fanlar akademiyasi Qoraqalpoqiston bo’limi Tarix, arxeologiya va etnografiya 
instituti Arxeologiya bo’limida ishlayotgan bo’lib, ko’pgina dissertatsiya mavzulari ham Janubiy 
Orolbo’yi hududidagi arxeologik tadqiqotlar muammolariga bag’ishlandi [13]. Natijada Xorazmning ilk 
o’rta asrlar davri siyosiy tarixi bo’yicha ma’lumotlarni yanada aniqlashtirish va kengroq to’plash 
imkoniyati yaratildi.  

Qoraqalpoq arxeologlarining e’tibori qatlami X-XV asrlarni tashkil etuvchi, biroq, ilk o’rta asrlar 
qatlamiga ega Xorazmning yirik shaharlaridan biri bo’lgan — Mizdahqonqal’a tarixiy yodgorligini 
o’rganishga qaratildi. Bu shaharda 1962, 1964-1965 va 1966 yillarda izchil arxeologik tadqiqotlarni 
amalga oshirishga O’zbekiston FA Qoraqalpog’iston filiali Tarix, til va adabiyot instituti katta ilmiy 
xodimi V.N.Yagodin rahbarlik qildi [14].  

1963, 1968-1971 yillar davomida arxeolog Yu.P.Manqlov rahbarligidagi Qoraqalpoq arxeologik 
ekspeditsiyasi a’zolari Amudaryoning o’ng qirg’og’ida joylashgan Katqal’a, Abu Muslimqal’a, 
Janpikqal’a yodgorliklarini o’rgandilar [15].  

Qoraqalpoq arxeologlarining izlanishlar doirasi ayniqsa XX asrning 70-80-yillarida mislsiz 
darajada kengaydi. Natijada ayrim tarixiy yodgorliklarni bir necha bosqichda kompleks ravishda 
o’rganish, ular haqida to’plangan ma’lumotlarni umumlashtirish, maqola, to’plam va monografiyalar 
sifatida chop etish ishlariga e’tibor qaratildi. Jumladan, 1973, 1978-1981, 1981-1983, 1985-1987 
yillarda Janpiqqal’ada, 1973-1974 yillarda Vayangan (Ardaxushmisan)da, 1980, 1985, 1986-1987 
yillarda Mizdahqonda olib borilgan arxeologik tadqiqotlar Xorazm ilk o’rta asrlar siyosiy hayotini biroz 
aniqlashtirish imkonini berdi [16].  

O’rta asrlarda o’ng qirg’oq Xorazmda shakllangan moddiy madaniyat yodgorliklari ayrim 
shaharlar misolida ham o’rganildi. Jumladan, uzoq yillar mobaynida A.V. Gudkova boshliq arxeologik 
guruh ilk o’rta asrlar yodgorliklari bo’lmish To’qqal’a va Ayvonqal’ada arxeologik tadqiqotlar olib 
borib, Xorazm tarixining noma’lum sahifasi bo’lmish, Xorazm – eftaliylar va Turk hoqonligi 
munosabatlari, Hamjird shahri va davlati muammosi va arab bosqini davri Xorazm siyosiy tarixi 
masalalarini ochib berishda muhim ahamiyatga molik ishlar qildilar [17]. Jampiqqal’ada saqlangan 
moddiy madaniyat qoldiqlarini arxeologik tadqiqotlar asosida o’rganish davomida yosh qoraqalpoq 
olimi O.T.Dospanov Xorazmdagi shaharlarning o’rta asrlarga xos bo’lgan iqtisodiy-siyosiy va savdo-
sotiq munosabatlarini yoritishga intilgan [18].  

Xulosa. Bu davrda arxeologik tadqiqotlar bilan birga numizmatik tadqiqotlar ham olib borilgan. 
Zero, 50 yildan ortiq davom etgan arxeologik tadqiqotlar boy numizmatik manbalar berdi. 1988 yilda 
Kislovodsk shahrining Sharqiy chekkasida joylashgan Alan qabilasiga mansub Mokraya Balka 
yodgorligidan VIII asr o’rtalarida hukmronlik qilgan xorazmshoh Shavushfan (Savushfan)ning kumush 
draxmasi topilishi bu aloqalarning ancha ilgaridan mavjudligidan dalolat beradi [19]. Numizmatika 
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bo’yicha eng ko’p ish olib borgan tadqiqotchi bu B. I. Vaynberg hisoblanadi [20]. Uning tadqiqotlari 
aynan biz tanlagan mavzu davrlarini qamrab oladi.  

Yuqorida nomlari tilga olingan olimlar va ularning qimmatli asarlarini minnatdorchilik bilan qayd 
etgan holda, shu narsani ta’kidlashimiz kerakki Xorazm ilk o’rta asrlar siyosiy tarixi to’g’risidagi 
hozirgacha mavjud qarashlar qisman arxeologik yoki numizmatik yo’sinda tahlil qilinadi.  

Tadqiqotchilarning bir necha avlodi biz tanlagan mavzuni yoritish uchun bebaho ma’lumotlarni 
to’plaganlarini e’tirof etish kerak. Biroq mualliflardan hech biri o’z oldiga IV-X asrlarda Xorazm 
siyosiy tarixini maxsus o’rganish hamda to’plangan noyob ma’lumotlarni izchil va muntazam ravishda 
umumlashtirish vazifasini qo’ymaganligini ta’kidlash lozim.  
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ЎУК: 94(41/99) 
XORAZM QISHLOQ VA SHAHARLARI TARIXIDAN  

(milodiy III-IX asrlar) 
J.Q. Nurmamatov, talaba, Urganch davlat universtiteti, Urganch 

 
Annotatsiya. Maqolada Xorazmshohlar davlati tarkibidagi qishloq va shaharlarning III-IX 

asrlardagi umumiy tavsifi berilgan. Bunda Xorazmshohlar davri qishloq va shaharlarining paydo 
bo’lish tarixi bilan bog’lagan holda arxeologik manbalar asosida ma’lumotlar keltirildi. 

Kalit so’zlar: Dumanqal’a, Katta Guldursun, Qavatqal’a, Janbiqqal'a, Gaurqal’a, Darg’on, 
Toshqal’a-1. 

Аннотация. В статье дается общий обзор сел и городов Хорезмского государства в III-IX 
веках. Содержит археологические сведения о происхождении городов и поселков Хорезмского 
периода. 

Ключевые слова: Думанкала, Большой Гулдурсун, Каваткала, Джанбалккала, Гауркала, 
Дарган, Ташкала-1. 
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Abstract. The article gives a general overview of the villages and towns of the Khorezmian state 
over the third and ninth centuries. It contains archeological information related to the origin of the 
cities and towns of the Khorezmian period. 

Keywords: Dumanqala, Greater Guldursun, Qavatqala, Janjqqala, Gaurqala Darghan, 
Tashqala-1. 

 
XX asrning 30-90-yillarida Xorazm ekspeditsiyasi hodimlarining Quyi Amudaryo, 

Sariqamishbo’yi va Uzboy hududlarida hamda Qoraqalpog’istondagi ilmiy muassasalarning arxeologik 
guruhi olimlari tomonidan Quyi Amudaryo havzasidagi aholi turar joylarida olib borilgan arxeologik 
izlanishlari natijasida olingan ma’lumotlar milodiy III-IX asrlarda qishloq tipidagi aholi markazlari va 
o’rtamiyona hamda katta hajmdagi shaharlar tarixini o’rganishda nazariy manba bo’lib xizmat qiladi.  

Miloddan avvalgi V asr oxirlarida Ahamoniylar hukmronligidan mustaqil ajralib chiqqan 
Xorazmda hokimiyatni qo’lga olgan Kayoniylar sulolasi vakillari ichki siyosatda Amudaryoning o’ng 
va so’l sohillarini o’zlashtirib, Amudaryo va uning irmoqlaridan sug’orish inshootlarini chiqarib, uning 
boshi, o’rtasi va oxirgi etagida kichik, o’rta va katta hajmli shaharcha va shaharlar qurilishi amalga 
oshirgan. Farasman va uning vorislari tashqi vaziyatning barqarorligidan foydalanib, Qizilqum 
chegaralarida mayda hajmli qishloqlar qurilishini keng suratda olib borganlar. Afsuski, yozma manbalar 
va arxeologik izlanishlar natijalaridan xulosa qilsak, milodiy II asrning ikkinchi yarmidan boshlab 
markazlashgan davlatda siyosiy vaziyat barqarorligi boshlanib, uning keskinlashuvi milodiy III asr 
boshlarida yuz bergan. Vatandoshimiz Abu Rayhon Beruniy “Kayxusrav naslidan Afrig’ podsholigi 
boshlandi. Afrig’dan keyin uning o’g’li podshoh bo’ldi. Afrig’ Iskandar tarixining olti yuz o’n oltinchi 
yilida Al-fir ustiga o’z qasrini qurdirdi. Keyin xorazmliklar Afrig’ va uning avlodi podshohligidan tarix 
oldilar” deb Xorazm davlati saroyida davlatni boshqarish uchun kurashni tasvir etgan [1]. Shu bilan 
birga eldoshimiz Farasman va uning avlodlari rahnamoligida aholining hayot va ijod uyg’unligi 
natijalariga ham e’tibor berib, “Ular (Xorazmliklar) daryo va kanallar sohillari bo’ylab shaharlar 
qurganlar, ularning xarobalari hozirgi kungacha saqlanib qolmoqda” deb haqqoniy tarzda qayd qilingan 
edi [2]. 

 
1-rasm. Xorazm qal’alari: 1-Yakka-Parsan; 2-Jigildak-qal’a; 3-Teshik-qal’a; 4-Ayaz Qal’a  

Tarixiy adabiyotlarda Amudaryoning o’ng sohilida Kaltaminor, Tozabog’yob va Amirobod 
sug’orish inshootlari sohillari bo’ylab joylashgan qishloq va shaharlar ansambllari milodiy IV asrga 
kelganda abadiy yakun topgan bo’lsa, (Ayozqal’a 1, 3, Burliqqal’a Yonboshqal’a, Eresqal’a, 
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Qo’yqirilganqal’a, Jildiqqal’a, Kichik Qirqqizqal’a, Anqaqal’a) ba’zilarida madaniy-xo’jalik hayot 
davom etgan [3] (Burgutqal’a, Uyqal’a, Dumanqal’a, Qizilqal’a, Tuproqqal’a, Katta Guldursun, 
Gaurqal’a(Sulton Uvays). So’l sohilida esa (Darg’on, Hazorasp, Ichanqal’a, Zamaxshar, Voyangan, 
Katqal’a, Jigarband, Olmaotishgan, Shohsanam, Vazir) arxeologik izlanishlar natijalariga ko’ra, milodiy 
V asrning birinchi yarmida Xorazmga ko’chmanchilarning harbiy yurishlari natijasida o’ng sohilidagi 
aksariyat qishloq va shaharlarda madaniy hayot yakun topgan. Mazkur iqtisodiy, madaniy va etnik 
tushkunlik so’l sohil qishloq va shaharlarida unchalik miqdorda sezilmaydi. Milodiy VI asr ikkinchi 
yarmidan boshlab jamiyatning ijtimoiy-iqtisodiy va etnik-madaniy rivojlanib, ba’zi qishloq va 
shaharlarda madaniy-xo’jalik hayot qayta tiklanadi, dehqonchilik vohalarining markazi sifatida faoliyat 
olib boradi. Ilmiy adabiyotlarda qayd qilingan tarixiy ma’lumotlarga ko’ra, o’ng sohilida Burgutqal’a, 
Uyqal’a, Dumanqal’a, Qumbosganqal’a, Qizilqal’a, Tuproqqal’alarda madaniy hayot davom etgan, so’l 
sohilida antik davrda qad ko’targan qishloq va shaharlarda madaniy hayot davom etgan [4] (Darg’on, 
Hazarasp, Ichanqal’a, Katqal’a,(Shovot) Olmaotishgan-2, Zamaxshar, Voyangan, Yorbakrqal’a, 
Bo’ldimsoz va boshqalar). Shu tariqa, yuqorida qayd qilingan tarixiy ma’lumotlar quyidagi yakuniy 
xulosaga kelish imkoniyatini yaratdi. Tarixiy ma’lumotlardan ma’lum bo’ladiki, milodiy III asr boshida 
Xorazm siyosiy manzarasini sulolalar tarixining yangi davrini Afrig’iylar boshlab berdi. Afrig’iylar 
hokimiyati o’rnatilgandan keyin Amudaryoning o’ng va so’l sohillarida yangi shahar va qishloqlar 
barpo qilish ishlari amalga oshirilmagan. Miloddan avvalgi IV asrdan boshlab qurilgan qishloq va 
shaharlarda milodiy V asr boshlarida ham madaniy-ho’jalik hayot davom etgan. Milodiy V asr 
boshlaridan boshlab O’rta Osiyoning shimoli-sharqidan ko’chmanchi Eftalit qabilalari Xorazmning 
shimoli-sharqiy hududiga kelib joylashdilar. Milodiy VI asrning ikkinchi yarmidan boshlab, 
Amudaryoning o’ng va so’l sarhadlarida sug’orish inshootlarining gohi-gohida suv bilan taminlanishi 
natijasida uning janubiy tomonidan aholi turar joylari faoliyati davom etganligi kuzatiladi. Milodiy VII 
asr boshlaridan boshlab, Xorazm siyosiy tarixini Taxyatoshgacha bo’lgan hududda Afrig’iylar, 
Amudaryoning o’ng sohilining shimoli-sharqiy hududida o’tiroqlashgan eftaliy qabilalari Kerdar 
davlatini tashkil qiladilar. Kerdar davlatining poytaxti Xeyvanqal’a bo’lgan. Mazkur davlatni tashkil 
qilgan eftaliy qabilalarining tili, madaniyati o’troq aholi madaniyatidan tubdan farqlangan. Arablar 
Xorazmni bosib olgandan keyin Kerdar davlati barham topgan. Afrig’iylar davlati mustaqilligi saqlanib 
qolgan, uning poytaxti vaqtincha Tuproqqal’a hamda Katqal’a bo’lgan. Afrig’iylar antik davr shaharcha 
va shaharlarida ta’mirlash ishlarini olib borganlar xolos. Milodiy VII-VIII asrlarda qishloq hokimlari 
markazlashgan davlatga itoat qilmasdan hajmi katta shaharlar yaqinida kvadrat shaklda “qasr”larni 
bunyod qilib, rohat-farog’atda yashaganlar.   
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XORAZMSHOH-ANUSHTEGINIYLAR DAVRI MARKAZLASHGAN DAVLATNING 
QAROR TOPISHIDA QO’SHINNING O’RNI 

J.Q. Nurmamatov, talaba, Urganch davlat universtiteti, Urganch 
 

Annotatsiya. Maqolada Xorazmshoh Anushteginiylar (1097-1231) davrida harbiy siyosat qay 
tariqa olib borilganligi va qudratli qo’shinning tashkil etilishi, qo’shin tarkibidagi bo’linishlar va 
qo’shinning jang paytidagi harakati va qo’shin tuzilishi, jang taktikalari shuningdek davlatdagi harbiy 
vazirliklar haqida ma’lumotlar keltirildi.  

Kalit so‘zlar: Maymana, qalb, maysara, muaxxara, yozoq, xafia, tuman, malik 
Аннотация. В статье рассказывается о том, как проводилась военная политика во 

времена Ануштегенидов Хорезмшахов (1097-1231) и о создании мощной армии, дивизий и 
движений армии во время войны, о структуре армии, тактике в бою, а также информация о 
военных министерствах в государстве.  
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Abstract. The article describes how military policy was pursued during Kharazminanshahs 
Anushteginis (1097-1231) and the formation of a powerful army, divisions and movements of the army 
during sthe war, and the structure of the army, tactics in battle, as well as information on military 
ministries in the state. 
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Xorazmshoh-Anushteginiylar davlati Saljuqiylar davlatiga qaramlik davridan boshlab o’zining 

qudratli qo’shiniga ega bo’lgan va bu qo’shin vositasida asta-sekinlik bilan o’z mustaqilligini qo’lga 
kiritishga intilgan. Ayniqsa, bu jarayon Xorazmshoh Otsiz davrida (1127-1156) kuchayadi. Natijada 
Otsiz davrida Sirdaryoning quyi va o‘rta oqimi hamda O‘rta Osiyoning shimoli-g’arbiy hududini 
birlashtirgan Anushtegin-Xorazmhohlar davlati tashkil etildi. Alouddin Takash davrida (1172-1200) 
Xorazm Markazlashgan Buyuk Xorazmshoh-Anushteginiylar saltanati sifatida tarixiy adabiyotlardan 
keng o‘rin olgan. Anushtegin-Xorazmshohlar davlati tarkibiga Sirdaryoning quyi va o‘rta oqimi, 
Xuroson, Movarounnahr, Eron, Fors ko‘rfazi, Ozarbayjon hududlari kirgan. Alouddin Muhammad 
hukmronligi davrida turkiy qabilalar vakillaridan tuzilgan muntazam qo‘shin bo‘lgan. Tarixiy 
ma’lumotlarga qaraganda, saljuqiylardan mustaqillika erishgandan keyin Xorazmshohlar shu qo‘shinga 
tayanib, keng istilochilik yurishlarini olib borganlar. Xorazmshohlar o‘z davlatini tuzgan vaqtda uning 
qo‘shini turk askarlaridan tuzilgan edi, qo‘shin bo‘limlari va qismlari qabilaviy asosda tashkil qilinar edi 
[1]. Manbalarda qayd etilishicha, majburiy umumxalq harbiy ta’lim tizimi joriy etilgan. Bu 
ma’lumotlardan ko‘rinib turibdiki, qo‘lida qurol ushlashga qodir har bir fuqaro jangda qatnashishga 
tayyor bo‘lgan va bu jarayon Xorazmshohlar davlati inqirozigacha davom etgan. Xorazmshoh Alouddin 
Muhammad boshqaruvi davrida qo‘shinlar soni shu qadar ortib ketgan ediki, “U bamisoli qumdek 
bo‘lib, ibtidosi ham, intiqosi ham noma’lum edi”. 1217-yilning kuzida Xorazmshoh Bag’dodga yurish 
qilganida “oldiga shu qadar ko‘p qo‘shinni solib yurdiki, ularni yo‘llaridagi juda keng yo‘l va sahrolar 
ham sig’dirolmadi”. Bu yurish natijasida Xorazmshoh qo‘shini Asadobod dovonida qor bo‘roniga 
uchrab katta talofat ko‘radi. Manbalarda yozilishicha, bo‘ron natijasida birorta ham hayvon tirik 
qolmagan [2]. 

Xorazmshoh–anushteginiylar davlati vujudga kelishidan to inqirozigacha o‘z harbiy salohiyatini 
yanada yaxshilash, qo‘shinni o‘z davrining eng mukammal qurol-aslaha bilan ta’minlash va ularning 
sonini to‘ldirib turish, qo‘shin ta’minotini uzluksiz ta’minlab turishga harakat qilganlar. Dastlabki 
xorazmshohlar davrida Xorazm armiyasi yaxshi o‘qigan, har xil qurollar bilan qurollangan muntazam 
qo‘shin bo‘lishi bilan birga, uning qo‘mondonlari ham janglarda o‘zlarining jasorati va tadbirkorliklari 
bilan Xorazmning shu davrdagi dushmanlari bilan muvaffaqiyatli kurashlar olib borganlar. Hatto, Xazar 
xoqonligining ham eng saralangan gvardiyasi xorazmliklardan iborat bo‘lgan [3]. Ammo, vaqt o‘tishi 
bilan keyingi hukmdorlar davrida Xorazmshohlar qo‘shini o‘zining jangovarlik qobiliyatini yo‘qota 
borishi bilan birga yollanma qo‘shinga aylanib borgan. Ilgarigi Xorazmning asosiy qo‘shin turini tashkil 
qiluvchi og‘ir qurollangan otliqlari endi ahamiyatini yo‘qotdi. Bu esa kelgusida katta mag‘lubiyatlarga 
va oxir-oqibat mo‘g‘ullar tomonidan bosib olinishiga sababchi bo‘ldi. 

Xorazmshoh – anushteginiylar davlati tarixini va mo‘g‘ullarning O‘rta Osiyoga yurishi 
masalalarini chuqur o‘rgangan V.V. Bartold xorazmshohlar armiyasi bu davrda faqat yollanma 
qo‘shindan iboratligini va ko‘pchilik hollarda ularning mahalliy aholi bilan kelisha olmaganligini 
yozadi. Bu davrda yollanma qo‘shinning xalq manfaatlariga xizmat qilmasligi va ikki o‘rtadagi 
kelishmovchiliklar Xorazmshohlar davlatining harbiy jihatdan kuchsizlanishiga olib kelgan va bu holat 
mo‘g’ullar bosqini arafasida o‘zining eng yuqori cho‘qqisiga chiqqan. Mo‘g’ullar bosqini arafasida 
hatto qo‘shinning ayrim lashkarboshilari Alouddin Muhammadga bo‘ysunishmagan. Xorazmshohlar 
qo‘shinining harbiy harakatlar paytida hujum va mudofaadagi tuzilishi quyidagicha bo‘lgan: avangard 
(avang‘or – oldingi qism) – o‘ng qanot – markaz– so‘l qanot – ariergard (orqadagi qism) va pistirma. 
Manbalarda ta’kidlanishicha, har bir 10 ming kishilik qo‘shin ortidan jangchilarning oilalari ergashib 
yurgan. Shu bilan birga, ba’zi janglarda jangovar qurol-aslahalar bilan qurollangan xotin-qizlar ham 
ishtirok etgan. Ammo, bu ma’lumotlar haqiqatga to‘g‘ri kelmaydi. Zero, manbalarning birortasida, 
janglarda xotin – qizlar qatnashganligini ko‘rsatuvchi ma’lumot mavjud emas. Xorazmshohlar qo‘shini 
jangga kirganda yoki himoyalanganda o‘ziga xos tartib-qoidaga amal qilgan. Bunda qo‘shinning oldida 
“muqaddima” yoki “yozoq” qismi bo‘lgan. Buni qo‘shinning ilg‘or qismi ham deyishgan. Bu qism 
qo‘shinning asosiy qismi uchun yo‘l ochib bergan va asosiy qismning dushman qo‘shini bilan yuzma-
yuz kelib qolishining oldini olgan. Qo‘shinning “yozoq”, ilg‘or qismidan keyin o‘ng qanot lashkarlari 
joylashgan. Bu “maymana” deb atalgan. Undan keyin qo‘shinning markaziy qismi o‘rin egallagan. 
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Markaziy qismga “qalb” deb nom berilgan. “Qalb” dan keyin qo‘shinning chap qanot qismi o‘rin olgan. 
“Maysara” chap qanot qo‘shin nomini bildirgan. Eng oxirida asosiy qo‘shindan keyin boruvchi 
himoyalovchi va pistirma qismlar bo‘lgan. Ular “muaxxara” va “xafia” nomlari bilan atalgan [3].  

Ulkan va qudratli qo‘shinni tashkil etish hamda boshqarish, uni oziq-ovqat bilan ta’minlash juda 
katta mehnatni talab qilardi. Shu maqsadda Xorazmshohlar davlatida qudratli harbiy tashkilotlar 
tuzilgan. Dastlabki hukmdorlar davrida tuzilgan harbiy devonlar vakolat doirasi chegaralangan va faqat 
harbiy sohada faoliyat olib borgan hamda sultonga to‘la bo‘ysungan. Lekin, Sulton Alouddin 
Muhammad davriga kelganda vaziyat birmuncha o‘zgaradi. Gap shundaki, bu davrda harbiy 
devonlardagi vazir va lashkarboshilar Sultonga faqat nomigagina itoat etganlar. Ayniqsa, Sulton 
Muhammad hukmronligining so‘nggi davrlarida qipchoq urug’idan bo‘lgan lashkarboshilar Sultonga 
deyarli bo‘ysunmay qo‘yadilar. Tarixchilar bu jarayonni qo‘shin qo‘mondonlarining Sulton 
Alouddinning volidasi qipchoq urug’iga mansub bo‘lgan Turkon xotun bilan bir urug’dan ekanligi bilan 
izohlaydilar. Davlat harbiy boshqaruvi to‘g’risida shu soha bo‘yicha mutaxassis Ziyo Bunyodov 
quyidagicha fikr bildiradi: Davlatning barcha qo‘shinlari oliy harbiy boshqaruv “Devon al-ard” yoki 
“Devon al-jaysh”, ya’ni “Qo‘shin devoni” tomonidan boshqarilgan. “Qo‘shin devoni” boshlig‘i esa 
“sohib al-jaysh” yoki “arid al-jaysh” (ayrim manbalarda “Devoni arz dar jumlai mamolik”) [4] deb 
atalgan. Xorazmshohlar qo‘shinining “sohib al-jaysh”i “qoid” yoki “muqaddam” degan unvon bilan 
ulug‘langan [1]. 

Jaloliddin Manguberdi qo‘shinining boshlig‘i — muqaddami esa ko‘p hollarda uning o‘zi bo‘lgan. 
Ayrim hollarda lashkarboshilar muqaddam qilib tayinlangan. “Qo‘shin devoni” lashkarlarni ro‘yxatdan 
o‘tkazish, ularni qurollantirish, lashkarboshilarni tayinlash, ularga oylik belgilash, qo‘shinni oziq-ovqat 
va mablag‘lar bilan ta’minlash kabi harbiy ishlarga boshchilik qilgan. “Qo‘shin devoni” tarkibida 
“devon noziri”, “devon qozisi” kabi harbiy lavozimlar ham bo‘lgan. Bu lavozim egalari qo‘shindagi 
bo‘linmalar, qismlar faoliyatini nazorat qilish, lashkarlar va lashkarboshilar haq-huquqlarining qonuniy 
asoslarini belgilash bilan shug‘ullanganlar.  
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Аннотация. Ушбу мақолада Хоразм воҳаси бронза даври аҳолиси турар жойлари 

тарихининг ҳорижий манбаларда акс этиши мавзуси қисқача ёритиб берилган. 
Калит сўзлари: Хоразм воҳаси, неолит, энеолит, бронза даври, Хоразм экспедицияси, Қуйи 

Амударё, Сариқамишбўйи, Ўзбой, С.П.Толстов, шимолий Оқчадарё, Қамишли 1,2 
Аннотация. Эта статья кратко освещает историю поселений бронзового века 

Хорезмского оазиса в зарубежных источниках. 
Ключевые слова: Хорезмский оазис, неолит, энеолит, бронзовый век, Хорезмская 
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Камишли 1,2 

Abstract. This thesis briefly highlights the history of the Bronze Age settlements of the Khorezm 
oasis in foreign sources. 

Keywords: Khorezm oasis, Neolithic, Eneolithic, Bronze Age, Khorezm expedition, Lower 
Amudarya, Sariqamishboy, Uzboy, SP Tolstov, northern Akchadarya, Qamishli 1,2. 
 

ХХ асрнинг 40 –йил ўрталаридан бошлаб, Хоразм экспедицияси кенг ҳудудларни қамраб 
олган. Хусусан, Қуйи Амударё, Сариқамишбўйи ва Ўзбой ҳудудларида мавжуд бўлган 
аждодларимизнинг тарихий давр ва унинг кейинги босқичларида бино қилинган тураржойларда 
археологик изланишларни олиб бориб, ноёб ранг-баранг манбаларни олишга муваффақ 
бўлганликларини эслаш ўринли. Экспедиция ҳодимлари неолит, энеолит ва бронза даврига оид 
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уруғ жамоалари маконларида қазишма ишларини олиб бориши натижасида олинган янги ашёлар, 
юқорида қайд қилинган тарихий жараёнларни қамраб олган ижтимоий-иқтисодий ва 
этномаданий муносабатларни ёритишда муҳим аҳамият касб этади. Айниқса, М.А. Итина 
томонидан Оқчадарё ҳавзалари соҳили этагига уланиб кетган сарҳадларида бронза даври 
тарихига оид ашёларнинг олиниши илмий аҳамиятга эга. Илмий адабиётлардаги маълумотларга 
кўра, бронза даврига оид маконларни археологик жиҳатдан ўрганилиши ХХ аср 50 –йиллар 
ўрталаридан бошланган. С.П.Толстов Шимолий Оқчадарё ҳавзаси жанубий сарҳадида бронза 
даврига мансуб Қамишли 1,2 маконларини кашф қилиб, янги ҳўжалик маданияти ҳосил 
бўлганлигини илмий жамоатчилик эътиборига ҳавола қилган. Тадқиқотчи маконда олиб 
борилган қазишма ишлари натижасида олинган ашёларни илмий таҳлил қилиб, Қамишли 1 
макони Сувёрган маданий қатламининг илк босқичи,-деган хулосага келган [1]. Экспедиция 
ходимаси М.А. Итина Жанубий Оқчадарё ҳавзасига мил.авв II минг йиллик ўрталаридан 
Қозоғистон дашти орқали кириб келган Андроноваликлар томонида қурилган маконлар Анқа-5, 
Қават-3 ҳамда Кўкча-3 қабристонида қазишма ишларини олиб бориб, моддий ашёларни олишга 
эришилганини қайд қилиш лозим [2]. Юқорида қайд қилинган маконлардан олинган ашёларнинг 
илмий таҳлилига бағишланган маълумотлар махсус монографияда ўз маъносини топган [3]. Шу 
билан бирга ХХ асрнинг 70-йиллари ўрталаридан бошлаб М.А. Итина Туямўйин ҳудудидаги сув 
ҳавзалари атрофларида бронза даври аҳолиси маконларида Султон Санжар, Қўшбулоқ, 
Қорриқизил манзилгоҳларида қазишма ишлари олиб борилиши натижасида янги ашёларни 
олишга эришган [4]. Айниқса, тадқиқотчи томонидан Оқчадарё ҳавзасидаги Кўкча тоғ тизмаси 
атрофида бронза даври аҳолиси томонидан қолдирилган Кўкча-3 қабристонидан олинган ашёлар 
бронза даврининг этник жараёнларини ёритишда илмий аҳамиятга эга эканлигини таъкидлаш 
лозим. Кўкча-3 қабристонидан олинган ашёларга кўра, қабрларда жасадлар ғужанак ҳолда 
қўйилган бўлиб, унинг боши атрофларида зеб-зийнат буюмлари (аёлларда - билагузук, зирак ва 
узуклар) дан иборат бўлган [5]. Шунингдек, Кўкча-15 ва Жонбос-21 маконлари маданий 
қатламларидан тош қолиплар олинган [6]. Умуман, Оқчадарё ҳавзасида бронза даврига оид 
юздан зиёд қабристонлар рўйҳатга олиниб, улардан 70 тасида қазишма ишлари натижасида 
қабрларда аёл, эркак ва болаларнинг жасадлари қўйилган [7]. Шу тариқа, юқорида келтирилган 
фикр-мулоҳазалардан келиб чиққан ҳолда ушбу мақолани қуйидагича хулоса қилиш мумкин:  

- Бронза даврига мансуб аҳоли маконларининг зич жойлашиши марказий ва Жанубий 
Оқчадарё ҳавзасининг палеогеографиясини ҳосил қилган. 

-  Сув ҳавзалари соҳили этагига уланиб кетган қумтепаликлар оралиғидаги тақир ерлар 
бронза даври аҳолисининг кундалик ҳаётини белгилаб берган. 

- Неолит ва энеолит даври уруғ жамоалари ҳаёт ва ижод ҳўжалик анъаналари бронза даври 
аҳолисининг жамиятнинг турли соҳаларини ривожлантиришига манба бўлиб хизмат қилган.  

- Милоддан аввалги II минг йиллик ўрталаридан Қозоғистоннинг бепоён ҳудудидан кўчиб 
келган чорвадор қабилаларнинг жанубий Оқчадарё ҳавзасига кўчиб келиши муносабати билан 
этногеографик ҳудуднинг ўзлаштирилишига олиб келган.  

- Бронза даврида аҳолининг этногеографияси Оқчадарё ҳавзаси, Туямўйин зонаси 
хисобидан кенгайган. 

- Ўзбой ва Сариқамиш бўйи ҳавзаларида бронза даврида ҳўжалик соҳаларини олиб борган 
аҳоли Оқчадарё ҳавзасига кўчиши муносабати билан аҳоли сони зичлигини ҳосил қилган. 

- Бронза даврига оид Кўкча-3 қабристонидан олинган антропологик ашёлар Хоразмнинг 
этник ва этногенез тарихини ёритишда муҳим манбадир. 
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ТАЪЛИМ ВА ТАРБИЯ ЖАРАЁНИДА МУЗЕЙЛАР ФАОЛИЯТИНИНГ АҲАМИЯТИ 

Б.Б. Болтаев, катта ўқитувчи, БухДУ, Бухоро 
 
Аннотация. Ушбу мақолада музейлар фаолияти орқали ёш авлодни баркамол инсон 

сифатида тарбиялашнинг усул ва воситалари ҳамда долзарб муаммолари ва уларнинг ечимлари 
ёритилган. 

Калит сўзлар: таьлим, тарбия, музейлар, тарих, маънавий мерос. 
Аннотация. В данной статье освещены методы и средства воспитания молодого 

поколения, как гармонично развитого человека посредством деятельности музеев, актуальные 
проблемы и их решения. 

Ключевые слова: образование, воспитание, музеи, история, духовное наследие. 
Abstract. This article covers the methods and means of educating the younger generation as a 

harmonious person through the activities of museums, as well as the actual problems and their 
solutions.  

Key words: education, upbringing, museums, history, spiritual heritage. 
 

Ўзбекистон Республикаси мустақиллиги йилларида ижтимоий –иктисодий, сиёсий ва 
маданий – маърифий соҳаларда туб бурилишга молик ўзгаришлар рўй берди. Халқимизнинг 
тафаккурида тобелик психологиясидан қутилиб бунёдкорлик, эркин ва хукукий маъданиятга эга 
бўлиш, жахон цивилизацияси тараққиётига яқинлашиш, ўзлигини англаш, миллий урф - 
одатлари ва анъаналари асосида яшаш тенденцияси кучайди. Глобаллашув жараёнлари авж олган 
ижобий тенденциялар билан бирга ёт бўлган ғояларнинг тарқалиши кучаяётган, рақобатли 
мураккаб ва зиддиятли даврда яшаяпмиз. Шундай экан маънан баркамол, ақлан мустахкам, ўз 
мустақил фикрига эга бўлган эътиқодли, маданиятли, доно фарзандларни тарбиялаш истиқлол 
истиқболининг тамал тошидир.  

Ўзбекистон Республикаси Биринчи Президенти И.А.Каримовнинг асарларида, турли 
анжуманларда сўзлаган нутқ ва марузаларида бугунги авлодни хаётнинг барча синовларига 
бардошли, чидамли, иродали ва иймон - эътиқодли қилиб тарбиялашда халкимизнинг бой 
ўтмиши, тарихий илдизлари асосий омил бўла олиши қайта – қайта таъкидланади. Айниқса 
“Тарихий хотирасиз келажак йўқ”, “Юксак маънавият енгилмас куч”, “Ўзбекистон 
мустақилликка эришиш остонанасида” каби асарларида қадимий шахарларимиз Бухоро, Хива, 
Самарқанд, Қарши сингариларнинг юбилейлари муносабати билан сўзлаган нутқларида, ўзбек 
давлатчилиги тарихида мухим роль ўйнаган, ватан ҳимоясига ўз жонини тиккан тарихий 
шахслар юбилейларидаги билдирган фикр – мулохазаларида ёш авлодни тарихий илдизини 
излашга даъват этадилар. “Ким бўлишидан қатъий назар жамиятнинг ҳар бир аъзоси ўз 
ўтмишини яхши билса, бундай одамларни йўлдан уриш, ҳар хил ақидалар таъсирига олиш 
мумкин эмас. Тарих сабоқлари инсонни ҳушёрликка ўргатади, иродасини мустаҳкамлайди”[1] – 
деб таъкидлаб ўтган эдилар. 

Шунинг учун ҳар бир ўрганилаётган ижтимоий-гуманитар фанларни ўзларининг асосий 
муаммолари билан бир қаторда, уларни салоҳият даражасини оширишда муҳим омил бўлган 
миллий ғурур, миллий ифтихор, миллий ўз-ўзини англаш каби тушунчаларнинг моҳиятини 
ижтимоий-фалсафий нуқтаи назардан тахлил этиш лозим. Миллий ғояни ўзига сингдирувчи 
инсон авваламбор кенг мушоҳадали, интеллектуал салоҳияти меъёр даражасида бўлиши 
шартдир. Чунки субъект объектга актив таъсир этиши учун у юқори даражада фирклашга эга 
бўлиши заруриятдир [3]. Сўз ва иш бирлигининг таъминлаши ўта муҳим ҳисобланади. 

Ҳозирги кунда талабаларнинг фанларни чуқур ўзлаштиришлари учун кенг миқиёсда 
мунтазам ўз устида ишлашини, изланишини ва янгидан-янги педагогик технологиялари 
воситаларидан фойдаланишни талаб қилади. Изланувчанликдан мақсад, ёшларни чуқур билимга 
эга бўлиши, мустақил фикрлашга ўрганиш ва ўқитилаётган фанларга нисбатан талабаларнинг 
янада қизиқишларини кучайтиришдан иборатдир”. Олий таълим муассасаларининг моддий-
техник базасини мустаҳкамлаш ва юқори малакали мутахассислар тайёрлаш сифатини тубдан 
яхшилаш чора–тадбирлари тўғрисида”ги Ўзбекистон Республикаси Биринчи Президентининг 
Қарори фикримиз далили бўла олади [4]. Ўқув жараёни билан бир қаторда талабаларнинг бўш 
вақтидан тўғри ва унумли фойдаланиш талабалар билимини самарадорлигини ошириш 
имкониятини яратади. Мамлакатимизда Ватанимиз тарихига оид тарихий, мемуар, санъат, 
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ўлкашунослик, этнология, археология, нумизматикага оид музейлар мавжудки, уларга 
талабаларни мунтазам равишда олиб бориш катта ижобий натижаларни бериб келмоқда. Ташриф 
натижасида талабаларнинг нафақат фанларни ўзлаштириши осонлашади, балки уларнинг 
тасаввурлари ҳам кенгаяди ва дунёқарашлари ўсади. Улар эстетик завқ оладилар. Талабаларни 
бўш вақтларини мазмунли ўтказиш имконияти ҳам яратилади. Биринчи юртбошимиз 
И.А.Каримов айтганларидек: -“ Яна бир долзарб вазифа-ўсиб келаётган авлодга, унинг маънавий 
тарбиясига ниҳоятда катта жавобгарлик ҳисси билан ёндашиш масаласи асосий ўринда турибди. 
Нега деганда, ёшлар халқ маънавиятининг муносиб эгаларидирлар. Шунинг учун ҳар бир ўғил – 
қизимиз дастлабки қадамлардан бошлаб маданий бойликларимиздан бахраманд бўлиши керак” 
[2]. 

 Талабаларга “Тарих”фанини ўқитиш жараёнида уларни музейларга олиб бориш тавсия 
этилади. Улар Ватанимиз ҳудудида энг қадимги даврдан-ҳозирги кунгача яшаган одамлар, 
қадимги манзилгоҳлар ҳақидаги экспонатларни кўриш имкониятига эга бўладилар. Ҳар бир 
тарихий давр тўғрисидаги тасаввурлари кенгаяди. Қадимги даврдан то ҳозирги кунгача бўлган 
инсоният тарихи цивилизациялари ва одамлар ҳаётидаги ривожланишларни ўз кўзлари билан 
кўриб, хулосалар чиқарадилар, маърузалардан олган билимларини мустаҳкамлайдилар. Қай 
даражада ўзлаштирганликларини амалий машғулотларда қўллайдилар. Қадимги аждодларимиз 
ясаган буюмлар, меҳнат қуроллари орқали ибтидоий жамоа тузумини даврлаштириш масаласини 
мукаммал тушуниш имкониятига эга бўладилар. Ҳар бир даврга хос бўлган манзилгоҳлар эса 
аждодларимизнинг онги, меҳнат фаолияти нақадар тез ривожланганлигини исботлаб беради. 
Ўзбек давлатчилиги тарихига оид экспонатлар орқали ижтимоий-сиёсий ҳаёт, маданият тарихи 
ҳақидаги хар бир даврнинг хусусиятларини англаб олиши мумкин. Тарих фанини ўқитиш 
жараёнида ўтиладиган мавзулар тематикаси бўйича музейларга бориш тавсия этилади. Масалан, 
тарихимизнинг энг ёрқин даврларидан бири бу “Амир Темур ва темурийлар даври” ҳисобланади. 
Буюк бобокалонимиз яшаб ўтган давр тарихини ёрқинроқ тасаввур қилиш учун “Темурийлар 
тарихи давлат музейи”га ташриф буюрадилар. Педагогик тажриба шуни кўрсатадики, талабалар 
буюк тарихий шахсларга нисбатан катта қизиқиш билан қарайдилар. Уларнинг ҳаёти ва 
фаолиятини ўрганишга интиладилар. Айниқса, буюк Соҳибқирон шахсига муносабат, унинг 
ҳарбий тактикаси, давлат бошқарув тизими, дипломатик муносабатлари масалалари бўйича 
маълум тасаввурларга эга бўлган талабалар янада кўпроқ билишга, ўрганишга ҳаракат қиладилар 
[5]. 

Совет даври тарихидаги энг фожеали давр сиёсий қатағонлик билан боғлиқ бўлган. Бу 
даврда кўпгина бегуноҳ Ватан фидоийлари қурбон қилинганлиги тарихдан маълум. Мустабид 
тузум даврида унга қарши чиққан миллий зиёлилар, халқнинг миллий маданиятини, урф-
одатларини, кўп асрлик маънавий меросини сақлаб қолишга интилдилар. Улар марказнинг 
зўравонлик сиёсатига қарши чиқа олдилар. Лекин марказ бунга йўл қўя олмади. Миллий 
зиёлиларга қарши қатъий кураш олиб борди. “20- йилларнинг иккинчи ярми- 30 - йилларда 
мавжуд тузумга мухолифатда турганларга қарши кенг қатағонлар ўтказиш даври бўлди. 
Республиканинг ватанпарварлик кайфиятидаги раҳбар ходимларни бирлаштирган 
“ғайрипартиявий гуруҳлар” бирин-кетин “фош этилди ва бадном қилинди”. Мисолимизда ифода 
этилган қатағонлик даври тарихи ва тавсилотлари билан талабалар “Қатағон қурбонлари 
хотираси” музейида танишадилар. Ҳозирги кунда бундай музейлар вилоятларнинг аксариятида 
мавжуддир. Баркамол авлодни комил инсон этиб тарбиялашда аждодларимизнинг босиб ўтган 
ҳаёт йўллари ибрат бўлиши лозим. Уларни хотирлаш ва эъзозлаш, ёдга олиш ёш авлоднинг 
бурчи эканлигини сингдириб бориш ҳар бир ватанимиз фуқаросининг муқаддас бурчига 
айланмоғи лозим [5]. 

Хулоса қилиб айтганда, ҳозирги глобаллашув замонида талабаларнинг бўш вақтларидан 
унумли фойдаланишларининг самарали воситаларидан бири музейларга мунтазам қатнаб 
туришини ташкиллаштиришдир. Ёш авлодни музейларга олиб бориш ва бошқа усул ва 
воситалардан фойдаланиш ёш мутахассисларда ўзига бўлган ишончни тарбиялайди ва 
мустаҳкамлаб боради. Тарихимизга бўлган ҳурмат, аждодларимиз билан фахрланиш ҳиссини 
кучайтиради. Биринчи Президентимиз таъкидлаганларидек – “Ўз тарихини билмайдиган, кечаги 
кунни унутган миллатнинг келажаги йўқ” [5]. 

Бугунги кунда музейларда янги йўналишлар, соҳалар ва тарғибот ва ташвиқот этиш 
усулларини излаб топиш ва амалга ошириш зарурати туғилмоқда. Музейлар экспозицияларидаги 
бир хиллик, ўзгармас кўргазмалар ва зерикарли экскурсиялардан воз кечиб, ташриф 
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буюрувчиларга манзур бўла оладиган янги йўналишларда фаолият кўрсатишни талаб қилмоқда. 
Замонавий технологияларни музей экспозициялари билан уйғунлаштириш усуллари 
меҳмонларга кўп қиррали маълумотлар манбаи билан танишишни, бу эса ўз навбатида ёшларга 
музей материалларидан очиқ дарслар, диплом ишлари, рефератлар, амалий машғулотлар ва 
илмий тадқиқотларида кенг фойдаланиш имкониятларини яратмоқда. Келажакда талаба ва 
ўқувчилар учун тарих, археология ва маънавият дарсларини тўлиқ музейларда ўтказиш 
дастурларини ишлаб чиқиш таълим тизимида янги йўналишни такомиллаштириш ва ижобий 
натижа олиш имконини яратади. 

Дарҳақиқат, Биринчи Президентимиз таъкидлаганларидек, “Биз улкан даврда амалга 
оширган ишларимизга баҳо берар эканмиз: “Кеча ким эдигу, бугун ким бўлдик?”,- деган савол 
асосида уларнинг моҳиятини ва аҳамиятини ўзимизга чуқур тасаввур этишимиз. Айни вақтда 
“Эртага ким бўлишимиз; қандай янги марраларни эгаллашимиз керак?”,- деган савол устида 
ўйлашимиз, нафақат ўйлашимиз, балки амалий ишларимиз билан бирга жавоб беришимиз 
лозим” [6]. Ҳеч қачон ўқиш-ўрганишдан, изланишдан уялманглар. Одамзод борки умрининг 
охиригача ўрганади. Барчамиз бугун чуқур англаб турибмизки, олдин фақатгина замонавий 
асосда таълим-тарбия олган, жаҳоннинг манаман деган мамлакатлардаги тенгдошлари билан 
беллаша оладиган, жисмоний ва маънавий жиҳатдан баркамол ёшлар биз бошлаган ишларни 
муносиб давом эттириш ва янги босқичига кўтаришга қодир бўлади. Авваламбор, билимга 
интилиш, иккинчидан, ҳеч тортинмасдан бошқалардан ўрганиш керак”. Шу юқоридаги 
фикрларни инобатга олган ҳолда, “Биз таълим муассасаларида ўқувчилар билан олиб 
бориладиган тарбиявий ишларнинг самарадорлигини ошириш, ғоявий-сиёсий, ахлоқий-
маънавий, ҳуқуқий-иқтисодий билимларини бойитиш ишонч эътиқодига айлантириш мақсадида 
ҳамда уларнинг онги, ҳис-туйғуси, иродасига ижобий таъсир этиш орқали биз баркамол авлодни, 
яъни ҳозирги кун одамини шакллантиришимиз мумкин” [7]. 
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БАРКАМОЛ АВЛОДНИ ТАРБИЯЛАШДА ЖИСМОНИЙ ТАРБИЯ ВА СПОРТНИНГ 
АҲАМИЯТИ                                                                  

З.Ш. Ёдгоров, мустақил изланувчи, Ўзбекистон Миллий Университети, Тошкент  
 

Аннотация. Мустақиллик йилларида эркин демократик ривожланиш йўлини танлаган 
мамлакатимиз олдида миллий маданият ва санъатимизни тиклаш, асраб-авайлаш ва янада 
ривожлантириш, уни замонавий жаҳон цивилизацияси ютуқлари ҳисобидан бойитиш, ўсиб 
келаётган авлодни кўп асрлик анъана ва маънавий-ахлоқий қадриятларга садоқат руҳида 
тарбиялаш бўйича масъулиятли ва мураккаб вазифалар турган эди. Жисмоний тарбия ва спорт 
соҳасида амалга оширилаётган давлат сиёсати халқимизнинг улкан интеллектуал ва ижодий 
салоҳиятини рўёбга чиқариш, барқарор ривожланган, жисмонан бақувват ва маънан баркамол 
етук шахслар жамиятини барпо этиш, жисмоний тарбия ва спорт муассасаларининг моддий-
техник базасини мустаҳкамлаш учун зарур шарт-шароитлар яратиш, баркамол авлодни 
оммавий тарзда жисмоний тарбия ва спортга, соғлом турмуш тарзига йўналтириш ишлари 
борасидаги вазифалар кенг очиб берилган. 

Калит сўзлар: Мустақиллик, жисмоний тарбия, спорт, Республика мусобақалари, “Умид 
ниҳоллари”, “Баркамол авлод”, “Универсиада”, Халқаро мусобақа.    

Аннотация. В годы независимости перед нашем государством, который выбрал путь 
демократического развития, стали ответственные и сложные задачи, такие как 
восстановление, предостережение и развитие национальной культуры и искусства, обогащение 
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её достижениями современной мировой цивилизации, воспитание подрастающего поколения в 
духе верности многовековым традициям и духовно-просветительским обычаям. В 
государственной политике, проводимой в сфере физического воспитания и спорта широко 
раскрыты задачи по осуществлению интеллектуальных и творческих способностей народа, 
созданию общества физически сильных и духовно развитых личностей, созданию необходимых 
условий для укрепления технической базы физического воспитания и спортивных учреждений, 
направлению развитого поколения массово на физическое воспитание, на спорт и на здоровый 
образ жизни.     

Ключевые слова: Независимость, физическое воспитание, Республиканские соревнования, 
“Умид ниҳоллари”, “Баркамол авлод”, “Универсиада”, международные соревнования. 

Abstract. The country that chose the path of free democratic development during the years of its 
independence, was responsible to to revive, preserve and further develop our national culture and art 
and sports, to enrich it through the achievements of modern world civilization, to educate the younger 
generation in the spirit that developed priceless traditions and moral values.The state policy in the field 
of physical education and spotrs is aimed at the realization of the great intellectual and creative 
potential of our people, and international cooperation.Harmoniously developed generation, physically 
strong and mentally developed individuals in society, in society, is directly correlated with physical 
education and sport for strengthening the material-technical base of the necessary conditions to foster 
mass physical culture and sports, healthy lifestyle on a wide range of tasks in the country. 

Key words: Independence, physical education, sport, Republican competitions, “Umid nihollari”, 
- “Barkamol avlod”, - “Universiada”, international competition. 
 

Ўзбекистон Республикаси мустақилликка эришган кундан бошлаб мамлакатимизда турли 
соҳалар каби жисмоний тарбия ва спорт соҳасида улкан мисли кўрилмаган ўзгаришлар рўй 
берди. Истиқлол ўзбек спортини дунёга танитди. Дарҳақиқат, Ўзбекистон Республикасида 
жисмоний тарбия ва спортнинг равнақ топиши Ўзбекистон Республикаси Биринчи Президенти 
Ислом Абдуғаниевич Каримов фаолияти билан бевосита боғлиқ. Зеро, Биринчи Президентимиз 
таъкидлаганларидек, “Ҳеч бир нарса мамлакатни спорт каби тезда дунёга машҳур қила олмайди. 
Бизнинг бу халқаро турнирдан кўзлаган мақсаду муддаомиз - Ўзбекистоннинг спорт соҳасидаги 
катта салоҳиятини юзага чиқариш, бунинг учун етарли шарт-шароитлар борлигини кўрсатиш” 
[1]. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Мирзиёев Шавкат Миромоновичнинг 2018 йил 28 
декабрда Олий Мажлисга тақдим этган Мурожаатномасида қуйидаги фикрлар таъкидланди: 
“...жамиятда соғлом турмуш тарзини қарор топтириш, жисмоний тарбия ва спортни янада 
оммалаштириш яна бир долзарб вазифадир. Спортни жадал ривожлантириш, халқаро 
мусобақаларда юксак натижаларга эришган спортчиларни рағбатлантириш ва қўллаб-
қувватлашга бундан буён ҳам катта аҳамият берамиз” [2]. 

Президент Ш.М.Мирзиёев раислигида 2019 йил 19 март куни ёшларга эътиборни 
кучайтириш, уларни маданият, санъат, жисмоний тарбия ва спортга кенг жалб этиш, уларда 
ахборот технологияларидан тўғри фойдаланиш кўникмасини шакллантириш, ёшлар ўртасида 
китобхонликни тарғиб қилиш, хотин-қизлар бандлигини таъминлаш масалаларига бағишланган 
видеоселектор йиғилишида ёшлар маънавиятини юксалтириш, уларнинг бўш вақтини мазмунли 
ташкил этиш, ижтимоий, маънавий-маърифий соҳалардаги ишларни янги тизим асосида йўлга 
қўйиш бўйича 5 та муҳим ташаббусни илгари сурган эди [3]. Шундан, иккинчи ташаббус 
ёшларни жисмоний чиниқтириш, уларнинг спорт соҳасида қобилиятини намоён қилишлари учун 
зарур шароитлар яратишга йўналтирилган. 

Жисмоний тарбия ва спорт инсон ҳаётининг барча босқичларида соғлиқ ва фаол ҳаёт 
тарзини таъминлашда муҳим аҳамиятга эга эканлиги таъкидлаб келинган. Албатта, жисмоний 
тарбия турли спорт мактаблари ва бошқа хизмат кўрсатувчи клублар билан ўзаро алоқаларни 
йўлга қуйишда ҳаётнинг барча жараёнларида муҳим аҳамият касб этган бўлса, спорт айнан 
соғлиқни сақлаш ҳамда спорт таълими натижаларини қўлга киритишда ва инсоннинг ижтимоий 
ва шахсий ривожланишида катта аҳамиятга эгадир. Сифат айнан спорт таълим соҳаси 
ривожининг асосий гарови ҳисобланади.Спорт клублари ўртасида кескин рақобат муҳитининг 
шаклланганлиги, айнан спорт клублари олдида турган асосий вазифа сифатида рақобатбардош 
спортчиларни тайёрлаш ўз долзарблигини белгилаб беради. Спортчиларни тайёрлашда машғулот 
олиб бориш сифатини яхшилаш, спорт клублари олдидаги муҳим масалаларидан ҳисобланади. 
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Ёшларни ҳар томонлама соғлом, баркамол бўлиб етишишида жисмоний маданият таълимини 
миллий қадриятларга таянган ҳолда замонавий кўринишда ташкил этиш, жисмоний маданият, 
жисмоний тарбия, соғломлаштириш, жисмоний камолот, жисмоний ривожланиш, саломатликни 
мустаҳкамлаш, соғлом турмуш тарзини тарғиб қилишда янгича ёндашув асосида ўтказишни 
тақозо этмоқда. Жисмоний тарбиянинг вазифаси соғлиқни сақлаш, жисмоний сифатларни 
ўстириш, ёш авлодни ақлий ва жисмоний меҳнатга ва Ватан ҳимоясига тайёрлашдир. Бугунги 
кунда Ўзбекистон Республикасида таълим сохасидаги долзарб вазифалардан бири-таълим 
олувчиларнинг жисмоний имкониятларини очиш ва уларни жисмоний ривожлантириш 
ҳисобланади. Бунинг учун эса мустаҳкам асосларини шаклантириш зарур. 

Жамиятимиздаги жадал ривожланиш ва тараққиёт халқимиз хаётидаги тинчлик ва 
тўкинлик, қалбидаги меҳнатсеварлик ва шижоат мустақил давлатимизнинг тобора юксалиб 
бораётганидан далолатдир. Шу жумладан, спорт соҳасидаги олиб борилаётган тўғри тизимли 
давлат сиёсати бугунги кун талабларига тўла жавоб бера олади. Ҳар бир халқнинг ўзига хос урф-
одатлари, удумлари ва анъаналари бор. Бизда, айниқса, қурилажак оила ва улар ўртасида соғлом 
авлодларнинг дунёга келиши оиланинг барқарор ва мустаҳкам бўлиши, уларнинг жамият ва 
қариндош – уруғлари орасидаги тарбиявий муносабатларга жиддий эътибор билан ёндашиб 
келинади. Шунингдек, миллий қадриятлар, шарқона урф-одатлар соғлом турмуш тарзи ҳамиша 
эъзозланади. Соғлом турмуш тарзи дастлаб оилада шаклланади, соғлом турмуш тарзини йўлга 
қўйишда жисмоний тарбия ва спортнинг ўрни алоҳида аҳамиятга эга. Шу жумладан, соғлом 
авлодни тарбиялаш мақсадида спорт соҳасига катта эътибор берилмоқда. Бу борада спорт 
соҳасида олиб борилаётган ишлар самараси сифатида биз шуни аниқ кўришимиз мумкин, 
юртимиз келажаги бўлган ёшларнинг онгидаги маънавий бўшлиғини ёт ғоялардан ҳимоялашда 
самарали натижаларга эришилмоқда. Юртбошимиз ташаббуслари билан жисмоний тарбия ва 
спортни ривожлантиришда таълим тизимининг босқичлари билан бевосита ва билвосита 
боғлиқликда олиб борилаётган сиёсати юртимиз келажаги бўлмиш ўсмир йигит-қизлар 
саломатлигини алоҳида назоратини кучайтириш йўлида соғлом турмуш тарзини шакллатириш 
уларни спорт тўгаракларга жалб қилиш мақсадида бўш вақтини мазмунли ўтказиш чора-
тадбирлари жорий қилиниб, бугунги кунда Ўзбекистонда жорий қилинган спорт турларидан 
ўтказилиб бориладиган уч босқичли спорт байрами ўқувчи-талаба ёшларни шижоатли, 
ватанпарвар руҳида тарбияламоқда. Мисол қилиб умумий ўрта таълим мактаби ёшлари ўртасида 
“Умид ниҳоллари”, ўрта-махсус касб-ҳунар коллежлар талаба ёшлари ўртасида “Баркамол 
авлод” ва олий таълим йўналишида таҳсил олаётган талаба ёшлар ўртасида “Универсиада” 
беллашувларини алоҳида таъкидлаш лозим. Бу босқичдан саралаб олинган ёшлар бутун жаҳон 
универсиадаларида ва ёзги олимпиада ўйинларида шоҳсупани юқорисидан жой эгаллаб 
совриндор бўлиб юртимиз байроғини юқори чўққиларда хилпиратмоқда. Бу ҳам юртимизда 
жорий қилинган уч босқичли спорт турлари анъанавий байрами натижасидир. Бугунги кунга 
келиб спорт ва жисмоний тарбия кишилар турмуш тарзининг ажралмас қисмига айланиб қолди. 
Ёшларга кенг имкониятлар, шароитлар яратиб бериш, уларга тўғри йўл кўрсатиш, маънавиятли 
қилиб тарбиялаш, ҳар томонлама етук инсон бўлишга кўмаклашиш аҳамиятлидир. Бизнинг 
ёшларимиз ҳар томонлама маълумотли ва маънавий гўзалгина эмас, балки соғлом, чиниққан, 
жисмоний бақувват бўлиши ҳам керак. Бундай бўлиш учун спорт ҳаракатининг оммавийлигига 
эътибор бериш, жисмоний тарбияни ривожлантириш, ёшларнинг иродавий сифатларини 
чиниқтириш, йигит ва қизларнинг жисмоний жиҳатдан меҳнат ва мудофаага тайёрлаш зарур 
бўлади. Қизларни спортга жалб этиш, уларнинг оммавий спорт билан мунтазам шуғулланиши 
учун зарур шарт-шароитларнинг яратиш мамлакатимизда спортни ривожлантиришининг муҳим 
йўналишларидандир. Мамлакат миқёсида спортнинг оммавийлигини таъминлаш, болалар 
спортини, хусусан, хотин-қизлар спортини ривожлантиришга алоҳида эътибор қаратилишида энг 
эзгу – Ўзбекистон фарзандларининг соғлом дунёга келиши, улғайиши, тарбия топиши ва 
пировард мақсадда миллат генофондини яхшилаш мақсади мужассам. 

Жисмоний тарбия ва оммавий спортни ривожлантириш бўйича тизимли ва аниқ мақсадга 
йўналтирилган чора-тадбирлар амалга оширилди. Нуфузли халқаро мусобақаларда Ўзбекистон 
шарафини муносиб ҳимоя қилиш ва юксак марраларни забт этишга қодир маҳоратли спортчилар 
тайёрлашнинг самарали тизими яратилди.  

2018 йил 5-мартда Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиёев томонидан 
жисмоний тарбия ва спорт соҳасида давлат бошқаруви тизимини такомиллаштириш, мазкур 
соҳада Ўзбекистон халқининг соғлом турмуш тарзига интилишни кучайтириш мақсадида 
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Ўзбекистон Республикаси Жисмоний тарбия ва спорт вазирлиги ташкил қилинди [4]. Бунга 
асосан юртимизда спортни янада оммавийлаштириш ва ривожлантириш бўйича, ёш авлодни 
жисмонан баркамол этиб тарбиялаш, болалар спортини ривожлантириш соҳасида, айниқса, 
қизларни спорт билан мунтазам шуғулланишга кенг жалб этиш, янги спорт мажмуаларини, 
стадионлар ва иншоотларни замонавий спорт анжомлари ва жиҳозлари билан таъминлаш, юқори 
малакали мураббийлар билан мустаҳкамлаш бўйича хайрли ишлар олиб борилаяпти.  

Ўзбекистон Республикасининг Президенти Шавкат Мирзиёев Ўзбекистон Республикаси 
Конституцияси қабул қилинганининг 24-йиллигига бағишланган тантанали маросимда 
“Фарзандларимиз, айниқса, қиз болаларнинг замонавий билим ва касб-ҳунарларни, хорижий 
тилларни эгаллашлари, ҳар томонлама соғлом ва баркамол бўлиб, ҳаётдан муносиб ўрин 
топишлари учун барча куч ва имкониятларимизни сафарбар этамиз”[5],-деб таъкидладилар. 
Президентимиз асосий масалалар қаторига спортни ёш авлоднинг соғлом турмуш тарзи 
шаклланишининг муҳим омили сифатида кенг тарғиб қилишни ҳисобга олган ҳолда, қизларни 
спорт билан мунтазам равишда шуғулланишга жалб қилиш бўйича амалга оширилган ишлар 
тажрибасини оммалаштириш борасида халқаро майдонда Ўзбекистоннинг ёрқин тимсолини 
намоён этаётган, халқаро спорт мусобақаларида мамлакатимиз шаънини улуғлаётган 
спортчиларимиз, айниқса қизларнинг юксак муваффақиятлари ҳақида видеоматериаллар 
(реклама роликлари) тайёрланиши лозимлиги ҳақида фикр билдирди. Бу хотин-қизлар 
спортининг бир қанча турларини ривожлантиришнинг тарбиявий аҳамиятини қўллаб-қувватлаш 
борасидаги муҳим қадам бўлди. 

Бугунги кунда Республикамизда Президентимиз Ш.М.Мирзиёев раҳбарлигида олиб 
борилаётган сиёсий, ижтимоий, иқтисодий ва маънавий-маърифий ҳаётимиздаги туб ислоҳотлар 
таълим-тарбия ва спорт-соғломлаштириш ишларини ҳам мутлақо янгича мазмун, шакл ва 
воситаларда ташкил этиш, улар учун яратилган имкониятлардан янада тўлароқ фойдаланиб, ўсиб 
келаётган ёшларимизни Ватанга муносиб фарзандлар қилиб тарбиялашдек, ўта муҳим 
вазифаларни ҳал қилишга ундайди. Берилаётган эътибор натижасида жисмоний тарбия ва спорт 
соҳасида улкан ислоҳотлар, беқиёс бунёдкорлик ишлари амалга оширилмоқда. Шу билан 
биргаликда жисмоний тарбия ва оммавий спорт турларини ривожлантириш билан бир қаторда 
катта спорт мавқеини кўтаришга ҳам устувор аҳамият қаратилмоқда. Бугунги кунда маънавий ва 
жисмоний баркамол авлодни тарбиялаб вояга етказиш мустақил давлатимиз учун умуммиллат, 
умумдавлат миқёсидаги вазифа саналади. Бу эзгу мақсад йўлида амалга оширилаётган 
ишларимизни изчил ва қатъиятлилик билан давом эттириш бугунги кун сиёсатимизнинг диққат 
марказида турган муҳим масалалардан биридир. Бу эса ўз навбатида ёш авлоднинг соғлом 
ўсиши, маънавий ва жисмоний жиҳатдан етук бўлиши, уларда миллий ғурур ва ифтихор 
туйғусининг шаклланиши, ўз Ватани олдидаги бурчни ҳис этиши ва ватанпарварлик туйғусининг 
шаклланиши, ўсиб келаётган ёш авлодда жисмоний тарбия ва спортга меҳр-муҳаббат ҳиссининг 
ошиши, ёшларнинг соғлом турмуш кечиришини таъминлаш, истеъдодли ва истиқболли 
спортчиларни танлаш, тайёрлаш ва маҳоратини оширишнинг узлуксиз тизимини 
такомиллаштириш имконини беради. Жисмоний тарбия ва спортга иқтидори бўлган баркамол 
авлодни саралаб олиш тадбирларини янада такомиллаштириш, мақсадли тайёрлаш ишларини 
тизимли равишда ташкил этиш ва назорат қилиш бўйича Республика ва ҳудудий кенгашлар 
фаолиятининг ташкил этилишини такомиллаштиришга алоҳида эътибор қаратиш ҳамда халқаро 
майдонларда Ватанимиз байроғини баланд кўтариб келаётган машҳур спортчиларимиз 
сафларини табора кенгайтириш мақсадга мувофиқдир. 
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Аннотация. Мақолада Ўзбекистон Республикасида амалга оширилаётган ислоҳотлар, 

“жаҳолатга қарши маърифат” билан курашиш учун илмдан бошқа нажот йўқ эканлиги илмий 
жиҳатдан асосланди. Шунингдек, ёшларнинг интернет тармоқларидан унумли фойдаланиш 
зарурлиги тўғрисидаги тавсиялар берилди.  

Калит сўзлар: жаҳолат, маърифат, ҳадис, тарбия, илм, миллатлараро тотувлик, диний 
бағрикенглик, резолюция. 

Аннотация. В статье научно обосновано проводимые реформы в Республике Узбекистан, 
в “борьбе с невежеством самым лучшим является знание”. Были также рекомендации для 
молодежи о необходимости эффективного использования Интернета. 

Ключевые слова: невежество, просвещение, хадис, воспитание, наука, межнациональное 
согласие, религиозная толерантность, резолюция. 

Abstract. The article scientifically substantiates the ongoing reforms in the Republic of 
Uzbekistan, in the “fight against ignorance, knowledge is the best." There were also recommendations 
for young people about the need to use the Internet effectively. 

Keywords: ignorance, enlightenment, hadith, upbringing, science, interethnic harmony, religious 
tolerance, resolution. 

 
Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Олий Мажлисга 

Мурожаатномасида миллатлараро тотувликни мустаҳкамлаш, халқаро ҳамкорликни 
ривожлантириш борасидаги ишларга алоҳида эътибор қаратдилар [4: 4]: “Мамлакатимизда 
“Жаҳолатга қарши – маърифат” деган эзгу ғоя асосида ислом динининг инсонпарварлик 
моҳиятини, тинчлик ва дўстлик каби олижаноб мақсадларга хизмат қилишини тарғиб этиш кун 
тартибимиздаги доимий масалалардан бири бўлиб қолади”. Шунингдек, мамлакатимиздаги 
кўпконфессиялилик шароитида турли миллат, элат ва дин вакиллари орасидаги тотувликни 
таъминлаш, жаҳонда тинчлик ва барқарорликни мустаҳкамлаш ишига муносиб ҳисса қўшиш ҳар 
бир фуқаронинг, айниқса, олий маълумотли зиёлининг муқаддас бурчидир. «Жамиятимизда 
диний конфессиялар ўртасида ҳамжиҳатлик ва фуқаролар тотувлигини мустаҳкамлашни биз 
бундан буён ҳам энг долзарб ва эзгу вазифамиз деб биламиз» [3:3]. 

Нафақат ёшлар, балки бутун жамиятимиз аъзоларининг билими, савиясини ошириш учун 
аввало илм-маърифат, юксак маънавият керак. Илм йўқ жойда қолоқлик, жаҳолат ва албатта, 
тўғри йўлдан адашиш бўлади. Шарқ донишмандлари айтганидек, “Энг катта бойлик – бу ақл-
заковат ва илм, энг катта мерос – бу яхши тарбия, энг катта қашшоқлик – бу билимсизликдир!”. 
Шу сабабли ҳаммамиз учун замонавий билимларни ўзлаштириш, чинакам маърифат ва юксак 
маданият эгаси бўлиш узлуксиз ҳаётий эҳтиёжга айланиши керак [4: 2]. 

Шунингдек, мамлакатимизда илм-фанни янада равнақ топтириш, ёшларимизни чуқур 
билим, юксак маънавият ва маданият эгаси этиб тарбиялаш, рақобатбардош иқтисодиётни 
шакллантириш борасида бошлаган ишларимизни жадал давом эттириш ва янги, замонавий 
босқичга кўтариш мақсадида Президентимиз томонидан 2020 йилга “Илм, маърифат ва рақамли 
иқтисодиётни ривожлантириш йили”, деб ном берилди [4: 2]. 

Дунё миқёсида миллатлараро ва конфессиялараро ҳамкорлик, ҳамжиҳатликни 
мустаҳкамлаш кўп жиҳатдан жамият ҳаётига бағрикенглик тамойилларининг самарали жорий 
этилишига боғлиқ. Жаҳондаги мураккаб ва зиддиятли кечаётган жараёнлар турли дин вакиллари 
ўртасида ўзаро ҳурмат, ҳамкорлик ва ҳамжиҳатлик руҳидаги алоқаларни мустаҳкамлаш тарихий 
зарурият эканини кўрсатмоқда. Шунинг учун ҳам мамлакатимизда қабул қилинган «Ўзбекистон 
Республикасини ривожлантиришнинг 2017-2021 йилларга мўлжалланган Ҳаракатлар 
стратегияси» нинг бешинчи устувор йўналишида «Хавфсизлик, миллатлараро тотувлик ва диний 
бағрикенгликни таъминлаш ҳамда чуқур ўйланган, ўзаро манфаатли ва амалий ташқи сиёсат» 
асосий вазифалардан бири сифатида белгиланди [2].  
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Республикамиз Президенти томонидан 2017 йил 19 сентябр куни БМТ Бош 
Ассамблеясининг 72-сессиясида бағрикенглик ва ўзаро ҳурматни қарор топтириш, диний 
эркинликни таъминлаш, эътиқод қилувчиларнинг ҳуқуқини ҳимоя қилиш, уларнинг 
камситилишига йўл қўймасликка кўмаклашишга қаратилган «Маърифат ва диний бағрикенглик» 
деб номланган махсус резолюциясини қабул қилиш таклифи илгари сурилиши [1] ҳам турли 
конфессиялар ўртасидаги ҳамжиҳатликка давлатимизда халқаро аҳамиятга эга масала сифатида 
қаралаётганининг ёрқин ифодасидир. 

Интернет фан-техника тараққиёти натижаси, маданият эволюциясининг ҳосиласи 
ҳисобланади. Ҳозирги кун ҳаётини интернетсиз тасаввур қилиш жуда мушкул. Айниқса, ёшлар 
ҳаётида глобал тармоқнинг ўрни тобора ошиб бормоқда. Интернет дунёнинг турли нуқталарида 
яшовчи одамларнинг ўзаро мулоқотини ҳамда ахборот алмашинувини мукаммал даражада 
осонлаштирди. Статистик маълумотларга кўра, дунё бўйича интернетдан энг кўп 
фойдаланувчилар айнан 21 дан 30 ёшгача бўлган ёшлар ҳисобланар экан.  

Интернет ёшлар онги ва ҳиссиётларига, тафаккур тарзига, хулқ-атворларига таъсир 
кўрсатишда катта имкониятларга эга. Интернетнинг ривожи ёшларга ғоявий таъсир ўтказишнинг 
миқёси ва кўламининг кескин даражада ўсишига олиб келди. Глобаллашувнинг ижобий ва 
салбий томонлари бўлгани каби, интернет тармоғи ҳам шундай хусусиятларга эга эканини 
унутмаслик зарур. Албатта, глобал тармоқ – улкан ресурс. Бироқ, бу ресурсдан ким ва қандай 
мақсадларда фойдаланиши ҳам жуда жиддий масалалар сирасига киради. Хусусан, 
маълумотларда келтирилишича, бугунги кунга келиб, интернет тармоғида маънавий-ахлоқий 
тубанликни тарғиб этувчи саҳифаларнинг сони бир неча юз миллионни ташкил этган. Ушбу факт 
ва рақамлар интернет ривожланиб бораётган даврда кишиларнинг ахборотларга нисбатан жуда 
эҳтиёткорлик, огоҳлик ва зийраклик билан муносабатда бўлишларини тақозо этади. Бошқача 
айтганда, кишиларимизда, айниқса, ёшларда ахборот истеъмоли маданиятини шакллантириш 
бугунги куннинг муҳим вазифаларидан ҳисобланади.  

Диний-экстремистик оқимлар ўз мақсадларини амалга ошириш учун замонавий ахборот 
коммуникацияларидан кенг фойдаланиш, интернет орқали турли тилларда тарғибот олиб бориш 
ва пухта ишланган стратегия асосида виртуал жамоатлар тузиш асосий вазифага айланган. 
Масалан, бугунги кунда бир неча йирик террорчи ташкилотлар ўз сафларига фаол тарзда 
ижтимоий тармоқлар орқали асосан 17-35 ёш оралиғида бўлган кишиларни ёлламоқда. Бунда 
психологик таъсир самарадорлигини янада ошириш мақсадида ижтимоий тармоқ аъзоларининг 
саҳифалари, қўйилаётган расмлар, шарҳ ва изоҳлар ҳамда олиб борилаётган суҳбат мавзуларини 
пухта ўрганади ва шу асосда «нишон»га олинган шахсга мавзуга оид материаллар интернетнинг 
Facebook, Odnoklassniki, VKontakte, Telegram, Twitter, WhatsApp каби кенг аудиторияга эга 
бўлган ижтимоий тармоқлари орқали (ёзма хабар, матн, фотосурат, стикер расмлар, аудио-видео 
ролик) жўнатилади ва ўзаро алоқа йўлга қўйилади.  

Ёшлар орасида мутаассибликка йўғирилган бундай форумларнинг тобора оммалашуви 
ҳамда уларда турли кўринишдаги бузғунчи «фатво»ларнинг бериб борилиши муаммонинг 
нақадар жиддий эканини намоён этади [6: 76]. Чунки дунё аҳолисининг асосий қисмини ёшлар 
ташкил қилади. Ёшлар катта куч ҳисобланади. Уларнинг энди шаклланиб келаётган онгига нима 
сингдирилса, ўша тошга ўйилган нақшдек муҳрланади. Шунинг учун ҳам радикал оқимлар айнан 
ёшларни тузоғига илинтиришга ҳаракат қилади. Улардаги ишонувчанлик, куч-ғайрат, 
қизиққонлик уларнинг мақсадини амалга оширишда қўл келади. 

Шунинг билан бирга, бугунги кунда аксарият ёшларнинг қўлида интернетга уланган 
замонавий уяли алоқа воситалари мавжуд. Бу ҳол уларнинг юқорида санаб ўтилган турли хил 
ижтимоий тармоқларга бевосита уланиш, дўстлари ва танишлари билан узлуксиз мулоқот қилиш 
имконини беради. Айни пайтда, статистик маълумотларга кўра, Ўзбекистонда энг кўп юклаб 
олинаётган дастур ичида Telegram, WhatsApp тармоқлари етакчи ўринни эгаллайди. Илм-
фаннинг ютуғи бўлмиш бу янгиликлар инсонларнинг узоғини яқин, мушкулини осон қилаётгани 
шубҳасиз. Шу билан бирга, бу кашфиётлар дунё янгиликларидан бир зумда воқиф бўлиш ва 
маълумотларни осон тарқатиш имконини ҳам беради. Бироқ, мазкур тармоқларда миллатлар ва 
динлар ўртасида адоватни келтириб чиқарувчи, низоли вазиятларга сабаб бўлувчи, шунингдек, 
инсонлар орасида ваҳима уйғотишга қаратилган иғво, фитна-фасод хабарларнинг кенг 
тарқатилаётгани кўпчиликни ташвишга солиши табиий. Бугун ахборот истеъмол қилинадиган 
товарга айланган экан, ҳар бир инсон ўзида уни истеъмол қилиш маданиятини тарбиялаши 

http://vkontakte.ru/
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лозим. Ёшлар шахсий характердаги ахборот ҳимояси бўйича билим ва кўникмаларга эга бўлиши, 
ўзи фойдаланаётган салбий ахборотлардан ҳимоялана олиши зарур.  

Ёшларнинг турли оқимларнинг таъсирига тушиб қолмасликлари учун интернетдан 
фойдаланишда қуйидаги зарурий кўрсатмаларга аҳамият беришни тавсия этамиз: 

- Ёшларнинг бўш вақтларини ижтимоий тармоқларда ўтириш билан ўтказиши хатодир. 
Чунки, ҳеч нарса жонли, ҳақиқий ва реал мулоқотлар ўрнини боса олмайди; 

- Интернетдан фойдаланувчилар шахсий маълумотларини турли ижтимоий тармоқлар, 
блогларга, электрон почталарга киритишлари, ғаразли мақсаддаги кишиларга айни муддао бўлиб 
хизмат қилади; 

- «ўргимчак тўри»да ақидапарастликни тарғиб қилувчи сайтлар тобора кўпайиб бормоқда. 
Бундай таҳликали замонда ёшларга фақат «uz» доменидаги сайтлардан фойдаланиш тавсия 
қилинади; 

- Ҳар қандай хабарни бошқаларга тарқатиш керак дейилса, тарқатавермаслик лозим. Баъзан 
исломий иборалар аралашган мактуб келади. Унда бу хатни шу кечанинг ўзида, бир неча кишига 
тарқатишингиз керак. Шундай қилсангиз ундоқ бўлади. Қилмасангиз оқибати ёмон бўлиши 
айтилади. Аслида бу нарсаларнинг бари ёлғон ҳисобланади. 

Дарҳақиқат, ислом дини кўрсатмаларида ҳам нақл қилинган бирор хабарга ишонишдан 
аввал уни текшириб, аниқлаб олиш талаб этилади. Жумладан, Қуръони каримда шундай 
дейилади: «Эй, мўминлар! Агар сизларга бирор фосиқ кимса хабар келтирса, сизлар (ҳақиқий 
аҳволни) билмаган ҳолингизда бирор қавмга азият этказиб қўйиб, (кейин) қилган ишларингизга 
пушаймон бўлмаслигингиз учун (у хабарни) аниқлаб (текшириб) кўрингиз!» (Ҳужурот, 6).  

Таъкидлаш лозимки, интернетда бузғунчиликларни тарғиб қилувчи веб-сайтлар, ижтимоий 
тармоқдаги гуруҳлар сони кун сайин кўпаймоқда. Турли ёлғон маълумотлар кўпайган бир вақтда 
тўғри ва ҳаққоний ахборотни ажратиш йўлларини билиш лозим. Жумладан, бундай шароитда 
аждодлар тутган йўлни танлаш керак. Имом Бухорий ҳазратлари ҳадислар [8]нинг саҳиҳ, заиф ва 
тўқималарини ажратишда жуда моҳир бўлганлари сир эмас. Ривоят қилинишича, Имом Бухорий 
бир ҳадиснинг ровийси, яъни ривоят қилувчисини қидириб топадилар. Лекин ровий бир 
ҳайвонни қуруқ қўл билан алдаб, қўрага олиб кираётганини кўриб, суҳбатлашмасдан қайтадилар 
ва ундан ҳадис ривоят қилмайдилар. Демак, ҳар бир олинган маълумотни текшириб, асосли ёки 
асоссиз эканини аниқламай туриб, ўша маълумотга қараб иш тутиш ислом моҳиятига кўра, 
шайтон йўлига кириш ҳамда ёлғончи бўлиб қолиш билан баробар бўлади. Чунки бунда хабар 
тарқатаётган кишининг ғаразли мақсадини амалга оширишига замин яратиб қўйилади.  

Ёшларни турли хилдаги ёт ғоялардан асрашда қуйидагиларга алоҳида эътибор қаратиш 
муҳим аҳамият касб этади. 

Биринчидан, жамоатчилик фикрини чалғитаётган, вайронкор ахборотлар ташқаридан 
келаётганини назарда тутиб, мунтазам уларга қарши туриш. Бефарқлик ва сукут сақлаш 
кайфиятига барҳам бериш. Иккинчидан, ҳар қандай ҳужумкор ва бузғунчи ғояга қарши ўз 
вақтида, мўлжални аниқ олиб муносабат билдириш ва бунда эҳтиросга берилмаслик, ортиқча 
шов-шувларга йўл қўймасдан вазминлик ва босиқлик, айни пайтда, уддабуронлик билан кучлик 
таъсир ўтказиш усулларини қўллаш. 

Турли гуруҳлар миллатни йўқ қилиш, илдизини қирқиб ташлаш мақсадида ахборот 
тизимидан фойдаланишга зўр бермоқда. Мана шу жараёнда ёшлар ўзининг ақлий салоҳиятини 
ишга солиб, ўзини ўзи ҳимоя қилиш ва ҳар қандай тажовузларга қарши тура олиш иқтидорини 
шакллантириши лозим [7: 14]. 

Ёшларнинг барчаси интернет тармоғидан фақат илм йўлида фойдаланмоқда десак, 
янглишамиз. Афсуски, интернетдан нотўғри, бузғунчилик ва беҳаёликка доир маълумотларни 
олишда ҳам фойдаланмоқда. Бу каби нохуш ҳолатлардан сўнг ёшлар келажакда қаҳри қаттиқ, 
меҳрсиз, ҳаёсиз бўлиб етишмайди, деб ҳеч ким кафолат беролмайди. 

Маълумки, кўплаб сайт ва тармоқлар катта маблағлар эвазига фильтрлаб қўйилган ва бу 
ҳолатни кўп давлатларда кузатиш мумкин. Албатта, таъқиқлар ёки фильтр воситалари орқали 
одамларни интернет оламидаги турли кучларнинг хатарли таҳдидларидан ҳимоя қилиш жуда 
қийин. Республикамизда чоп қилинган кўплаб адабиётлар, жумладан, “Диний мутаассиблик: 
моҳият, мақсадлар ва олдини олиш йўллари” [6], “Диний экстремизм ва терроризмга қарши 
курашнинг маънавий-маърифий асослари” [7], “Илмдан бошқа нажот йўқ” [9], “Ислом ва 
ақидапараст оқимлар” [10], “Диний экстремизм ва терроризмга қарши курашнинг маънавий-
маърифий асослари” [11], “Ўзбекистонда давлат ва дин муносабатлари: диний ташкилотлар, 
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оқимлар, мафкуравий курашнинг долзарб йўналишлари” [12] ва бошқа адабиётларда 
ёшларимизнинг ушбу оқимларга қўшилмаслиги, илм ҳар нарсадан устун эканлиги ҳамда 
жаҳолатга фақат маърифат билан курашиш зарурлиги ёритиб берилган. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг “Диний-маърифий соҳа фаолиятини 
такомиллаштириш бўйича қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги  5 сентябрь 2019 йилда 
07/19/4436/3693-сонли қарори қабул қилинди. Унга асосан мамлакатимизда миллий анъана ва 
қадриятларимизни ривожлантириш, улуғ аллома аждодларимиз илмий меросини чуқур ўрганиш, 
ёшларимизни Ватанга муҳаббат, илм-маърифатли, интеллектуал баркамол авлод этиб 
тарбиялашга давлат сиёсатининг устувор йўналиши сифатида эътибор қаратилмоқда. Бу соҳада 
олиб борилаётган ислоҳотлар дунё миқёсида ҳам муносиб эътироф этилиб, диний 
бағрикенгликнинг намунали модели сифатида баҳоланмоқда.  

Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёев БМТ Бош Ассамблеясининг 72-
сессиясида сўзлаган тарихий нутқида ушбу долзарб масалага алоҳида эътибор қаратиб: “Биз 
муқаддас динимизни азалий қадриятларимиз мужассамининг ифодаси сифатида беҳад 
қадрлаймиз. Биз муқаддас динимизни зўравонлик ва қон тўкиш билан бир қаторга 
қўядиганларни қатъий қоралаймиз ва улар билан ҳеч қачон муроса қила олмаймиз. Ислом дини 
бизни эзгулик ва тинчликка, асл инсоний фазилатларни асраб-авайлашга даъват этади”, – дея 
таъкидлаган эдилар. 

Бундай адолатли ёндашув халқаро доираларда кенг муҳокамаларга сабаб бўлди. БМТ 
Хавфсизлик Кенгашининг 2017 йил 21 декабрдаги 2396-сонли резолюциясида: “Терроризм, 
зўравон экстремизм ҳеч бир дин, миллат ва цивилизация билан алоқадор эмас ва боғлиқ ҳолда 
талқин қилинмаслиги керак”, деб қайд этилди.  

Ўзбекистондаги Ислом цивилизацияси маркази, Имом Бухорий, Имом Термизий халқаро 
илмий-тадқиқот марказлари, Ўзбекистон халқаро ислом академияси – буларнинг барчаси 
халқаро даражадаги йирик лойиҳалардир. Ушбу ташаббусларнинг аҳамияти шундаки, илм-
маърифат, маданият замини бўлган Ўзбекистондан маърифий ислом ғоялари тарқалиши, 
муқаддас динимизнинг асл инсонпарварлик таълимотларини ёйиш бўйича Мовароуннаҳрда 
шаклланган тарихий мактаблар анъанасининг давом этиши “Жаҳолатга қарши – маърифат” 
билан курашишнинг энг самарали ечими бўлади.  

Хулоса сифатида таъкидлаш жоизки, дунёнинг турли минтақа ва ҳудудларида рўй 
бераётган ижтимоий-сиёсий жараёнлар, зиддиятли тўқнашувларга теран қараш ҳиссини ошириш, 
ҳар қандай кўринишдаги таҳдидларга қарши маънавий-маърифий ишларни замон талаблари 
асосида ташкил этиш, айниқса бу борада келажагимиз ҳисобланган ёш авлодни, бир сўз билан 
айтганда ҳар биримиз учун муқаддас бўлган оиламизни дин ниқоби остидаги ёт ғоялар 
таъсиридан асраш учун бор куч ва имкониятларимизни сафарбар этиш, бунда «Жаҳолатга қарши 
маърифат” билан курашиш тамойили ҳар қачонгидан ҳам муҳим аҳамият касб этади. 
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ДНИ КУЛЬТУРЫ И ИСКУССТВА- ФАКТОР ОБЕПЕЧЕНИЯ МЕЖНАЦИОНАЛЬНОГО 
СОГЛАСИЯ 

Н.К. Нуруллаева, к.и.н., доц., УрГУ, Ургенч 
 

Аннотация. Ушбу мақолада маданият ва санъат кунларининг мамлакатда миллатлараро 
тотувликни таъминлашдаги аҳамияти ҳақида сўз юритилади. 

Калит сўзлар: маданият ва санъат кунлари, адабиёт ва санъат кунлари, театр 
спектакллари, рассомлар кўргазмаси, мусиқа санъати, концерт дастури. 

Аннотация. В данной статье речь идёт о значении дней культуры и искусства, которые 
являются фактором обеспечения межнационального согласия в стране. 

Ключевые слова: дни культуры и искусства, дни литературы и искусства, театральные 
спектакли, выставки художников, музыкальное искусство, концертная программа. 

Abstract. This article deals with the importance of the days of culture and art, which are a factor 
in ensuring interethnic harmony in the country. 

Key words: days of culture and art, days of literature and art, theater performances, exhibitions 
of artists, musical art, concert program. 
 

На рубеже 1990-х годов представлявшие Хорезмский регион - Республика Каракалпакстан, 
Хорезмская область и Дашховузская область Туркменистана - предприняли ряд мер по 
сохранению культурных, социально-экономических связей между ними. Ускорились 
межобластные культурные связи, например, Хорезмская область подписала соглашение о дружбе 
культур и искусств с Дашховузской областью Туркменистана, на основе которого прошли Дни 
культуры и искусства Хорезма в Дашховузской области, были организованы несколько встреч 
коллективов художественной самодеятельности, показаны театральные спектакли и выставки 
художественного искусства. Особенно были прочны связи тружеников Кушкупирского и 
Шаватского районов Хорезма с Тахтинским и Дашховузскими районами Туркменистана. Только 
в 1989 году состоялись 6 совместных представлений мастеров культуры и искусства Хорезма, 
Каракалпакстана и Дашховузской области, которые имели большой успех среди населения и 
привели к укреплению добрососедских отношений в регионе.  

В 1989 году было принято решение о проведении Дней культуры и искусства Хорезмской 
области в Каракалпакстане и Дней культуры и искусства Каракалпакстана в Хорезмской области. 
«Главной целью проведения этих мероприятий, - отмечал руководитель Управления культуры 
Хорезмской области И.Юсупов, - еще ближе познакомить каракалпакский народ с нашим 
искусством, через народное творчество еще более укрепить нашу дружбу. Потому что песни и 
музыкальное искусство хорезмцев и каракалпаков очень близки друг другу, как и радости и 
печали» [1]. 

Для планомерного осуществления подготовительных мероприятий Дней культуры 
Хорезмской области в Каракалпакстане был образован Организационный комитет под 
председательством заместителя председателя исполнительного комитета Хорезмского 
областного совета Р.Р.Ибрагимова. Также была образована музыкально-постановочная рабочая 
группа, куда входили главный режиссер областного театра музыкальной драмы и комедии им. 
Агахи, заслуженный деятель культуры УзССР Ибадулла Инязматов, дирижер данного театра 
Кадамбай Рахманов, главный балетмейстер, заслуженный артист УзССР Зоя Гаффарова, 
директор Ургенчского музыкального училища им. М.Харратова Кадамбай Мусаев и другие 
представители культуры и искусства области.  

Была составлена обширная культурная и музыкальная программа. Согласно программе 
Дней культуры и искусства, планировалось проведение встреч поэтов и писателей Хорезма с 
читателями Каракалпакстана, организация выставки художников, а также выставки школьников 
во Дворце пионеров в Нукусе [2]. В Дни культуры и искусства в Нукусе и других районах 
Каракалпакстана были проведены большое количество встреч с деятелями культуры и искусства 
Хорезмской области, в частности, состоялись встречи с Эркином Самандаровым, Эркином 
Мадрахимовым, Сотим Авезовым, Рахим Бекниёзовым и др. [3].  
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Таким образом, в декабре 1989 года были проведены Дни культуры Хорезмской области в 
Каракалпакстане, а 24-26 января 1990 года уже деятели литературы и искусства Каракалпакстана 
нанесли дружеский визит в Хорезмскую область, для проведения Дней литературы и искусства 
Каракалпакстана в Хорезме. Каракалпакскую делегацию возглавлял первый секретарь обкома 
партии С.Ниетуллаев, которого на границе Каракалпакстана и Хорезмской области встречала 
первый секретарь Хорезмского обкома партии Р.Худайбергенова. В дружественной обстановке 
встреча двух близких народов продолжилась в Ургенче большой концертной программой 
деятелей культуры и искусства Каракалпакстана. Состоялись интересные встречи с 
преподавателями и студенческими коллективами Хорезмского педагогического института и 
музыкального училища. Артисты Государственного театра им. К.С.Станиславского представили 
на суд хорезмских зрителей постановку по пьесе С.Юдакова «Проделки Майсары», а 
Каракалпакский государственный театр юного зрителя им. С.Ходжаниязова осуществил 
постановку «Суйинши» по пьесе П.Айтмуратова [4]. В Выставочной галерее г. Ургенча была 
представлена выставка каракалпакских художников, где хорезмцы могли ознакомиться бытом и 
жизнью Каракалпакстана в произведениях художников. В успешное проведение этих 
мероприятий свою лепту внесли и представители художественного искусства. Так, председатель 
правления Союза художников Каракалпакстана Ж.Изентаев утверждал, что «дружба 
каракалпакских и хорезмских художников стала давней традицией. И с каждым годов крепнут 
творческие контакты. Группа мастеров по ганчу из Хорезма активно участвовала в оформлении 
многих административных зданий в Каракалпакии, в г. Нукусе. Например, на строительстве 
гостиницы «Ташкент», здания «Каракалпакирсовхозстроя», кафе и ресторанов, выставочного 
зала и т.д.» [5]. 

Таким образом, культуре народов Хорезмского оазиса в совесткий период очень повезло. 
Она росла на оазисе, простирающегося в центре многовековых этнокультурных и 
этногенетических процессов. Как свидетельствует история, народы Хорезмского оазиса открыты 
для восприятия чужого опыта и одновременно готовы делиться собственными ценностями с 
ближними и дальними соседями. Культура народов Хорезма как бы «проникая» в другую 
культуру, делает ее богаче и универсальнее, в то же время имела тенденцию саморазвиваться. 
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Аннотация. Ушбу мақолада таълим-тарбия тизимининг ривожланиш босқичларида 

миллий ва умумбашарий қадриятлар тарихининг омиллари: одоб-ахлоқ, замонавий инновацион 
таълимни инсонпарварлаштиришга эътибор қаратилган.  
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умумбашарий қадрият, замонавий таълим, талаба, инсонпарварлаштириш. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются факторы истории национальных и 
общечеловеческих ценностей на этапах развития системы образования и воспитания: 
обращается внимание гуманизму современного инновационного образования 
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Abstract. The article deals with the factors of history of national and universal values, in the 
stage of development system of education and upbringing: attention is paid to humanism of modern 
innovational education.  
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Мустақиллик таълим-тарбия, одоб-ахлоқ масалаларида туб бурилиш даврини бошлаб 

берди. Миллий анъаналар, миллий маданият, миллий ва умумбашарий қадриятлар тикланиб, 
қадларини ростлай бошлади. Тарих, маданият, миллий урф-одатларга эътибор кучайди: 
«Ўзбекистон тарихи», «Дин тарихи», «Одобнома», «Маънавият асослари», «Миллий ғоя: асосий 
тушунча ва тамойиллар», «Демократик жамият қуриш назарияси ва амалиёти» каби фанлар 
ўқитила бошланди. Мазкур фанлар талаба ва ўқувчи-ёшларга миллий ва умумбашарий 
қадриятлар, ўзбекона одоб-ахлоқ қоидалари, урф-одатлари, удумлар, халқ тарбияшунослиги 
расм-русумларини ўзлаштиришга илмий-амалий жиҳатдан катта ёрдам берди.  

Мустақиллик туфайли шарқлик буюк мутафаккирларнинг илмий-тарихий меросларидан 
кенг баҳраманд бўлмоқдамиз. Жумладан, «Темур тузуклари», ноёб ва бебаҳо манба «Қуръони 
Карим» нинг ўзбек тилида чоп этилиши миллий қадриятларни тиклаш ва ривожлантириш йўлида 
катта воқеа бўлди. Соҳибқирон Амир Темур қадрияти мустамлакачилик йилларида онгимиздан 
ўчириб ташланган эди. Демак, халққа миллий ўзлигини англаш, унутилган тарихни қайта тиклаш 
ва мамлакатнинг жаҳон ҳамжамиятида муносиб ўрин эгаллаши, келгуси авлодларга озод ва обод 
Ватан қолдириш учун керак. Шу муносабат билан Ўзбекистон Республикаси Вазирлар 
Маҳкамасининг 1994 йил 29 декабрдаги «Амир Темир таваллудининг 660 йиллигини нишонлаш 
тўғрисида» ги қарорига биноан 1996 йилни «Амир Темур йили» деб эълон қилиниши соҳибқирон 
қадриятини тиклашда муҳим аҳамият касб этди. 

Илм-фанга ўчлик, маданият ва маърифатга ташналик, одоб-ахлоқ қоидаларини ҳаётга 
изчил татбиқ этишга интилиш ва бошқа хислатлар ўзбек халқига аждодлардан ўтиб келаётган 
анъана ҳамда мерос бўлиб, булар унинг қон-қонига сингиб кетган. Яъни, ушбу фазилатлар ва 
хислатларни янада ривожлантириб, уларни мустақилликни мустаҳкамлаш ишига хизмат 
қилдириш тарихий босқичларда изчил тарзда амалга оширилди. Чунончи, халқ таълими 
тизимидаги чуқур ислоҳотларга кўра умумтаълим ўқув режалари ва дарсликлар ҳамда ўқув 
қўлланмаларида ўзбек халқининг бой ўтмиши, маънавий мероси, урф-одатлари ҳамда миллий ва 
умумбашарий қадриятлар анъаналари ўз ифодасини топа бошлади.  

Замонавий таълим маконида юз бераётган ўзгаришлар инновациянинг назарий модели 
имкониятларини тизим ва ташкиллаштирилган фаолият сифатида таҳлил қилиш имкониятини 
беради. Шу нуқтаи назардан, таълимнинг стандартлаштириш ғояларининг амалга оширилиши 
диққатга сазовардир. Биринчи президент Ислом Каримовнинг «Замонавий таълим жараёнлари ва 
одамлар тафаккурининг юксалиши барча ўзгаришларни амалга оширишда алоҳида аҳамият касб 
этишини» таъкидлагани бежиз эмас эди, албатта. Таълим стандартлари таълимнинг 
демократлашуви ва инсонпарварлашуви, турли хил таълим муассасаларининг пайдо бўлиши, 
таълим дастурларининг табақалаштирилиши, умумий таълим муассасалари тармоғининг 
диверсификация қилиниши ва таълим олувчилар “таълим траектория”сининг индивидуаллашуви 
шароитларида ягона таълим маконини сақлашнинг энг самарали воситаси хисобланади. 

Инновация тизим сифатида инновацион янгиликни англаш негизида вужудга келади. Ўтган 
йигирма уч йилни таълим тизимида камида иккита янги қоидани яратувчи асос сифатида қайд 
этиш мумкин. 

Биринчидан, таълимнинг мазмунини шахс камол топишининг уч элементи: тажрибани 
ўзлаштириш, тарбиялаш ва ривожлантиришдан иборат яхлит жараён сифатида тушиниш. Бунда 
умумий таълимнинг мазмуни уни ташкил қилувчи элементларнинг ўзаро алоқаси билан 
белгиланадиган яхлит тизим сифатида қаралади. 

Умумий таълим мазмунини инвариант-фаол ташкил этиш. Бу элемент аниқ ҳаётий 
фаолиятда бир-бири билан кесишадиган олти асосий инвариантлардир: билиш, ўзлаштириш, 
коммуникатив, эстетик, жисмоний ва қадриятларга йўналтиришни ўз ичига олади; умумий 
таълимнинг мазмунини предмедли-структуравий ташкил этиш. Ушбу элемент ўрганилаётган 
объектнинг умумий тузилиши билан белгиланади ва аниқ воқеликнинг яхлитлиги ҳамда 
зиддиятлилигини сақлаш имкониятини беради. 

Шуни ёдда тутиш керакки, умумий таълимнинг мазмуни юқорида зикр этилган 
элементларнинг ўзаро алоқаси билан чекланмайди, чунки у «...илмий билимнинг предметли 
тузилишини ҳам, фаолиятнинг тузилишини ҳам, шахснинг тузилишини ҳам, шахснинг камол 
топиш мантиқини ҳам ҳисобга олади» [1]. 

Иккинчидан, таълим маконини субъектлиликнинг намоён бўлиш макони сифатида 
ташкиллаштириш зарурлигини тушиниш. Ушбу маконда фаолиятни танлаш ва ундан ўз йўлини 
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ўзи белгилаш демократик маданиятнинг терминал қадриятларга кўра эълон қилинаётган жамият 
тузилиши идеаллари билан мувофиқ келувчи бош омили бўлиб хисобланади. Бунда амалда 
таъминланадиган йўл танлаш имконияти улкан аҳамият касб этади. Чунки, «йўл танлаш, ўз 
тақдирини ўзи белгилаш эркин инсоннинг нормал, табиий холатидир. Келажак авлод реал йўл 
танлаш имкониятига эга бўлиши, у ўзи танлаган йўл учун жавоб бериши таълимда ранг-
барангликни вужудга келтиради» [2]. 

Шуни қайд этиш лозимки, таълим маконини ташкил этиш асосларини ўзгартириш 
заруриятини белгилаган тенденция мамлакат маданиятининг ўзгариш хусусиятлари ва 
қонуниятлари билан боғлиқдир. Зеро, таълим ҳар қандай мамлакат маданиятининг таркибий 
қисми ҳисобланади [3]. Бинобарин, таълим инновациялари ўз мазмуни ва тузилиши билан 
янгиликни яҳлидликда ташкиллаштириш шакли, таълим маконининг ягоналигини сақлаб 
қолувчи таълим жараёнини бошқариш усули сифатида амал қилади ва таълим дастурини 
талабанинг таълимга оид эҳтиёжларини ҳисобга олган ҳолда мустақил тузиш имкониятини 
беради. Бу инновация ижтимоий механизмининг тадрижий занжири бўлиб, унда тизимлиликка 
риоя қилинади. Унинг, айниқса кенг тарқалган образлари педагогик фаолиятда қуйидагича 
намоён бўлади. 

Биринчидан, бу таълим тизимини ислоҳ қилишнинг инновацион воситаси саналган 
намунавий режанинг концептуал ғоясини тушуниш ва уни қабул қилиниши; 

Иккинчидан, таълим соҳаси таълим жараёнини ташкил этишнинг таъсирчан таркибий ва 
дидактик бирлигига айланди, у ўзининг классик предметли тузилишини сақлаб қолади. 
Педагогик воқеликда қўлланиладиган ўқув материалини интеграция қилишнинг турли шакллари 
замирида дунёнинг илмий манзараси мазмунининг яхлитлиги ётади; 

Учинчидан, Республика олий таълим тизимида ягона таълим дастурини синтезлаш холати 
кузатилади. Айни вақтда бир қанча фанлардан айрим ўқув дастурларини кучайтириш, 
мавзуларда учрайдиган такрорлардан воз кечиш тенденцияси кучаймоқда. 

Буларнинг барчаси таълим тизимида ўқув жараёнини оптималлаштириш ва унда мавжуд 
инқирозли ҳолатлардан чиқиш ижтимоий механизмининг амал қилиш натижаси ва омили 
ҳисобланади. Тизимнинг барқарорлашувига ва унинг инновацион имкониятлари кучайишига 
ўзаро боғланган икки омил ўзининг салмоқли ҳиссасини қўшади. Бу ҳақда С.Ашуров, 
«биринчидан, ижтимоий фанларни ўқитиш таълим маконини лойиҳалашнинг инновацион 
усуллари билан таъминлашга тайёр эканлиги; иккинчидан, таълим жараёни субъектлари 
(бошқарув ходимлари, давлат тузилмалари, таълим олувчиларнинг ота-оналари) мавжуд 
инновацион усуллардан фойдаланишлари мақсадга мувофик» [4] деган фикрни билдиради. 
Инновацион жараёнлар табиатига мазмунан мувофиқ келиш имкониятини берувчи бошқарув 
маданиятини шакллантиришни тақозо қилади. 

Инсонпарварлаштириш унинг амалда бажарилиши, ижтимоий ҳаётга татбиқ этилишидир, 
жумладан, таълимни инсонпарварлаштириш, иқтисодни инсонпарварлаштириш, фанни 
инсонпарварлаштириш ва бошқалар. XX асрнинг охиридан бошлаб, аниқроғи, 1984 йилдан 
ижтимоий ҳаётни инсонпарварлаштиришга алоҳида аҳамият берилди. 

Таълим соҳасидаги ислоҳотлар асосида қатор принциплар мавжуд, жумладан, жамиятдаги 
барча тарбия кучларининг интеграцияси принципи, дифференциация ва индивидуализация 
принципи – ҳар бир талабанинг қобилиятини ривожлантириш ва уни тўлиқ намоён этиши учун 
шароит яратиш принципи, демократизация принципи – талаба ва педагогларнинг ижоди ва 
ташаббусини, фаоллигини ривожлантириш учун имконият яратиш принципи. Мавжуд 
принциплар ичида энг муҳими инсонпарварлаштириш принципи саналади ва у қуйидаги 
муаммоларни хал этишни назарда тутади: жамиятнинг ҳар бир талаба шахсига эътиборини 
кучайтириш; олий интеллектуал, ахлоқий ва жисмоний сифатли фуқарони шакллантиришга 
йўлланма бериш ва таянч бўлиш. 

Шу ўринда таълимни инсонпарварлаштириш аслида нимани назарда тутади? – деган ҳақли 
савол туғилади. Таълимни инсонпарварлаштириш талабаларни мустақил ҳаётга ва амалий касбий 
фаолиятга тўлақонли ва қийинчиликларсиз киришларини таъминловчи билим олиш ҳуқуқини 
ҳурмат қилишни назарда тутади. Бу барча таълим муассасаларини малакали педагог кадрлар 
билан таъминланиши, ўқув режасидаги барча фанларнинг ўқитилиши ва ўқитилганда ҳам талаб 
даражасида ўргатилиши, олий ўқув юртлари белгиланган ўринлардан ортиқча талабалар билан 
тўлиб кетмаслиги, олий ўқув юртларининг моддий-техник ва ахборот таъминоти тўлақонли 
бўлишини англатади. 
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Таълимни инсонпарварлаштириш, шунингдек, талабаларнинг ахлоқий-руҳий, жисмоний, 
интеллектуал хусусиятларини албатта ҳисобга олишни, талабанинг ШАХС сифатида қабул 
қилинишини ҳамда ҳурмат қилинишини ҳам билдиради. Юқорида таъкидланган хусусиятларни 
ҳисобга олиш олий мактаб таълим дастурининг мазмуни, олий ўқув юртларида моддий шароит 
ва илиқ аҳлоқий-психологик иқлимнинг яратилганлиги орқали, профессор- ўқитувчиларнинг 
касбий маҳорати, олий ўқув юртлари бошқарувининг талабалар учун инсонпарвар фаолият 
шароитини яратишга қаратилган тизими орқали амалга оширилади. Бунда қуйидаги шартни 
албатта эсда тутиш зарур: агар педагогнинг ўзи эркин бўлмаса, ижодий шахс бўлмаса, у ҳолда 
талабани инсонпарвар, эркин, ижодий шахс этиб шакллантириб бўлмайди. Бундан дастлаб 
педагог-ўқитувчи шахсини, унинг фаолият шароитларини инсонпарварлаштириш зарур, – деган 
хулосага келамиз. 
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Аннотация. XIX асрда Россия ташқи савдо сиёсати ривожланишининг асосий босқичлари 

ва йўналишлари ушбу мақолада кўриб чиқилди. Асосий эътибор кўриб чиқилаётган тарихий 
даврда Россия давлатида жорий қилинган бож тарифларини таҳлил қилишга қаратилган. 

Калит сўзлар: Ташқи савдо сиёсати, Россия, бож тарифлари, савдо, экспорт, импорт, 
фритредчилик, протекционизм. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются основные этапы и направления развития 
внешнеторговой политики России в XIX веке. Основное внимание уделено анализу таможенных 
тарифов, вводившихся в российском государстве в рассматриваемом историческом периоде. 

Ключевые слова: Внешнеторговая политика, Россия, таможенные тарифы, торговля, 
экспорт, импорт, фритредерство, протекционизм 

Abstract. The basic stages and directions of the development of foreign trade policy of Russia in 
the XIX century are considered in given article. The main attention is paid to the analysis of customs 
tariffs introduced in the Russian state in the considered historical period. 

Key words: foreign trade policy, Russia, customs tariffs, trade, export, import, free trade, 
protectionism 

 
XIX аср боши қарама - қаршиликлар ва кескин тўқнашувлар билан ажралиб турди. Саноат 

инқилоби халқаро савдо параметрларини тубдан ўзгартириб юборди. 
XIX асрнинг биринчи ярмида Россияда саноатнинг янги усулини шакллантириш 

суръатлари ўсди, машинасозлик ривожланди, товар-пул муносабатларининг қамров доираси 
кенгайди ва иқтисодиётдаги роли ошиб борди. 

ХIХ асрнинг биринчи чорагида мамлакат иқтисодиёти ва ташқи савдо алоқалари Россия 
бошидан кечирган урушларнинг доимий таъсири остида бўлди. 

Юзага келган шароитда хорижий кредитларни олишга умид қилиб бўлмасди. Маблағ 
манбаларини мамлакат ичкарисида излаш керак эди, шу жумладан улар орасига ташқи савдодан 
келадиган даромадлар ҳам кирганди. 

 Шу муносабат билан Россиянинг ташқи савдо сиёсати доимий равишда фритредчиликдан 
(эркин савдо тамойилидан) протекционизмга ва аксинча ўзгариб турди. 

1801 йил март ойида Александр I-нинг (1777-1825) тахтга ўтириши рус жамияти томонидан 
катта умидлар билан кутиб олинди. Ҳукуматнинг янги сиёсати Россиянинг иқтисодий 
ривожланиш муаммоларига ҳам таъсир кўрсатди. Ташқи савдода 1797 йилги бож тарифига амал 
қилишга қарор қилинди. 

Таъкидлаш керакки, 1797 йилда ҳам мустамлакалардан келтириладиган товарларига, ҳам 
саноат маҳсулотларининг кўпгина турларига ва ярим тайёр маҳсулотларга импорт божлари 
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оширилди. Ўша вақтда Россия савдосида иштирок этган чет эллик савдогарлар учун ушбу юқори 
бож тўсиқларини енгиб ўтишнинг икки йўли мавжуд бўлганди: улар савдо имтиёзларини сақлаб 
қолиш учун ўз мамлакатлари ҳукумати билан ҳамкорлик қилишга ҳаракат қилишлари ёки 
тижорат имтиёзларидан фойдаланиш учун Россия фуқаролигини қабул қилишлари мумкин эди. 
Россия империяси субъектлари томонидан берилган имтиёзлар [7: 47-48]. 

1801 йил 2-апрелдаги Александр I-нинг манифести эркин савдони эълон қилди ва рус 
савдогарларига товарларни чет элга экспорт қилиш учун кенг имконият очиб берди. 

Эркин ташқи савдо сиёсати баъзи доираларда норозиликни келтириб чиқарди. Унинг 
мафкурачилари (Н.С.Мордвинов, Н.П.Румянцев ва М.М.Сперанский) шунга амин эдики, Россия 
хорижий саноат билан рақобатлашишга тайёр эмас ва шунинг учун эркин савдо сиёсати 
барвақтдир. 

Н.П.Румянцев Александр I-га Россиянинг ташқи савдосини ривожлантириш дастурини 
таклиф қилди. Румянцев раҳбарлигида 1803 йилда импорт учун пасайтирилган тариф ишлаб 
чиқилган бўлиб, у хорижий давлатлар билан савдо қилган савдогарлар учун фойдали эди. 
Румянцев "миллий савдо тизими"-ни тарғиб қилди ва чет эллик савдогарлар учун бериладиган 
имтиёзларга нисбатан салбий муносабатда бўлди [5]. 

Н.П.Румянцев раҳбарлигида экспорт эркинлигини ва нон импортини чеклашни 
таъминлайдиган янги бож тарифини ишлаб чиқиш бошланди. Аммо унинг ниятлари рўёбга 
чиқмади. Россиянинг ХIХ асрнинг биринчи ўн йиллигидаги доимий урушларда ва 1812 йил 
урушида иштирок этиши ҳарбий харажатларнинг жуда кўпайишига, мамлакатнинг иқтисодий 
аҳволининг ёмонлашишига олиб келди, ва Румянцев дастурини амалга ошириш тўхтатилди. 

Наполеон устидан қозонилган ғалабадан сўнг Вена конгрессида (1814-1815), Александр I 
ташаббуси билан, халқаро савдо тўғрисидаги битимни ишлаб чиқиш қарори қабул қилинди. 1815 
йил апрель ойида Россия, Австрия ва Пруссия вакиллари Варшавада тўпланишди. Музокаралар 
давомида Австрия ва Пруссия Польша ва Россияга амалга оширадиган импорти учун 
имтиёзларни талаб қилишди. Бошқача қилиб айтганда, улар 1810 йилги протекционистик 
тарифни фритредчилик тавсифига эга янги тарифга алмаштиришни талаб қилишди. Қишлоқ 
хўжалиги маҳсулотлари экспортчилари ва импорт туфайли кириб келган зеб-зийнат товарларни 
истеъмол қилувчиларининг босими натижасида протекционистик тариф ўрнига янги, “енгилроқ” 
тариф жорий қилинди. 1816 йил 31 мартда Молия вазири Гурьевнинг фаол иштирокида жорий 
этилган ушбу тариф савдо - саноат ва молиявий манфаатларини ҳисобга олди, аммо темир ва 
тўқимачилик маҳсулотларини олиб киришни тақиқлаш тўғрисидаги қоидани сақлаб қолди; 
Европа (асосан француз) товарларини олиб киришга 1810 йилда қўйилган тақиқларнинг ярми 
бекор қилинди. Аммо, шунга қарамай, 1816 йилдаги “енгилроқ” тариф ҳам, уч йил ўтгач, Вена 
келишувига мувофиқ ҳолда, 1819 йил ноябрда қабул қилинган бошқа тариф билан 
алмаштирилди. 1819 йилдаги тариф барча импорт товарларга қўйиладиган тақиқларни деярли 
олиб ташлади [7:50]. 

Россия ҳукуматининг фритредчилик сиёсати натижасида ташқи савдо айланмасининг 
йиллик ҳажми тез суръатлар билан ўса бошлади. Шу билан бирга, эркин савдо сиёсати Россия 
саноатида инқирозга олиб келди. Рақобатга бардош бера олмайдиган кўплаб фабрикалар 
банкротликка учради. 

1819 йилги тариф саноат доираларида норозиликни келтириб чиқарди, чунки Россияга 
товарларни олиб киришда минимал божлар ўрнатилди (2 фоиздан 15 фоизгача). 

Либерал тарифнинг киритилиши эркин савдо тарафдорларининг ғалабасини англатди ва 
Россияга товарлар импортининг ўсишига ёрдам берди. 

Протекционизм ғоялари Н.С. Мордвинов томонидан тўла-тўкис билдирилган. 
Н.С.Мордвинов Россиянинг протекционистик саноат сиёсатига муҳтожлигига амин эди. Шу 
сабабдан у заиф Россия саноатини юқори бож тарифлари орқали хорижий рақобатдан ҳимоя 
қилиш зарур деб ҳисобларди. 

Эркин савдо сиёсати Россия империяси Давлат Кенгашида протекционизм тарафдорлари 
томонидан қаттиқ танқид қилинди. Шу сабабдан ва саноатчилар босими остида ҳукумат бож 
сиёсатини ўзгартириш зарурлигини тан олишга ва Россиянинг миллий манфаатларига мос 
келадиган протекционистик йўналишга қайтишга мажбур бўлди. 

Янги бож тарифи 1822 йилда қабул қилинди. Ушбу ҳужжатда протекционистик ташқи 
иқтисодий сиёсатнинг асосий мазмуни баён қилинди. Улар қуйидагилардан иборат эди: а) 
мамлакатда ишлаб чиқарилмайдиган, лекин у бўлмаса иложини қилиб бўлмайдиган, хорижий 
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хом ашё ва озиқ-овқат маҳсулотлари бож тўловларидан озод қилинади; б) вақт ўтиши билан 
Россияда ишлаб чиқарилиши мумкин бўлган зарур товарларга ўртача бож тўланади; в) зеб-
зийнат товарларга, ишлаб чиқариладиган мануфактура маҳсулотларнинг айрим турларига, 
шунингдек Россиянинг ўзида интенсив ҳомийлик билан ишлаб чиқарилиши мумкин бўлган 
маҳсулотларга юқори божлар солинади; г) Россия саноати билан рақобатлаша оладиган 
товарларни олиб кириш тақиқланади. Умуман олганда, тарифга кўра 21 та маҳсулотни экспорт 
қилиш ва 301 турдаги маҳсулотларни, шу жумладан зиғир толасидан тўқилган матолар ва ундан 
қиммат матолар, мис буюмлар, темир, шиша, сопол буюмлар ва бошқаларни олиб кириш 
тақиқланди. 

Янги бож тарифининг қоидалари XIX асрнинг иккинчи чорагида Россиянинг ташқи савдо 
сиёсатини шакллантиришнинг бошланғич нуқтаси бўлди. Унинг амалга оширилиши Е.Ф. 
Канкрин (1823-1844 йилларда молия вазири) номи билан бевосита боғлиқ эди. 

Е.Ф. Канкрин томонидан ўтказилган мўътадил протекционизм сиёсати эркин савдо 
тенденцияларига йўл қўймади ва ташқи савдони кенгайтиришга, шунингдек саноат ўсишини 
ҳимоя қилишга қаратилган эди. 1825 йилдан 1850 йилгача чет эл товарларининг импорти пул 
билан саналганда икки баравар кўпайди. Россиянинг ташқи савдо баланси ижобий кўриниш касб 
этди. Импорт қилинадиган товарларга бож тўловлари Россияда йирик саноат ривожланишининг 
сабабларидан бири эди. Шу нуқтаи назардан, XIX асрнинг иккинчи чорагидаги мўътадил 
протекционизм прогрессив ҳодиса эди. 

Мўътадил протекционизм сиёсати XIX асрнинг ўрталарига қадар давом этди. 
Е.Ф. Канкриннинг 1844 йилда молия вазири лавозимидан кетганидан кейин савдо-бож 

сиёсатини экспорт божларини бекор қилиш ва импорт божларини камайтириш томон қайта 
кўриб чиқиш даври бошланди. Иқтисодий либерализм ва фритредчилик яна жаҳон ташқи 
иқтисодий алоқалари амалиётига кирди. 

Жаҳон бозорига маҳкам боғланган Россия эркин савдо тенденциялари тарқалиши билан, бу 
жараёндан четда қолмади. Ҳам россиялик, ҳам чет эллик савдогарлар юқори божларни бекор 
қилишни ёқлаб чиқдилар. Уларни ер эгалари ва қишлоқ хўжалиги маҳсулотларини экспорт 
қилувчилар қўллаб-қувватладилар. Янги ҳаракатнинг мафкураси либерал қарашлари билан 
танилган йирик рус иқтисодчиси ва статистикачиси, давлат арбоби Людвиг Валерианович 
Тенгоборский (1793-1857) эди. 

Россия Бож қўмитасининг раиси сифатида Тенгоборский 1850 йил 13 октябрда 
тасдиқланган янги бож тарифининг тузувчиси бўлди. Тарифга мувофиқ кўплаб экспорт божлари 
бекор қилинди ва саноат учун импорт қилинадиган хом ашё божлари камайтирилди. Тариф 725 
та маҳсулот бўйича божларни камайтирди, 89 та тақиқланган товарларнинг 76 тасининг импорти 
рухсат этилди [5]. 

Либерал характерга эга 1850 йилдаги тариф 1822 йилдан буён амалда бўлган мўътадил 
протекционистик ташқи савдо сиёсатидан 1877 йилгача давом этган эркин савдо босқичига 
ўтишни англатди. 

Россиянинг эркин савдо тенденциялари кейинги савдо бож тарифларида, шу жумладан, 
1854 йили Қрим уруши даврида, ташқи савдо кескин пасайган пайтда қабул қилинган тарифда 
мустаҳкамланди. У тўловларни пасайтирди ва тақиқланган товарлар сонини камайтирди. 

1857 йилда божхона низоми қабул қилиндики, унга мувофиқ импортга тақиқ қисман бекор 
қилинди ва тарифлар сезиларли даражада пасайтирилди. 1864 йилда барча экспорт чекловлари 
олиб ташланди [7:51]. 

1861 йилдаги Деҳқонлар ислоҳоти ва Александр II-нинг бошқа ислоҳотлари Россияда узоқ 
вақт давомида иқтисодий қайта қуриш даврини очиб берди. 

 Россия иқтисодиётининг, биринчи навбатда саноатнинг жадал ривожланиши шароитида, 
дунёнинг кўплаб мамлакатлари у билан интенсив иқтисодий алоқаларни сақлаб туришди. Россия 
ташқи савдосининг ривожланиши жуда нотекис эди. Унинг айланмасига иқтисодий инқирозлар, 
ҳосилнинг ҳажми, урушлар, ҳукумат бож сиёсатининг ҳимояси остига олувчи хусусияти, 
рақобатнинг кучайиши ва бошқа омиллар таъсир кўрсатди. 60-70-йилларда Россия импорти 
экспортидан устун эди. Айнан шу даврда ХIХ асрнинг иккинчи ярмидаги энг мўътадил тарифи - 
1868 йилги тариф қабул қилинди ва қўлланилди. 

80-йилларда - иқтисодий ривожланишнинг нисбий пасайиши ва Россия ҳукуматининг 
савдо сиёсатидаги протекционистик тенденцияларнинг кучайиши даврида - импорт камайиб 
кетди. 
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60-йилларнинг охири - XIX асрнинг 80-йиллари бошларида Европада бож сиёсатида 
ҳомийлик қилиш йўналиши устунлик қилди. 70-йилларнинг ўрталарида Россия кучайтирилган 
протекционизм сиёсатига ўтди. Ислоҳотдан кейинги давр протекционистик тизимнинг босқичма-
босқич мустаҳкамланиши билан тавсифланди: импорт қилинадиган товарларга бож тўловлари 
оширилди. 

Шундай қилиб, 1857-1868 йилларда импорт қилинган товарлар қиймати бўйича бож 
миқдори 17,6% ни, 1869-1876 йилларда 12,7% ни ташкил этди; 1881-1884 йилларда - 18,7%; 
1885-1890 йилларда 28,3%; 1891-1900 йилларда 33% [5]. 

1877 йилдан бошлаб божлар олтин валютада олина бошланди. Бу тарифларнинг 30-50% 
ўсишига олиб келди [4: 117]. 

Россиянинг бож сиёсатида давлат даромадларини кўпайтириш истаги билан солиқ-бюджет 
манфаатлари устун келди. 1877 йилдан кейин бож тўловлари давлат хазинасига тушадиган 
даромадларни кўпайтириш ва айрим саноат тармоқларига ҳомийлик қилиш мақсадида қайта-
қайта оширилди. 

Россия бож тарифлари саноат эҳтиёжларига қараганда кўпроқ давлат даромадлари 
эҳтиёжлари билан белгиланди. Алоҳида тармоқларнинг манфаатларини илгари сурадиган махсус 
тарифлар йўқ эди [3:39]. 

1877-1892 йилларда мамлакатга олиб кирилаётган товарлар қийматига нисбатан импорт 
божлари даражаси 14,7% дан 32,7% гача кўтарилди [6: 104]. 

Ислоҳотдан кейинги даврда Россия 28 та мамлакат билан давлатнинг бож сиёсати 
томонидан тартибга солинган ташқи савдо алоқаларини сақлаб турди. Бироқ, бож солиқлари 
масалаларида саноат, савдогарлар ва ер эгаларининг манфаатлари ҳар доим ҳам мос 
келавермади. 

Айниқса 1870 йилларнинг охиридан бошлаб бож сиёсатининг кескинлашиши ва 
ҳукуматнинг фаол савдо балансига эришиш истаги, бир томондан, Россиянинг саноат 
ривожланиши жараёнига ижобий таъсир кўрсатди. Кўмир ва темир рудаларини қазиб олиш, 
темир, пўлат ва темир ишлаб чиқариш ўсди. Бошқа томондан, бундай сиёсат ташқи савдони 
чеклаб қўйди, мамлакатга илғор технологиялар, машина ва жиҳозларнинг кириб келиш оқимини 
чеклади. 

Юқори божлар Россияга чет эл товарларини олиб киришга тўсқинлик қилди, аммо капитал 
импортини чекламади. Россия ҳукумати божхона масалаларини хорижий саноат 
сармоядорларнинг манфаатларини ҳисобга олган ҳолда ҳал қилди. И.А.Вишнеградский 1886 йил 
декабрь ойида, молия вазири лавозимига тайинланишидан олдин, Александр III-га кичик хат 
билан мурожаат қилдики, унда Россия саноатига чет эл инвестициялари оқими таъминланган 
тақдирдагина протекционистик бож сиёсати самарали бўлиши мумкинлиги таъкидланганди. И.А. 
Вишнеградский муҳофаза бож тизимидан доимий ҳомийлик тизимига ўтиш ғоясининг асосий 
ўтказувчиси бўлди. 

XIX асрнинг иккинчи ярмида протекционистик сиёсатнинг Россия саноати ва савдосига 
киритилган хорижий инвестициялар динамикасига нисбатан кўрсатган рағбатлантирувчи 
таъсири аниқ намоён бўлди. Россияда ишлаб чиқариш бўлинмаларини ташкил этиш соҳасида 
хорижий ишбилармонларнинг фаоллиги кўп жиҳатдан саноат маҳсулотларига тарифларнинг 
ошиши билан боғлиқ бўлди. 

Чет эл капитали импорти энг юқори божга тортилган товарларни Россияда ишлаб чиқариш 
бўйича ўз корхоналарининг филиалларини ташкил қилиш орқали бож тўсиқларини айланиб 
ўтишга интилди. 

 Сергей Юльевич Витте (1849-1915) - 1892 йил августидан 1903 йил августигача молия 
вазири, 1905-1906 йилларда Вазирлар Кенгаши раиси - Россиянинг хорижий давлатлар билан 
хилма-хил иқтисодий алоқаларини мустаҳкамлашнинг чинакам тарафдори бўлди. ХIХ асрнинг 
сўнгги ўн йиллиги ва ХХ аср бошида Россия иқтисодий ривожланишининг деярли барча 
йўналишлари унинг номи билан боғлиқдир. 

С.Ю. Витте Россия учун иқтисодий ривожланишнинг умумий дастурини ишлаб чиқди. 
Ушбу дастурнинг таркибий қисмлари қуйидагилардан иборат бўлди: пул ислоҳоти, бож сиёсати, 
ташқи савдо, ташқи заёмлар, чет эл инвестициялари иштирокидаги саноат ва темир йўл 
қурилиши, транспорт ва алоқа, иқтисодий соҳани ҳуқуқий тартибга солиш, тижорат таълими 
тизимини такомиллаштириш, Ғарбий ва Шарқ мамлакатлари билан иқтисодий алоқаларни 
ривожлантириш. 
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XIX асрнинг 90-йиллари бошларига келиб Россия ва Германия ўртасида мустаҳкам 
иқтисодий алоқалар мавжуд эди. Германия экспортчилари учун Россия бозори жуда истиқболли 
бўлиб кўринарди; ўз навбатида, Германия Россия товарлари сотиладиган ўта аҳамиятли бозор 
бўлди. Россия экспортининг тўртдан бир қисми Германияга тўғри келди. Россия экспорт 
қиладиган товарларнинг энг катта истеъмолчилари орасида Германия 1880-1890 йилларда 
иккинчи ўринни, 1891-1892 йилларда эса биринчи ўринни эгаллади. Агар импортчи сифатида 
Германия икки энг йирик шериклардан бири бўлса, Россия бозорига товар етказиб берувчи 
сифатида у шубҳасиз етакчи мавқени эгаллади. Россия, шунингдек, Германия савдосида етакчи 
ўринлардан бирини эгаллади. 80-90 йиллар чегарасида Германия импортининг қарийб 13% ва 
Германиядан экспорт қилинадиган товарларнинг 6% Россия ҳиссасига тўғри келди. XIX асрнинг 
90-йиллари бошида Россия Германия савдосида Англия, АҚШ ва Австрия-Венгриядан кейин 
тўртинчи ўринни эгаллади. Германия билан савдо-сотиқ Россия ташқи савдосининг таркибини 
белгилайдиган энг муҳим таркибий қисмлардан бири эди. 

Россия ва Германия ўртасидаги кенг, узоқ муддатли ва барқарор савдо алоқалари мавжуд 
бўлиб, уларнинг аҳамиятини томонларнинг ҳар бири яхши тушунган - буларнинг барчаси ўзаро 
манфаатли муносабатларни сақлаб қолишга ёрдам беради деб туюларди. Бироқ, савдо, маълумки, 
нафақат бирлаштиради, балки рақобат асосида қарама-қаршиликларни келтириб чиқаради. 
Россия-Германия тижорат муносабатларида иккала тенденция ҳам намоён бўлди. 

Германия ҳукумати уч марта (1879, 1885 ва 1887 йилларда) нонга божларни оширди. 
Россия донининг Германияга экспорти пасайишни бошлади [2:10]. 

80-йилларнинг бошларида Россия томонидан божнинг дастлабки миқдоридан 100% га тўрт 
марта ошиши Германиядан товарлар импортининг қисқаришига ва савдо балансининг Россия 
фойдасига ошишига олиб келди. 1884-1885 йилларда металл (қуйма темир, темир, пўлат) ва 
ундан ишлаб чиқарилган саноат маҳсулотларига божлар оширилди. 1887 йилда Россияга чўян 
олиб кириш тақиқланди. Кўрилган чоралар Германия экспортига сезиларли зарба берди. 

1891 йилда Россияда янги бож тарифи қабул қилинди. Бу нафақат 80-йиллардаги барча бож 
тўловларини умумлаштирди, балки уларни янада оширди. Янги тарифга мувофиқ бож миқдори 
импорт қилинадиган товарлар қийматининг 33 фоизини ташкил этди. 

Тарифни тайёрлашда Россия ҳукумати ўзининг асосий савдо шериклари, биринчи навбатда 
Европа мамлакатларининг позициялари билан ҳисоблашишга мажбур бўлди. Масалан, Франция 
ҳукумати билан музокаралар анча мураккаб кечди. Ён беришлар натижасида конвенциялар 
имзоланди. Конвенцион ставкаларнинг пасайиши Россия тарифининг 51 моддасида кузатилди. 
Конвенциялар Европанинг барча мамлакатлари билан тузилмаганлигини ҳисобга олсак, жуда 
юқори божлари туфайли баъзи европа товарларини Россияга импорт қилиш амалий жиҳатдан 
фойдасиз бўлиб қолди. Айниқса ноқулай шароитларга Германия тушиб қолди [8: 115]. 

Германия, ўз навбатида, 22 та давлат билан, шу жумладан, нонни сотиш соҳасида Россия 
рақобатчилари билан савдо битимларини имзолади. Натижада, Россия Германия бозоридан 
деярли чиқариб юборилди. Бундай шароитда Россия ҳукумати 1892 йилда Германияга божларни 
ўзаро камайтиришни таклиф қилди. Олти ой давом этган музокаралардан сўнг Германия 
ҳукумати рад жавобини берди. 

“Савдо уруши”нинг кескинлашиши шароитида Витте ташаббуси билан “максимал” тариф 
деб номланган “параллел” бож тарифи тайёрланди. Унинг ставкалари 1891 йилдаги “минимал” 
тарифдан 20-30%-га юқори эди. Германия бунга жавобан бож тўловларини 50%-га оширди. 1893 
йилда Германия ҳукумати рус нонига бож тўловини киритдики, у АҚШдан олиб келинадиган 
дон маҳсулотларига нисбатан икки бараваридан кўпроқ эди. Россия-Германия савдоси фалаж 
ҳолатга келди. 

“Савдо уруши” нафақат савдо соҳасини, балки икки давлат ўртасидаги муносабатларнинг 
бошқа соҳаларини ҳам қамраб олди. 

 Савдо уруши на Россия, на Германия учун фойда келтирди. Бундай шароитда 1893 йил 
октябрь ойида Берлинда савдо масалалари бўйича музокаралар бошланди. Ўзаро муросага келиш 
натижасида 1894 йил февраль ойида икки давлат ўртасида савдо ва юк ташиш тўғрисида 10 
йиллик конвенция шартномаси имзоланди. Энг юқори даражадаги ратификациядан сўнг 
шартнома 1894 йил 8 (20) март куни кучга кирди [8: 115]. 

Савдо уруши объектив иқтисодий қонунлар давлатлараро сиёсат билан чамбарчас 
боғлиқлигини ва унда ўз давомини топишини тасдиқлади. 
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С.Ю.Витте, молия вазири бўлиб, доимий равишда Александр III, кейин эса Николай II-нинг 
эътиборини рус ишлаб чиқарувчиларини ҳимоя қилиш мақсадида божларни тартибга солиш 
орқали ташқи савдони такомиллаштириш зарурлигига қаратди. Витте олиб борган бож сиёсати 
Россия саноатини рағбатлантиришга қаратилган эди. Витте 1891 йилги тарифни сақлаб қолиш 
тарафдори бўлди [1:23]. 

“Савдо уруши” тугаганидан кейин Россияда асосий саноат товарларига нисбатан 
қўлланиладиган божлар ривожланган мамлакатларникидан юқори бўлди. 

Дастлаб Россия ва Германия ўртасидаги савдо-сотиқ муносабатларида татбиқ этилган 1894 
йилги Конвенция тарифи шартномалар тузиш бўйича кенгроқ жараённи бошлаб берди. 1894 
йилдаги тариф ставкалари кейинчалик Европанинг аксарият давлатлари ва АҚШга нисбатан 
қўлланилди. 

Виттенинг ташқи савдо сиёсати нуфузли заминдор дворянларнинг фаол қаршилигини 
келтириб чиқарди. Саноат тадбиркорлигига нисбатан олиб борилган бож ҳомийлиги тизими 
биринчи бўлиб маломатлар остида қолди. 

1896 йилда Николай II-нинг тож кийиш маросимига етиб келган губерния дворянларининг 
(зодагонларининг) раҳбарлари унга ҳимоя бож тарифларини бекор қилиш ёки юмшатишни талаб 
қилган хатни топширдилар. Уларнинг босими остида император бу масалаларни кўриб чиқиш 
учун дворянлар ишлари бўйича Махсус кенгаш ташкил этишни буюрди. 

С.Ю. Витте рақибларнинг чақириғини қабул қилди. У Нижний Новгород Бутунроссия 
кўргазмасининг ташкилотчиларидан бири бўлди. 

Кўргазма Николай II тахтга ўтирганидан кўп ўтмай, 1896 йил 28 майда очилди. 17-20 июнь 
кунлари кўргазмага Николай II ташриф буюрди. Витте ҳамроҳлигида у павильонларни айланиб 
чиқди ва экспозициядаги саноат экспонатларини батафсил кўриб чиқди. Императорнинг 
кўргазмага ташрифи ҳам Виттенинг обрўсини оширишга, шунингдек, рус ишлаб 
чиқарувчиларини қўллаб-қувватлашга қаратилган бож сиёсатига ёрдам берди. Россиянинг 
иқтисодий қудратини кучайтириш учун Николай II рус саноатининг ривожланишига ёрдам 
беришга қаратилган Виттенинг сиёсатини қўллаб-қувватлашни зарур деб ҳисоблади ва 
зодагонларнинг бож протекционизмидан воз кечиш ҳақидаги талабини қабул қилмади. 

1897 йил учун бюджет ҳисоботида, Витте протекционизм сиёсатини ҳимоя қилишни давом 
эттирди. Виттенинг бож сиёсати амалга оширилганлиги сабабли, Россия хазинасининг 
божлардан олинадиган даромади 1860 йилда - 49,9 миллион, 1880 йилда - 104,9 миллион, 1890 
йилда - 126,5 миллион ва 1900 йилда - 209,7 миллион рублни ташкил этди [5]. 

Шундай қилиб, XIX аср давомида Россия ҳукуматининг бож сиёсати бир неча бор ўзгарган, 
бу ҳам сиёсий нуқтаи назардан, ҳам ташқи савдо манфаатларидан келиб чиққан. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasida gaplashuvchi Xorazm shevasidagi 
hozirgi turk tili bilan bir xil ishlatiladigan so‘zlari etimologik tahlil qilingan. So‘zlar ma’nosiga ko‘ra 
bir xil ma’noda ishlatiluvchi va ma’nosi o‘zgarishga uchragan, shakliga ko‘ra bir xil shaklda 
ishlatiluvchi va fonetik o‘zgarishga uchragan so‘zlarga ajratilib tavsiflangan. 

Kalit so‘zlar: turkiy tillar, qadimgi turkiy til, til tarixi, tarixiy manbalar, adabiy til, o‘g‘uz lahjasi, 
sheva so‘zlari, etimologik tahlil, ma’no kengayishi, ma’no torayishi, fonetik o‘zgarish.  

Аннотация. В этой статье сделан этимологический анализ слов из огузского наречия 
хорезмского диалекта узбекского языка, которые одинаково используются в современных 
тюркских языках. Они разделены на нижеследующие части: слова с одинаковыми значениями; 
слова с изменёнными смыслами, но одинаковые по форме; слова, которые подверглись 
фонетической вариации. 

Ключевые слова: общетюркские слова, древнетюркский язык, история языка, 
исторические источники, литературный язык, огузское наречие, диалектные слова, 
этимологический анализ, расширение смысла, сужение смысла, фонетические вариации. 

Abstract. This article makes an etymological analysis of words from the Khorezm dialect of the 
Uzbek language, which are equally used in modern Turkish. They are divided into three parts: words 
with the same meanings; words with altered meanings, but identical in form; words that have 
undergone phonetic variation. 

Keywords: Turkic words, ancient Turkic language, history of language, historical sources, 
literary language, oguz dialect, dialect words, etymological analysis, expansion of meaning, narrowing 
of meaning, phonetic variations. 

 
O‘zbek tili turkiy tillar ichida ko‘p lahjaliligi bilan ajralib turadigan, shevalari bir-biridan keskin 

farqlanadigan tillardan biridir. O‘zbek tili qarluq, qipchoq va o‘g‘uz lahjalariga mansub shakllarga ega 
bo‘lib, asosan o‘g‘uz lahjasiga kiruvchi Xorazm shevasi boshqa shevalardan fonetik, leksik, morfologik 
jihatlariga ko‘ra farq qiladi. O‘zbek shevalarining leksikasini o‘rganish hozirgi kundagi dolzarb 
masalalardan biri bo‘lib qolmoqda.  

 Xorazm shevasi ikkita: qipchoq va o‘g‘uz lahjalariga mansub bo‘lib, shundan o‘g‘uz lahjasi 
Xiva, Xonqa, Shovot, Hozarasp, G‘azovot, Urganch singari shevalarni qamrab oladi. Bız ushbu 
maqolada Xorazm shevasıga mansub, adabiy tilda mavjud bo‘lmagan, hozirgi turk tilida esa 
ishlatiladigan so‘zlar, ya’ni umumturkiy so‘zlar tarixi va tahliliga e’tibor qaratdik. 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lmagan, shevada ishlatiladigan umumturkiy so‘zlarni 
ma’nosiga ko‘ra quyidagicha tasniflash mumkin: 

1. Bir xil ma’noda ishlatiluvchi so‘zlar. Bunday so‘zlar turk tili va Xorazm shevasi o‘g‘uz 
lahjasida aynan bir xil tushuncha ifodalashga xizmat qiladi: qarïnža, dāĵï, čāvaq, kirpi, qapï.     

2. Ma’nosi o‘zgarishga uchragan so‘zlar. Bunday so‘zlar turk tilida ifodalaydigan ma’nosi 
Xorazm shevasida ifodalaydigan ma’nosi bilan o‘zaro farqlanadi: baldïz, ĵağış, űgrä / ű:rä.    

Qavm-qarindoshlik so‘zlaridan dāĵï shakli Xorazm shevasida farzandga nisbatan “onaning akasi 
yoki ukasi” ma’nosida ishlatiladi. O‘zbek tilining boshqa lahjalarida esa uchramaydi. Turk tilida ham 
dayı so‘zi ayni shu ma’noda faol qo‘llanadi. Bu so‘z turkiy tillarda turli fonetik o‘zgarishli shakllarda 
mavjud bo‘lib, fors tiliga turkiy tillardan o‘zlashgan. “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”ga ko‘ra bu 
so‘z qadimgi turkiy tilda tay – ona, og‘a – aka so‘zlarining qo‘shilishidan hosil bo‘lgan: tay + og‘a – 
tayog‘a –tag‘a [1, 352]. Mahmud Koshg‘ariy asarida bu so‘z tag‘ay shaklida beriladi. Ozarbayjon va 
turkman tillarida ham bu so‘z ayni shaklda ishlatiladi. Ko‘rinadiki, har ikkala leksema ham umumturkiy 
so‘z hisoblanadi.  

Mahmud Koshg‘ariy devonida čāvaq - “mayda baliq” ma’nosida keltirilgan so‘z Xorazm 
shevasida chavak shaklida “mayda baliq” ma’nosida ishlatilib, turk tilida esa chapak ko‘rinishida 
qo‘llaniladi. Undan tashqari, ozarbayjon va turkman tillarida baliqning bir turi, qirg‘iz, qozoq, boshqird, 
tatar tillarida esa bu so‘z “kichik baliq” ma’nosida ishlatilishi, ruscha chabak so‘zi turkchadan 
o‘zlashgani aytib o‘tiladi.  
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Xorazm shevasida tipratikon so‘zi o‘rnida kirpi so‘zi ishlatilib, bu so‘z turk tilida ham ayni 
ma’noda qo‘llaniladi. Turk tilining etimologik lug‘atida bu so‘z turkman, tatar, boshqird, qozoq, 
qoraqalpoq, hattoki fors tilida ham mavjudligi aytib o‘tiladi [2, 246]. Mahmud Koshg‘ariy davrida ham 
bu so‘z iste’molda bo‘lgan: kirpi – tipratikon, kirpi; oqlug‘ kirpi – tipratikonning juda katta xili [3, 167]. 
O‘zbek tilining etimologik lug‘atida kirpi so‘zi qadimgi turkiy tilda mavjudligi, hozirda sheva so‘zi 
ekani, kirpi – ko‘p tikan ma’nosini bildirishi aytib o‘tiladi [1, 210]. 

Baldïz so‘zi qadimiy qavm-qarindoshlik terminlaridan bo‘lib, “xotinining singlisi” ma’nosida 
ishlatilishi aytiladi. Hozirgı turkman tilida balliz, qozoq, qirg‘iz, qoraqalpoq tillarida baldiz kabi 
variantlari mavjud. Xorazm shevasida baldïz so‘zi “erining qiz ukasi” [4, 25] ma’nosida ishlatiladi. 
Qirg‘iz tilida esa “xotinining singlisi, opasi” ma’nosida qo‘llaniladi. Qoraqalpoq tilida xotinining 
singlisi va uning kichik yoshdagi ayol qarindoshlari shuningdek, qayininisi ma’nosida ham ishlatiladi 
[5, 122]. “Devonu lug‘oti-t-turk”da “xotinning singlisi” ma’nosini bildirishi, erning singlisiga baldiz 
deyilmasligi, singil deyilishi aytiladi [3, 182]. Vaqtlar o‘tishi bilan bu so‘z semantikasida siljish ro‘y 
berib, hozirda Xorazm shevasida “erining qiz singlisi” ma’nosida ishlatilayotganini kuzatish mumkin. 

Hozirgi turk tilida yağış so‘zi yog‘ingarchilik ma’nosida – barcha yog‘in turiga nisbatan ishlatilsa, 
o‘g‘uz lahjasida “yomg‘ir” ma’nosida qo‘llaniladi, turk tilida esa yomg‘ir ma’nosida yağmur so‘zi 
ishlatiladi, yog‘in, yog‘ingarchilik so‘zlari barcha yog‘in turi ma’nosini ifodalaydi. Demak, o‘g‘uz 
lahjasidagi ĵağış so‘zining ma’no taraqqiyotida ma’no torayishi hodisasi kuzatilgan. 

Hozirgi o‘zbek tilida ishlatiladigan ugra so‘zi turk tilida ham mavjud. O‘zbek tilida “xamir kesilib 
tayyorlanadigan suyuq ovqat” ma’nosida ishlatilsa, turk tilida “xamir yoyishda xamirning taxtaga 
yopishmasligi uchun sepiladigan qalin un” ma’nosini bildirishi lug‘atda izohlangan [2, 385]. Xalq 
orasida ugra so‘zi urga, urva, uvra, ozarbayjon tilida urva, turkmanchada urba, qoraqalpoqchada urpa, 
qirg‘izchada urpaq shaklida ishlatilishi keltirib o‘tiladi. Xorazm shevasidagi űgrä / ű:rä so‘zi ham 
“xamir yoyishda xamirning taxtaga yopishmasligi uchun sepiladigan un” ma’nosida ishlatiladi. Demak, 
bir so‘zning ikki shakli bo‘lgan, bitta ma’no anglatadigan űgrä / ű:rä va urpa so‘zlari o‘g‘uz lahjsida 
boshqa-boshqa ma’no ifodalashga xizmat qiladi. Bulardan ugra so‘zi o‘zbek adabiy tilida ham mavjud 
bo‘lsa, urpa so‘zi faqat sheva so‘zi hisoblanadi.  

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lmagan, shevada ishlatiladigan, turk tilida qo‘llaniladigan 
so‘zlarni shakliga ko‘ra: 

1. Bir xil shaklda ishlatiluvchi so‘zlar: baldïz, jumurta, kirpi, al, doŋmaq, bulaŝïq kabi. 
2. Har xil shaklda ishlatiladigan, ya’ni fonetik o‘zgarishga uchragan so‘zlar: aŝaq, diŝan, 

gaĉĉï, solqim, žorap, ɣalï, aja kabi. 
Hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lmagan, shevada ishlatiladigan, turk tilida qo‘llaniladigan 

bir xil shakldagi so‘zlarga jumurta, kirpi, al, doŋmaq, bulaŝïq, salïnžaq, jumruq kabilarni kiritish 
mumkin.  

O‘g‘uz lahjasiga oid shevalarda jumurta so‘zi tuxum ma’nosini ifodalaydi. Tuxum so‘zi asli fors-
tojikcha so‘z bo‘lib, “urug‘, tuxum; avlod, nasl” ma’nosini bildiradi va o‘zbek adabiy tilida faol 
ishlatiladi. Turk tilida yumurta so‘zi “parrandalarning ko‘payishiga imkon beradigan qobiqli ozuqa, 
tovuq tuxumlari, paypoqlarni tuzatish uchun ishlatiladigan tuxum shaklida, odatda yog‘och yoki 
marmardan yasalgan narsa” ma’nosini bildiradi. Bundan kelib chiqadiki, jumurta so‘zi o‘g‘uz lahjasi va 
turk tilida bir xil ma’noda ishlatiladi hamda umumturkiy so‘z hisoblanadi. “Attuhfatuz zakiyatu 
fillug‘otit turkiya” (Turkiy til (qipchoq tili) haqida noyob tuhfa) asarida ham jumurtqa shaklida 
ishlatilishi aytib o‘tiladi. 

O‘zbek tilidagi belanchak so‘zi “chaqaloqlarni yotqizib ovutiladigan yoki uxlatiladigan, 
arg‘imchoqdek yoki beshikdek tebratiladigan moslama» ma’nosini bildiradi. O‘g‘uz lahjasida belanchak 
ma’nosi salïnžaq so‘zi bilan ishlatiladi. Bu so‘z hozirgi turk tilida ham mavjud bo‘lib, “ikkala uchi 
arqon bilan bog‘langan, o‘tirgan holda tebratadigan moslama, yosh bolalarni uxlash uchun beshik 
o‘rniga ishlatiladigan osilgan karavot” ma’nosida ishlatilib, bu Xorazm shevasidagi ayni leksema 
ma’nosi bilan bir xil. “Attuhfatuz zakiyatu fillug‘otit turkiya” (Turkiy til (qipchoq tili) haqida noyob 
tuhfa) asarida saldi (otish, irgitish), salindi (osilmoq), salinadi (chayqalish, tebranish) kabi so‘zlar 
qipchoq tilida ham mavjudligi aytib o‘tiladi [6, 244].  

O‘zbek tilidagi musht so‘zi forscha so‘z bo‘lib, “mushtum, mushtum bilan urish; hovuch, kaft” 
ma’nosida faol ishlatiladi. Ushbu forscha so‘z o‘rnida Xorazm shevasida jumruq so‘zi ishlatiladi. 
Hozirgi turk tilida yumruk so‘zi o‘g‘uz lahjasidagi bilan bir xil ma’noda qo‘llaniladi. Yumruq so‘zi asli 
yummoq – yopmoq ma’noli fe’ldan yasalganligi ko‘rinib turibdi. Hozirgi o‘zbek tilida yummoq – 
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yopmoq ma’noli so‘z ishlatilsa-da, jumruq so‘zi arxaiklashgan va uning o‘rnida forscha musht so‘zi 
qo‘llaniladi. 

Xorazm shevasida “echki” ma’nosini bildiradigan gaĉĉï so‘zi turk tilida keçi shaklida bo‘lib, 
Mahmud Koshg‘ariy devonida keci – echki (o‘g‘uzcha) tarzida keltirilgan bo‘lsa, “Attuhfa” asarida ham 
kechi – echki ma’nosida qo‘llanilgani aytib o‘tiladi. Demak, bu so‘z nafaqat o‘g‘uz lahjasida, balki 
qipchoq lahjasida ham ishlatilganini ko‘rish mumkin.  

Xorazm shevasida faol qo‘llanadigan so‘zlardan biri aŝaq (ma’nosi past) va diŝan (ma’nosi 
tashqari) so‘zlari o‘zbek adabiy tilida mavjud emas. Aŝaq so‘zi o‘rnida past, ost kabilar, diŝan so‘zi 
o‘rnida esa tashqari so‘zi ishlatiladi. Turk tilida aşağı so‘zi pastga, dışarı so‘zi tashqari ma’nosida 
qo‘llaniladi.   

 Hozirgi turk tilida halı leksemasi “odatda jun, ipakdan to‘qilib, yerga, polga to‘shaladigan yoki 
bezak uchun xona devorlariga osib qo‘yiladigan uy jihozi; badiiy to‘qimachilik buyumi” ma’nosida 
ishlatilib, uning fonetik o‘zgarishga uchragan shakli ɣalï Xorazm shevasida ayni shu ma’noda 
ishlatiladi. Hozirgi kunda o‘zbek tilida bu so‘z o‘rnida fors tilidan kirib kelgan gilam leksemasi 
ishlatilib, hali so‘zi arxaiklashgan, lekin uning fonetik varianti o‘g‘uz lahjasida saqlanib qolgan. 
“Attuhfa” asarida ham bu so‘z turk tili bilan bir xil hali – kiygiz shaklida izohlanadi.  

O‘zbek tilida hisob so‘zi ma’nosida qo‘llaniladigan (bir bosh uzum birikuvidagi) bosh so‘zi 
Xorazm shevasining qipchoq lahjasiga xos hududlarida ham mavjud. O‘g‘uz lahjali hududlarida esa 
bosh o‘rnida solqïm so‘zi ishlatiladi. Turk tilida esa solqïm so‘zi salkım shaklida qo‘llaniladi. 
“Attuhfatuz zakiyatu fillug‘otit turkiya” (Turkiy til (qipchoq tili) haqida noyob tuhfa) asarida solqïm 
so‘zi qipchoqlarda bosh, shingil ma’nosida ishlatilishi keltirib o‘tilgan. 

 Turk tilida bıçkı shaklida ishlatiladigan so‘z “yog‘och, metall, tosh kabi narsalarni qirqish, 
kesish uchun ishlatiladigan qirra tishli asbob” ma’nosida ishlatilib, Xorazm shevasida ham aynan shu 
ma’noda ishlatilashini kuzatish mumkin. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bu ma’noni fors tilidan o‘zlashgan 
arra so‘zi ifodalashga xizmat qiladi. 

O‘zbek tilida “ma’lum qilmoq, aniq qilmoq” ma’noli so‘zlar o‘rnida Xorazm shevasida belli 
etmäk fe’li ishlatilib, bu fe’l hozirgi turk tilidagi belli etmek so‘zining aynan o‘zidir. O‘g‘uz lahjasiga 
mansub bu so‘z asosan katta yoshli aholi vakillari tomonidan ishlatilishini kuzatish mumkin, ya’ni bu 
so‘z hozirda arxaiklashish jarayonini boshdan kechiryapti. 

O‘zbek tilidagi “birov bilmaydigan, ko‘rmaydigan yoki topa olmaydigan joyga qo‘ymoq, berkitib 
qo‘ymoq” ma’nosini ifodalovchi yashirmoq so‘zi o‘rnida Xorazm shevasida gizlämäk fe’li ishlatiladi. 
Bu fe’l turk tilida gizlemek shaklida bo‘lib, o‘g‘uz lahjasidagi so‘z bilan ham ma’no, ham shakl 
tomondan aynan teng keladi. Ozarbayjon va turk tillarida hozirda gizli, turkman tilida esa gizlin so‘zi 
yashirin ma’nosida ishlatiladi. “Attuhfa”da kizladi so‘zi maxfiy, yashirmoq ma’nosida qipchoqlarda faol 
ishlatilishi aytib o‘tiladi. 

Xulosa qilib aytish mumkinki, turkiy tillar, xususan, turk tili bilan o‘zbek tilining Xorazm 
shevasining leksik jihatdan mushtarak jihatlari talaygina. Shevadagi ayrim so‘zlar turk tili bilan bir xil 
shaklda, ba’zan esa fonetik o‘zgarishga uchragan shaklda ishlatilishini kuzatish mumkin. Bunday 
leksemalarning ayrimlari bir xil ma’noda ishlatilsa, ayrimlari ma’no kengayishi yoki torayishiga 
uchragan holda hozirgi kungacha yetib kelgan. Xorazm shevasidagi arxaiklashgan umumturkiy so‘zlar 
o‘rnida o‘zbek adabiy tilida fors-tojik, arab tillaridan o‘zlashgan so‘zlar qo‘llanilayotganini kuzatish 
mumkin. Tilimiz boyligi bo‘lgan bunday umumturkiy so‘zlarni o‘rganish va saqlab qolish globallashib 
borayotgan bugunning dolzarb masalalaridan biriga aylanmog‘i zarur. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada xorijiy tajribalar asosida sport atamalari va sport atamalari 

lug’atining tuzilishi o’rganildi. Maqolada sportga oid terminlar ingliz va o’zbek tillarida tahlil qilindi. 
Tillarni taqqoslash sport munozaralariga xos bo'lgan muhim jihatlarini ochib berdi. Qiyosiy tahlil 
jarayonida uch bosqichda tahlil qilindi: lingvistik, kognitiv-kommunikativ va lingvistik-madaniy 
jihatlariga e’tibor berildi.  

Kalit so’zlar: sport terminologiyasi, qiyosiy tahlil, metafora, sport munozarasi   
Аннотация. В данной статье рассматривается создание словаря спортивных терминов и 

терминов на основе зарубежного опыта. В статье анализируются спортивные термины на 
английском и узбекском языках. Сравнение языков выявило важные аспекты спортивной 
дискуссии. Сравнительный анализ был проанализирован в три этапа: лингвистический, 
когнитивно-коммуникативный и лингвокультурный. 

Ключевые слова: спортивная терминология, сравнительный анализ, метафора, 
спортивная дискуссия 

Abstract. This article explores the construction of a dictionary of sports terms and terms based on 
foreign experience. The article analyzed sports terms in English and Uzbek. Comparison of languages 
revealed important aspects of sports discussion. The comparative analysis was analyzed in three stages: 
linguistic, cognitive-communicative and linguistic-cultural. 

Keywords: sports terminology, comparative analysis, metaphor, sports discussion 
 
Kirish. Ingliz va o’zbek tillarida sport lug'atlarini yaratish zarurati uzoq vaqt davomida sport 

ishtirokchilari va tilshunoslar uchun o’rganilishi zarur ob’yekt sifatida qarab kelingan va bu 
ehtiyoj umumiy yoki xususiy sport turlari bo’yicha xarakterlanib sport terminologiyasining lug'atlarini 
yaratish orqali qisman qondirilgan. 

Biroq, barcha sport turlari vakillarini, shu bilan birgalikda tilshunoslarni ham ishonchli ma'lumot 
materiallari bilan ta'minlaydigan, ulardan foydalanish bo'yicha uslubiy tavsiyalar beradigan, 
leksikografik manbalarni rivojlantirish bo'yicha tizimli ishlar shu kungacha yo’lga qo’yilmagan. 
Atamalarni o’rganish fani, ya’ni terminologiya [Superanskaya 1989] nisbatan yosh, ammo hozirda u 
zamonaviy tadqiqotchiga o'zining asosiy aksiomalari sifatida qabul qilingan ko'plab yutuqlari va 
kashfiyotlarini taklif qilishi mumkin. Bugungi kunda turli xil terminologik muammolarga bag'ishlangan 
asarlarni aniq hisoblash qiyin. Shuning uchun, bu soha atamalari yetarli darajada tadqiq qilinmagan 
ilmiy soha deb hisoblanadi. Aslida, umumiy so'z va atamani farqlash masalasi kabi ba'zi eski 
savollarning polemik keskinlashuvi olib tashlanib, munozaralarga sabab bo'layotgan keng tarqalgan 
muammolar hozir to'liq hal qilinmasa, kerakli darajada noaniqlikka sabab bo’lishi mumkin.                                                     

Adabiyotlar sharhi. Biroq, terminologiya muammolarini yaqindan ko'rib chiqish shundan dalolat 
beradiki, qarama-qarshilikda paydo bo’lgan atama nazariyasi hanuzgacha munozarali bo'lib 
kelmoqda. Ikkalasi ham qayta-qayta ko'tarilgan va nisbatan yangi savollar bo'lib, ular ikkilik qarama-
qarshiliklar deb nomlanadigan tizimni tashkil qiladi: 

a) umumiy adabiy lug'at / avtonom maxsus lug'at; 
b) turli xil lug'atlardagi atamani aniqlashda lingvistik / ensiklopedik lug’at; 
c) adabiy til / maxsus maqsadlar uchun mo'ljallangan til;  
d) terminologiya mustaqil tilshunoslik sohasi sifatida.  
Ushbu qarama-qarshiliklar zamonaviy atamalar nazariyasining "qurilish tamoyillari" (X.A. Ilyina  

atamasi) bo'lib, ularning mazmunini yanada xususiy savollar majmuasi sifatida ifodalash mumkin. Shu 
kungacha olib borilgan tadqiqiotlarda atamaning mohiyati haqidagi savollar muhokamalarda aniq 
tavsifini topmagan (Vinokur G.O., 1939; Kotelova N.Z., 1970; Leichik V.M., 1986; Superanskaya A.B., 
1989; Volodina M.N., 2000). Matnda ishlatilgan (Leichik V.M., 1990), nutqning turli turkumiga 
mansub so'zlarining terminologik holati to'g'risida Reformatskiy A.B, 1986; Danilenko V.P., 
1977; Kiyak T.R, 1989; Kosova M.V., 2000 va boshqalar ish olib borganlar.  

Terminologiya sohasida olib borilgan tadqiqotlarga o’zbek olimlari ham hissa qo’shganlar, 
jumladan H. Poluvanovaning ekologik terminlarga bag’ishlangan doktorlik ishi, B. Alixanov, S. 
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Samoylovlarning ekologik terminlar borasidagi, M. Shokirova, Sh. Nurullayevning kimyo terminlariga 
oid, A. Saidov, D. Yahyoyevaning soliq va iqtisodiyot terminlar, T. Ergashevning iqtisodiyot 
terminlarini tatbiqiga bag’ishlangan tadqiqot ishlari misol bo’la oladi.  

Metodologiya. Hozirgi vaqtda terminologiya bir qator mustaqil tadqiqot yo'nalishlaridan ajralib 
turadi. Avvalo, unga asoslangan maxsus lug'at va amaliy terminologiyaning rivojlanishi va ishlatilish 
qonuniyatlarini o'rganadigan, atamalar va atamalar lug’atlaridagi kamchiliklar, atamalarni tavsiflash, 
baholash, tahrirlash, soddalashtirish, yaratish, tarjima qilish va ishlatish qonuniyatlarini 
o'rganadigan nazariy terminologiyani ajratib ko'rsatish mumkin. Umumiy terminologiya lug'atda yuzaga 
keladigan eng umumiy xususiyatlarni, muammolarni va jarayonlarni o'rganadi, xususiy yoki 
tarmoq atamalari maxsus lug'atlar va ma'lum tillarni bilishning alohida sohalari tushunchalarini 
o'rganish bilan shug'ullanadi. Qiyosiy terminologiya - bu turli tillarning, masalan, o’zbek va ingliz 
tillarining maxsus lug'atlarining umumiy xususiyatlarini qiyosiy o'rganadi. Semiologik 
terminologiya maxsus leksemalarning ma'nosi (semantikasi) bilan bog'liq muammolarni, ma'nolarni va 
har xil semantik hodisalarni -polisemiya, sinonimiya, antonimiya va boshqalarni o'z ichiga oladi. 
Onomiasiologik terminologiya maxsus leksemalarning tarkibiy shakllarini, maxsus tushunchalar va 
tanlovlarni nomlash jarayonlarini o'rganadi va u nomlarning maqbul shakllaridir. Terminologiya tarixini 
ularning ta'limi va rivojlanishidagi tendentsiyalarni ochib berish uchun o'rganadi va shularni hisobga 
olgan holda tartibga solish uchun to'g'ri tavsiyalar beradi. Ushbu sohadagi tadqiqotlar natijalariga 
asoslanib mustaqil lingvistik fan - antropologizm paydo bo'ldi. Funktsional terminologiya 
terminning zamonaviy funktsiyalarini turli xil matnlarda kasbiy aloqa va o'qitish holatlari, shuningdek, 
so'zlashuv va kompyuter tizimlaridagi atamalardan foydalanish xususiyatlarini o'rganish bilan bog'liq. 

Hozirgi kunda tadqiqotlar orasida bir qator yangi yo'nalishlar shakllanmoqda, ular orasida ilmiy 
bilish va tafakkurda atamalarning rolini o'rganadigan kognitiv yoki epistemologik terminologiyani 
ajratib ko'rsatish kerak. Tilshunoslikni o'rganishda amaliy terminologiyaga alohida e'tibor berish 
maqsadga muvofiq. Amaliy terminlar haqida gap ketganda, avvalo ushbu atamalarning holatini 
aniqlashtirish kerak. Tilshunoslikda, ya’ni amaliy tilshunoslik nazariyasida mavjud 
bo'lganidek, amaliy terminologiya va amaliy terminologik faoliyatning bir qator yo'nalishlariga oid 
nazariyalar mavjud. Shu bilan birga, amaliy terminologik faoliyatning nazariy shartlari har xil bo’lib, 
yo'nalishlarini tanlash u yoki bu terminologik tadqiqot maktabi tomonidan belgilanadi, shuningdek 
prinsiplar, usullar, hajm, faoliyat darajasi, uning natijalari va ushbu natijalarni amalda qo'llash, masalan, 
xalq tilida yoki iqtisodiyot sohasidagi kabi. Shunday qilib, o’zbek terminologiya maktabi amaliy 
faoliyatning quyidagi yo'nalishlarini rivojlantiradi: leksikografik terminologik faoliyat X. Narxodjayeva, 
T. Valiyev, D. Kadirbekova; atamalar va terminologik tizimlarni birlashtirilib, ular uchta turni o'z ichiga 
oladi - atamalarni soddalashtirish, standartlashtirish va uyg'unlashtirish, atamalar bo'yicha muharrirning 
ishi (terminologik tartibga solish); ilmiy, texnikaviy va boshqa maxsus matnlarni tarjima qilish borasida 
atamalarni tarjima qilish; terminologik ma'lumotlar, bankini yaratish; turli darajadagi mahalliy 
tarmoqdan tortib xalqaro doiradagi terminologik tadqiqot organlari va markazlarning tashkiliy-uslubiy 
(ilmiy va tashkiliy) faoliyati, terminlar tadqiqotiga oid izlanishlarni boyitdi. 

Atamashunoslik bilan yaqindan bog'liq bo’lgan fan terminografiya- (lug'atlar, ya’ni maxsus so'z 
tuzish) fani, terminologlar tomonidan o'rganilgan ko'plab muammolar maxsus lug'atlarni ishlab chiqish 
jarayonida yuzaga keldi va bu muammolarning yechimi esa lug'atlarni tuzish usullariga ta'sir qildi. Shu 
bilan birga, maxsus lug'atning har bir sohasini o'rganish, terminografiya bilan uzviy bog'liqdir, chunki 
terminologiyani aniqlash, tadqiq qilish va soddalashtirish bo'yicha ish natijalari odatda lug'at shaklida 
yoziladi. 

Ingliz tilida har bir sport turining o'z terminologiyasi, professional lug'ati, jarangli so'zlari va 
iboralar to'plamlari mavjud. Sport tili, ishtirokchilarning ijtimoiy va yosh guruhlari uchun 
farqlidir. Lingvistik nuqtai nazardan, sport tili kamdan-kam hollarda zamonaviy tadqiqot mavzusi 
hisoblanadi. Bunga javoban, keng ommaga xizmat qiladigan "ommaviy" sportga bag'ishlangan yangi 
nashrlar va turli xil entsiklopediyalar tez-tez nashr etiladi. Ba'zi tilshunoslarning fikriga ko'ra, ba'zi 
sohalarga qaraganda sportga oid atamalar mukammal ishlab chiqilmagan. Ayrim sport tili ilmiy 
holatlarda tadqiqot doirasiga qo'shilmaydi, bu ijtimoiy jihatdan bog'langan aralash guruhlarning tili 
sifatida qaraladi. Sport tili ishlatilish sohasiga qarab uni maxsus ilmiy adabiyotlarda yoki jurnalistika 
sohasida deb hisoblash mumkin. Sport maxsus tilining tipik xususiyati sport individual tarmoqlari va 
mavjud sohaga oid so'zlarning barchasini o'z ichiga olgan maxsus lug'atdir.  

Ishning amaliy faoliyati. Terminologik nominatsiyalar frazeologiyaning bir qismi sifatida minimal 
tasavvurga ega. Sport atamalari barcha belgilangan talablar, jumladan ma'no aniqligi, tizimga 
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mansubligi, qisqartirish va lingvistik to'g'rilik kabi tamoyillarga javob berishi kerak. Sport 
terminologiyasi majoziy yoki metaforaga asoslangan bo’lishi mumkin. Xususan, yetakchilikni 
mustahkamlash, hisob sindirish, maydonni berish, o'yinni berib qo’ymoq kabi iboralar o’zining lug’aviy 
ma’no doirasidan chiqib, ko’chma ma’no aks ettirgan. 

Sport atamalari o’zbek tilida uch va to'rt komponentli birikmalar qo'llashi mumkin, ular 
muntazam ravishda tayyor shaklda va semantik tuzilishning barqarorligi bilan takrorlanadi: g'oliblar 
qatorida bo'lish, to'pni hujum ostida qo'yish, zarbani burilishdan ushlab turish, o'yinni nazoratga olish, 
turnir jadvalida joyni kafolatlash, ranglarni himoya qilish kabi. Bular barchasi yuqori darajada 
ixtisoslashgan atamalar hisoblanadi. Ulardagi majoziy metafora sport sohasiga oid matnlarda ishlatilishi 
va muntazam ravishda takrorlanishi tufayli susaymaydi, ammo kasbga oidligini jargon xususiyatlariga 
qarab aniqlay olmaymiz.  

Mavjud xorijiy lug'atlar sport sharhlari va hisobot matnlarida keng qo'llaniladigan alohida so'zlar 
guruhidir. O’zlashmalar eng keng tarqalgan leksik qatlamdir. Ularning grafik shakli "amaliy 
transkripsiya" orqali amalga oshiriladi. Ushbu atama ularning talaffuzini hisobga olgan holda, milliy 
alifbo yordamida chet el so'zlarining tilga qabul qilinishidir. Sport anjomlari nomlarining matnlarida 
"amaliy transkripsiya" juda keng tarqalgan. Masalan, “Time” so’zi ingliz tilida vaqt degan ma’noni 
bildirib, bu so'z umumiy ma’nodagi - "vaqt" shakli. O’zbek tilidagi sport terminologiyasida time "futbol 
o'yinining davri" dir. Futbol o'yini ikki qismdan iborat bo'lib, ular orasida qisqa tanaffus mavjud. Ushbu 
tanaffus “break” so’zi bilan ifodalanadi. Ushbu chet tilidagi leksemalar foydalanuvchilar doirasiga 
osongina o'rnatiladi va sport munozarasi doirasidagi atama bo'lib qoldi. Boshqa ingliz 
o’zlashmalaridan foydalanib ushbu misollarini keltirish mumkin:  

Ingliz tili O’zbek tili 

bodybuilding bodibulding 

Armstrong Armstrong 

superweight superog’ir 

diving dayving 

bowling bovling 

golf golf 

 
Xorijiy atamalarning (borrowings) jalb qilinishi sportning so'z boyligini kengaytirishga xizmat 

qiladi, sinonimiyaning rivojlanishiga yordam beradi, nutq resurslarini tejashga imkon beradi, 
mamlakatlar - ona tilida so'zlashuvchilar va boshqa til madaniyatlari o'rtasidagi aloqalar mavjudligidan 
dalolat beradi. Sport terminologiyasida tartibga solinmagan til shakli bilan ajralib turadigan ko'plab 
yo'llar mavjud. Bu shuni anglatadiki, yo'llar bitta so'zda, so'zlar guruhida, jumla yoki jumlalar guruhida 
bo'lishi mumkin. Ular so'z birikmalarining stilistik manbalari bilan bog'liq bo'lib, efirga uzatilgan 
nutqning tasviriy va ifoda tasvirini oshiradi, taxminiy va hissiy ifodali ma'nolarni yetkazadi. Ma’no 
ko’chishidan faol foydalanish jarayoni ommaviy axborot vositalari matnining asosiy funktsiyalaridan 
birini amalga oshirishga yordam beradi. Sport xabarlari muallifi hissiyotlarni keltirib chiqaradi va 
axborot xabarini jonlantiradi. 

Sport lug'ati ko'pincha adabiyot va sport jurnalistikasida ishlatiladigan yangi tashqi vositalar bilan 
to'ldiriladi (masalan, yopiq eshiklar, shafqatsiz mergan va boshqalar). Masalan, sport ommaviy axborot 
vositalarining tilida bunday iborani ta'kidlash mumkin: to'q sariq to’p ishqibozlari haqiqiy dam olishni 
yaxshi ko'radilar. "To'q sariq to'p o'yini" ostida sport basketbol o'yini yashiringan, unda deyarli har 
doim to'q sariq to'p bilan o'ynashadi.   

Sport munozarasida metaforizatsiya bilan bir qatorda, umumiy lug'atni qayta ko'rib chiqish bilan 
bog'liq bo'lgan sinekdoxa ham keng qo'llaniladi. Sport sharhlari va hisobot matnlarida ko'pincha 
o'yinchilar formasining rangini o'yinchilarning o'zlariga nisbatan qo’llash bilan bog'liq bo'lgan 
sinekdoxa mavjud. Sinekdoxaga misol: to'rtinchi yo’lakning birinchi yarmi ko'k va oq ranglar ostida 
yozilgan. Yuqoridagi iborada sportchining kiyib olgan kiyimi rangi ko'k va oq ranglardir.    

Xulosa. Sport terminologiyasining leksikografik nuqtayi nazaridan ko’pgina ommaviy 
topshiriqlar bajarilishida, so’zlarning izohli lug’atlaridagi ma’no xususiyatlari, internatsional va 
psevdointernatsional xususiyatlari, ularning tarjimadagi leksikasi, hozirgi kun ilmiy tadqiqot 
mavzularining dolzarb masalasidir. Ushbu tadqiqot sport terminologiyasining ham nazariy, ham amaliy 
asoslarining yaratilishiga yordam beradi. 
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TILLAR QARINDOSHLIGI VA UMUMIYLIK XUSUSIYATLARINI O‘RGANISHDA 
SANSKRITNING O‘RNI 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada gap sanskrit tilining tillar qarindoshligi va umumiylik 

xususiyatlarini o‘rganishdagi o‘rni haqida ketadi. Zero qiyosiy-tarixiy tilshunoslik tahlili asosida aynan 
shu til yotadi, tahlil metodlari va prinsiplari manbasi sanskrit hisoblanadi. Dunyo tilshunos olimlari 
tomonidan bu borada olib borilgan tadqiqotlar ham keng yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Til, sanskrit tili, lug‘at tarkibi, tillarning o‘zaro qarindoshligi, qiyosiy-tarixiy 
tilshunoslik, qiyosiy-tarixiy tadqiqotlar, qiyosiy grammatika, qiyosiy fonetika, qiyosiy tahlil 

Аннотация. В данной статье речь пойдет о роли языка санскрит в изучении языкового 
родства и их общих характеристик. Потому что, данный язык является основой анализа 
сравнительно-исторической лингвистики, санскрит — это источник методов и принципов 
анализа. Также широко освещаются исследования, проведенные по этому поводу лингвистами 
мира. 

Ключевые слова: Язык, санскрит, словарный состав, межязыковое родство, 
сравнительно-историческая лингвистика, сравнительно-исторические исследования, 
сравнительная грамматика, сравнительная фонетика, сравнительный анализ 

Abstract. The article deals with the role of Sanskrit in the investigation of the linguistic affinity 
and common features of languages. Since, Sanskrit is the basis of the analysis of the comparative-
historical linguistics, Sanskrit is the resource of the methods and principles of analysis. Besides, 
investigations of the world scholars on this issue will also be widely discussed 

Key words: Language, Sanskrit, vocabulary, linguistic affinity, comparative- historical 
linguistics, comparative- historical investigations, comparative grammar, comparative phonetics, 
comparative analysis 

 
Ma’lumki, bashariyat odamni organik olam taraqqiyoti bosqichlarining eng oliy mavjudoti deb 

qaraydi. Binobarin, odam ob’ektiv borliqning eng aziz va mukarram mavjudotlaridan bo‘lib, unga 
normal hayot uchun eng muhim bo‘lgan 5 hissiy a’zolaridan tashqari ong va aql ato etilgan. Bu 
qudratdan ijtimoiy foydalanish uchun, unga ikkinchi bir mo‘jizaviy qurol karomat qilinganki, u ham 
bo‘lsa tildir. Shu ma’noda odam dunyoni mushohada qilish, tafakkur orqali muayyan shaxsiy 
xulosalarga kelish va idrok qilgan narsalarini zamondoshi uchun nutqiy til orqali ifoda qila oladigan va 
shu tufayli barcha boshqa maxluqotlardan ustun turadigan zotdir. Insonga berilgan yana ayrim 
qo‘shimcha xususiyatlar borki, inson mehnat qilishi, yaratishi, hatto ob’ektiv borliqni o‘zgartira olishi 
ham mumkin. Mazkur ustunlikning asosi va sababi sifatida odamning kim va nima ekanligini 
o‘rganuvchi barcha fanlar (tilshunos olimlar) bu qudrat ostida yakdillik bilan insonning o‘zaro muloqot 
imkoniyati, ya’ni til turishini ta’kidlab keladilar. Darhaqiqat, “til” ob’jektiv borliq haqida va undagi 
narsa-hodisalar borasidagi “inson qalbi ifodasi”[1, 3-bet] dir. Binobarin, “qalb ifodasi” maqsadiga ko‘ra 
yuqorida ta’kidlaganimizdek ijtimoiy xarakterga ega bo‘lib, unda insonning real hayot mushohadasi, 
tafakkuri aks etadi, ya’ni u til orqali yegani, ichgani, kiygani va ko‘rgan, eshitgan, his qilgan narsalari – 
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lo‘ndaroq aytganda, umuman bilgan narsalari haqida zamondoshiga aytadi, xabar beradi. O‘zaro 
muloqotda ob’jektiv borliqni muayyan so‘z va gaplar (narsalarni nomlash) orqali dunyo ikkinchi marta 
muloqot ishtirokchilari orasida qayta gavdalanadi, muloqot orqali paydo bo‘lgan tasavvur va tafakkurlar 
mushohadasi faqat va faqat til birliklari orqali go‘yo “videotasvir”ga aylanadi [2, 8-bet]. Til lug‘at 
tarkibi qancha boy bo‘lsa, “videotasvir” shuncha aniq chiqadi. Biroq kezi kelganda shuni ham qayd qilib 
o‘tish lozimki, dunyodagi tillar (til egalari) ning hech biri haligacha ob’ektiv borliqdagi narsa va 
hodisalarni to‘la nomlashga qodir emas. Milliy tilimizning o‘rtacha 1.500.000, hozirgi kunda dunyo 
tiliga aylangan ingliz tilining 2.500.000 va yer yuzining eng boy tili hisoblangan arab tilining 3.500.000 
- gina so‘zga ega ekanligi, tillarning nafaqat alohida ravishda, balki dunyodagi barcha tillarning so‘z 
boyliklarini qo‘shib chiqqanda ham, universum (o‘n sakkiz ming olam) tarkibidagi narsa va 
predmetlarning mingdan birini nomlanilmaganligini ko‘z oldimizga keltirish mumkin. Yuqorida 
keltirilgan xalqlar va ularning tili lug‘at boyligi sonlaridan yaqqol ko‘rininb turibdiki, insoniyat 
tomonidan olamda kashf qilingan narsalar va ularga berilgan nomlarda har bir xalq va ularning tillarini 
muayyan hissalari bor. O‘zaro miqdor farqlari mingdan millionlargacha. Qizig‘i shundaki, hozirgi 
kunda muayyan bir til boyligi haqida gap ketsa, mazkur til lug‘at tarkibidagi so‘z va iboralar aynan 
inobatda tutilayotgan xalqniki emas, balki bunda avvalo qo‘shni tillar, qolaversa dunyoning boshqa 
chekkasida joylashgan, biroq nisbatan rivojlangan, tillardan o‘zlashgan so‘zlarning ham hissasi katta 
ekanligi faqat tilshunoslarga emas, balki oddiy xalq uchun ham muayyan darajada ma’lum hodisa. 
Binobarin dunyoda o‘zga tillar imkoniyatidan foydalanmagan birorta ham til yo‘q, aralashganlik doimo 
yaqqol sezilib turadi. Endi tillarning o‘zaro qarindoshligi, bir-biridan so‘z o‘zlashtirishi, yoki ma’lum 
darajada aralash ekanligi masalalarining tilshunoslikda o‘rganilishiga, ayniqsa milliy tilimizning 
Sanskrit tili bilan aloqalari masalalariga to‘xtaladigan bo‘lsak, bu mavzuga qiziqish aslida jahongashta 
sayyoh italiyalik Filippo Sassetti (1540–1588) tomonidan boshlangan. Sassetti o‘zining Hindistonga 
qilgan besh yillik (1583-1588) safarida hind xalqi va urf-odatlarini diqqat bilan kuzatgan, qadimgi hind 
- Sanskrit tilini o‘rgangan.1585 yilda do‘sti Florentsiyalik Bernardo Davanzatiga yozgan maktubida u 
sanskrit va italyan (masalan, deva / dio "God", sarpa / serpe "ilon", sapta / "yetti", ashta / otto "sakkiz", 
nava "to'qqiz") so'zlarining o'xshashligini ta’kidlagan edi. Ushbu e'lon qilinmagan kuzatuv bugungi 
kunda hind-evropa tillari oilasi kashfiyotining dastlabki timsollaridan biri deb tushuniladi. F.Sassettidan 
keyin sanskrit tilini evropa tillari bilan aloqalarini astoydilroq (fransuzlar Marcus Zuerius van 
Boxhorn 1612–1653, Gaston-Laurent Coeurdoux 1691–1779) hisobga olmaganda o‘rgangan angliyalik 
filolog V. Jons (William Jones, 1746 –1794) hisoblanadi. Chet tillarini o‘rganishga o‘ta qobilyatli 
hisoblangan mazkur tilshunos olim evropa mamlakatlariga ularning tillarini o‘rganish maqsadida 
ko‘plab sayohatlar uyushtirgan va pirovard natijada lotin, grek, fransuz, italyan, nemis, ispan, portugal, 
ibroniy va hatto arab tillarini ham mukammal bilgan. Keyin uni sharq tillari qiziqtira boshlagan va 
Angliya qiroli Georg III dan Hindistonga mamlakat vakili sifatida yuborilishini iltimos qilgan. Qirol 
Jonsning istagini qondirib, uni Kalkutta shahrining sudyasi qilib tayinlagan. O‘z davrining “Jons-
garmonik shaxs” laqabini olgan bu tilshunos Hindistonda yana 30 dan ortiq (xitoycha ham) tillarini 
o‘rgangan va dunyoda birinchi bo‘lib ko‘p tillarning o‘xshashligini muqoyasa qiluvchi birinchi 
tilshunos olim vujudga kelgan. Zero ungacha ayrim tillar o‘rtasida o‘xshashlik borligi, tillar umumiy 
qadimiy bobotildan kelib chiqqanligi, keyinchalik esa har biri alohida mustaqil rivojlanganligi borasida 
muayyan fikrlar aytilgan bo‘lsada, ushbu o‘xshashliklarning sabablari uzoq yillar davomida aniq yoritib 
berilmagan edi. Endi bu kashfiyotni Jons o‘zning dunyoning ko‘p tillarini tushunishi va ularda muloqot 
qila olishi tajribasiga tayanib qilishi mumkin bo‘lgan yagona shaxs edi. U buni anglar va shu bois 
sanskrit tilini astoydil o‘rganishga jazm qildi. Va bildiki, sanskrit tili, ajoyib tuzilishga ega, yunon va 
lotin tillaridan ham mukammalroq va ikkalasiga nisbatan grammatika bobida yanada nozik, gottlar va 
keltlar tili esa sanskritga asoslanadi degan fikrga keldi. U lotin va grek tillarining sanskrit bilan 
o‘xshashligini ham yaqqol sezdi, biroq lotin va grek tili sanskrit tilidan kelib chiqqan emas, sanskrit tili 
ham lotin yoki grek tilidan kelib chiqmaganligini ham tushundi [3, 87-bet]. U o‘ylar ediki, grek, lotin, 
sanskrit, nemis va boshqa tillar qarindoshlar, lekin ularning “bobo”si kim, bilmas edi. Uning 
tasavvuricha, “bobo til” hozir yo‘q, u o‘lgan bo‘lishi kerak. Binobarin, nemis hatto irland tillari ham 
uning qiyosiy tajribasiga ko‘ra sanskritni eslatishardi. U yo‘qolib ketgan tillar ichidan “bobo til”ni 
izlamoqchi bo‘ldi, biroq unga barvaqt o‘lim xalaqit berdi. Biroq u “Osiyo izlanishlari” asarini yozib 
qoldirdi va Bengaliyada tilshunoslarni “Osiyo jamiyati” ning tashkil qilinishiga o‘z hissasini qo‘shdi [4, 
16-bet]. O‘lik tillar orasidan “bobo til” ni izlashni esa uning izdoshlari davom ettirdi. Sanskrit tadqiqoti 
bo‘yicha tilshunoslikda V. Jons qoldirgan izni kattaroq yo‘lga aylantirgan va uning birinchi 
yo‘lboshchilaridan hisoblangan nemis olimi Fridrix Shlegel (1772-1829) bo‘ldi. U qiyosiy tipologiya 
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fanining birinchi qaldirg‘ochi, Hindistonga bormagan bo‘lsada hindshunoslikka yo‘l ochgan ulkan shaxs 
edi. Uning „Hindlarning tili va donoligi“ monografiyasi jamoatchilikda Hindistonga bo‘lgan e’tiborni 
kuchaytirdi. Mazkur monografiyada sanskrit tilining nafaqat lug‘at tarkibi (vokabular)da, balki 
so‘zlarning o‘zaro ma’no munosabatiga kirib, shakllarni o‘zgartirishi (grammatika)da ham lotin, grek, 
german va fors tillariga xoslik borligi, ularning qarindosh ekanligi, kelib chiqishiga ko‘ra aynilik 
xususiyatlari borligini qayd qildi. Bu asar 1808 yil nashr qilinib, unda muallifning til, din va madaniyat 
haqidagi romantik g‘oyalari ifodalangan edi. “Qiyosiy tilshunoslik” degan lisoniy termini hamda 
“shamanizm etimologiyasi” tushunchasi birinchi marotaba mazkur asarda keltirilgan edi. Yuqorida 
nomlanilgan tillarning sanskrit bilan umumiy asosga ega ekanligi hozirgi kunda muayyan tuzatishlar va 
qayta nomlanishlardan keyin tilshunoslikda to‘la tan olindi.  

F.Shlegelning “Hindlarning tili va donoligi” asari bilan hali gimnaziya o‘quvchisi davrlarida, 
o‘qituvchisi K.Vindishman va gimnasiya kutubxonachisi Y.Merkel tavsiyasi asosida yaqindan 
tanishgan, kelajakdagi nemis tilshunosi, sanskrit mutaxassisi Berlin universiteti professori Frants Bopp 
(1791-1867) da sharq tillariga kuchli qiziqish uyg‘onadi. Qiziqish esa Boppda ishtiyoqqa aylanadi va u 
1812 yilda Parijga boradi. U erda Antoine-Léonard de Chézy, Silvestre de Sacy, August Wilhelm 
Schlegel kabi sanskrit tili shinavandalari bilan uchrashadi va bu boradagi Parij kutubxonalarida mavjud 
bo‘lgan kitoblar va qo‘lyozmalar bilan yaqindan tanishadi. Bu adabiyotlarni astoydil o‘rganish 
natijasida u 1816 yilda “Grek, lotin, fors va german tillari tizimining sanskrit tili tuslanish sistemasi 
bilan qiyosi haqida” (Über das Conjugationssystem der Sanskritsprache in Vergleichung mit jenem der 
griechischen, lateinischen, persischen und germanischen Sprache) risolasini yozadi, bu esa sanskrit 
tilining Evropada o‘rganilishini yangi rivojlanish bosqichiga ko‘taradi. Zero, 160 betdan iborat bu risola 
Evropada hind-german tilshunosligi (Indogermanistik) ni fan sifatida o‘rganilishini ko‘ndalang qo‘ydi 
va bu fanga asos soldi. Tuslanish sistemasida Bopp, ingliz sharqshunosi Wilyam Jons mazkur tillarning 
fe’l strukturalaridagi o‘xshashliklarini va umumiylikni qiyosiy usul asosida o‘rganilishi shart degan 
fikrini amalda qo‘lladi. Va “bu metod asosida qiyoslanayotgan tillarning dastlabki holatini, ko‘rinishini 
tiklash mumkin” [5, 81-bet], degan fikrni tasdiqladi. Fe’llar tahlilda u mazkur tillar guruhiga slavyan, 
litva, alban va arman tillarini qo‘shdi. Boppning bu ishlaridan ta’sirlangan Bavariya qiroli Maksimilyan 
I uni Londonga safar harajatini ta’minladi. Angliya poytaxtida u Prussiya elchisi Wilgelm von 
Humboldt bilan tanishdi va yoshlikdan tillar ishqibozi bo‘lgan Humboldt sanskrit bo‘yicha uning yaqin 
shogirdiga aylandi. Bopp hindlarning vedalar turkumi “Mahabharata”asosida bitta matn (London 1819) 
epizodini lotin tiliga tarjima qilib (Nala) tuslanish sistemasini turlanish tizimiga tadbiq qildi. O‘zbek 
tilshunosi R.Rasulov ta’biri bilan aytganda, “Bopp qarindosh tillarning materiallari asosida sistemaga 
asoslangan, sistema xarakteridagi umumiy nazariyani qurib berdi. U fe’llarning qo‘shimchalarini 
qiyoslab, hayratlanarli darajaga keldi, ya’ni, ma’lum bo‘ldiki, Hind-Evropa tillarida nafaqat alohida 
o‘xshash hodisalar mavjud, balki ushbu tillarda o‘zaro o‘xshashlikning, o‘zaro muvofiqlikning butun bir 
sistemasi-grammatik sistemalarning umumiyligi, o‘xshashligi mavjudligini aniqladi. F.Bopp uchun tillar 
o‘rtasidagi o‘zaro muvofiqlik faqat vosita edi, xolos. Maqsad esa boshqa, ya’ni qiyoslanayotgan 
tillardagi grammatik shakllarning eng qadimiy, dastlabki ko‘rinishini-shaklini ochib berish jarayonida 
bir tilga xos hodisani boshqa til faktlari yordamida yoritish, tushuntirish edi. Anig‘i muayyan tilga oid 
shakllarni (so‘z formalarini) boshqa tildagi shakllar (so‘z formalari) orqali tushuntirish, izohlash edi. 
Ushbu nuqtai nazar F.Bopp tadqiqotlarining yangiligidir. U shu bilan qiyosiy-tarixiy metodning asosini 
yaratdi” [5, 81-82-bet]. 1821 yili Bopp shogirdi Humboldt iltimosi bilan Berlinga keladi va unga Berlin 
universiteti professorlik lavozimi beriladi. 1822 yil u yerdagi Fanlar Akademiyasi a’zoligiga saylanadi. 
Uning asarlari va maqolalari til o‘rganuvchilar davrasini kengaytiradi va Bopp 3 tomdan iborat 
„Sanskrit, zend, arman, grek, lotin, litva, got va nemis tillarining qiyosiy grammatikasi“ (1833-1852) 
„Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Zend, Griechischen, Lateinischen, Litauischen, Gotischen und 
Deutschen“ deb nomlangan va o‘z ijodi gultoji hisoblangan mazkur asarini e’lon qiladi. Shular bilan bir 
qatorda olim tomonidan „Sanskrit tilining bafurja ta’lim binosi“ „Ausführliches Lehrgebäude der 
Sanskritsprache“ (Berlin 1828), lotin tilidagi Grammatica critica linguae sanscritae (Berlin 1829–32) 
va tillarning qiyosi uchun amaliy ko‘rsatmalar berilgan „Sanskrit tilining muxtasar tanqidiy 
grammatikasi“ “Kritische Grammatik der Sanskritsprache in kürzerer Fassung” (Berlin 1834, 1868) 
kabi ilmiy ishlari chop etiladi. F.Bopp ijodini xulosalab shuni aytish mumkinki, u o‘z ta’limoti orqali 
o‘sha davrda ma’lum bo‘lgan ko‘pchilik Hind-Evropa tillarining qarindoshligini nazariy va amalaiy 
jihatdan isbotlab berishga erishdi. F.Boppning yana buyuk xizmatlaridan biri shuki, uning sanskrit tilini 
o‘rganish, sanskrit va boshqa tillarning o‘zaro qarindoshligini, umumiyligini tahlil qilish uchun bergan 
metod va ko‘rsatmalariga tayanib ko‘pchilik tilshunoslar qiyosiy tilshunoslik bobida tadqiqot ishlarini 
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olib borishlariga asos bo‘ldi. Jumladan, daniyalik buyuk tilshunos professor R.Rask (1787-1832) 
“Qadimgi shimol tili sohasidagi tadqiqot yoki island tilining kelib chiqishi” (1818) ni e’lon qildi va 
unda german, litva, slavyan, lotin va grek tillaring qarindoshligini isbotlab berdi. Mashhur nemis 
tilshunosi Yakob Grimm (1785-1863) qiyosiy-tarixiy metod yordami bilan nemis tili tarixiy 
grammatikasi va fonetikasini boshqa barcha german tillari bilan qiyosladi. German tillaridagi undoshlar 
siljishini birinchi va ikkinchi etaplarga bo‘lib, amaliy misollar bilan ko‘rsatib berdi. Hind-Evropa 
tillariga oid b,q,g – german tillarida p,t,k ga; hind-evropacha p,t,k – germancha f, θ, h ga siljiganini aniq 
qayd qildi. 

Hind-Evropa tillarini o‘zaro munosabatini sxemalar asosida, ularni shaxobchalarga bo‘lib, 
“shajara daraxti” jadvalini tuzib bergan buyuk tilshunos, nemis olimi August Shleyxer (1821-1863) 
hisoblanadi. U yoshligidanoq ibroniy, sanskrit, arab va fors tillarini mukammal o‘rgangan edi. Til 
o‘rganish bobida shaxsiy tajribalaridan kelib chiqib, tillar qiyosida tovushlarning qonuniy 
o‘zgarishlariga e’tibor zarurligini ta’kidladi, fonetikani fonologiya deb atadi, so‘zda tovush, shakl, 
hamda funksiyani farqladi. A.Shleyxerning eng mashhur asari „Hind-german tillari grammatikasining 
kompendiumi“ (Compendium der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen) bo‘lib, 
unda Hind-Evropa bobotili va qadimgi hind, qadimgi eron, qadimgi grek, qadimgi italyan, qadimgi kelt, 
qadimgi slavyan, litva va qadimgi nemis tillarini tovush va shakllarini shaxobcha tasvirida ko‘rsatdi. 
Sxemani aynan keltiramiz: 

 
Hind-Evropa tillarida tovushlarni qiyosiy o‘rganish bobida shveytsariyalik tilshunos olim 

Ferdinand de Sossyur (1857-1913) A.Shleyxerning yaqin izdoshi hisoblanadi. U o‘zining „Hind-Evropa 
tillaridagi dastlabki unlilar sistemasi“ (Mémoire sur le système primitif des voyelles dans les langues 
indo-européennes (1879)) asarida indogerman tillari unlilar tizimini rekonstruksiya qildi va 
*a, *ā, *o va *ō unlilarini ikki undosh koeffitsienti (coefficients sonantiques) ning *e unlisi 
kombinatsiyasi ta’sirida shakllanganligini isbotladi. Mazkur asar Hind-Evropa tillarini o‘rganishga, 
qiyosiy-tarixiy metod taraqqiyotiga jiddiy ta’sir ko‘rsatdi. 

Endi yuqorida zikr qilingan masalalarni dunyoning boshqa chekkalarida, jumladan rossiyada 
o‘rganilishiga to‘xtaliniladigan bo‘linsa, qiyosiy-tarixiy tadqiqotlar asosida “slavyan tillari oilasi”ni 
o‘rganish, tillarlarga tarixiylik nuqtai nazaridan yondoshish va ularni davrlashtirish borasida buyuk rus 
tilshunosi, akademik A.X.Vostokov (1781-1864) xizmatlari katta. U “Slavyan tili haqida mulohazalar” 
(1820), “Rus grammatikasi” (1831), “Viloyat buyuk rus tili tajribasi” (1852), “Cherkov slavyan tili 
lug‘ati” (1858-1861) asarlarida slavyan tillari bo‘yicha juda keng va ko‘p miqdorda material yig‘ib, 
ularning tahlilida o‘ziga xos qiyosiy-solishtirma metodlar qo‘llagan. A.X.Vostokov ishini davom 
qildirgan holda, biroq uni yapon, xitoy, koreys, o‘zbek, qoraqalpoq, tojik, gruzin, abxaz, dungan va yana 
boshqa tillar tovush sistemalarini qiyoslab o‘rgangan navbatdagi rus nazariyotchi tilshunosi 
E.D.Polivanov (1890-1937) hisoblanadi. Bu olim yapon, xitoy va turkiy tillar bo‘yicha chuqur bilim 
sohibi, ayniqsa o‘zbek tilini mukammal bilar edi. Jumladan, “O‘zbek tiliga qiyoslangan rus tili 
grammatikasi” (1933), “O‘zbek tilini o‘rganishga kirishish” (1933) “О‘zbek tilini o‘rganishga kirish” 
(1925), “O‘zbek tilining singormonizmlashmagan (eronlashmagan) shevalari namunalari” (1928), 
“O‘zbek dialektologiyasi va o‘zbek adabiy tili” (1933), “O‘zbek tili grammatikasidan materiallar” 
(1935) kabi muhim nashrlar aynan E.D.Polivanov qalamiga mansubdir. Kezi kelganda, albatta ta’kidlab 
o‘tish lozimki, yuqorida zikr qilingan mavzular bobida bizning ajdodlarimiz ham muayyan va e’tiborga 
loyiq tadqiqotlar qilishgan. Bu o‘rinda dastavval buyuk tilshunos bobomiz Mahmud ibn Husayn ibn 
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Muhammad Qoshg‘ariy (tug‘ilgan va vafot etgan yili haqida turli manbalarda turli sanalar bilan (1028-
1101); (1029-1126); (1030–1127); (1008-1102 uchraydi) ni eslash joiz. Zero M.Qoshg‘ariy turkiy 
xalqlarning ilk ensiklopediyasi –“Devonu lug‘otit turk” (1072-74) muallifi, O‘rta Osiyoda 
turkshunoslik ilmining asoschisi hisoblanadi. Bu nodir asarda turkiy xalqlarning tillari, ogʻzaki ijodi, 
tarixi, yashash joylari va turmushi aks etgan boʻlib, u xalqlarimiz tarixi boʻyicha muhim manbadir. Tilni 
kishilar o‘rtasidagi aloqa vositasi sifatida, jamiyat hayotini aks ettiruvchi ko‘zgu sifatida tushungan 
Mahmud Qoshg‘ariy o‘zining mashhur “Devon” ida aynan bir davrga oid bo‘lgan turlicha turkiy tillar 
hodisalarini, faktlarini sinxron – qiyosiy metod asosida solishtiradi, taqqoslaydi. Chunki o‘sha davrda 
aynan mana shu metod arab tilshunosligida juda keng tarqalgan bo‘lib, bu arab tilining ko‘p shevali til 
ekanligi xususiyatidan kelib chiqadi [6;135-bet]. “Devonu lug‘atit turk” asarida turkiy tilshunoslik 
tarixida birinchi marotaba turkiy til va dialektlarning tasnifi ham beriladi [7;51-55-betlar]. Shu ma‘noda 
Mahmud Qoshg‘ariy o‘zining „Devon“i bilan sinxron-qiyosiy tilshunoslikka asos soldi, sharq 
tilshunosligining buyuk vakili sifatida tanildi [5;51-bet]. Tillarni qiyosiy o‘rganish bobida g‘azal 
mulkining sultoni hazrat Alisher Navoiy (1441-1501) ning “Muhokamat ul-lug‘atayin” (1499) asari 
alohida o‘rin tutadi. Bu asarda buyuk bobomiz o‘zbek va fors tillarini qiyosiy tahlil qiladi, milliy 
tilimizni ulug‘vor ekanligi, tasvirlash imkoniyati nuqtai nazaridan fors tilidan kengroq ekanligini amaliy 
misollar (emoq, ichmoq fe‘llari) bilan aniq asoslaydi [8; 148-bet].  

 Fikrlarimizga xulosa qilib shuni aytish mumkinki, sanskrit tilining tillar qarindoshligi va 
umumiylik xususiyatlarini o‘rganishdagi o‘rni katta, zero qiyosiy-tarixiy tilshunoslik tahlili asosida 
aynan shu til yotadi, tahlil metodlari va prinsiplari manbasi sanskrit hisoblanadi. Dunyo tilshunoslari 
tomonidan ta’kidlangan va har bir tilning boshqa tillardan farqli o‘laroq o‘z xususiyatiga ega ekanligi, 
bu xususiyat va farqlar qiyoslash asosida namoyon bo‘lishi, qiyoslash esa ko‘plagan til oila guruhlarini 
„tiriltirishi“, qarindosh, oiladosh tillar o‘rtasidagi farqlar to‘xtovsiz tarixiy o‘zgarishlar bilan bog‘liqligi, 
qarindoshlik va umumiylik farqlarini anglashda so‘zlar emas, balki tovushlar asosiy rol o‘ynashlari – 
kabi xulosalar uchun “muqaddas sanskrit tili” yo‘lchi yulduz vazifasini o‘taganligi izoh talab 
qilmaydigan haqiqatdir.  
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Annotatsiyasi. Chet tillarini o'qitish juda qiyin. Har bir necha yilda sahnada xorijiy tillarni 

o'qitishning yangi usullari va vositalari paydo bo'ladi. Yangi darsliklar tez-tez paydo bo'ladi. Odatda 
ular ilgari nashr qilinganlarga qaraganda samaraliroq deb hisoblanadi va ko'p hollarda ushbu usullar 
yoki darsliklar rag'batlantiriladi yoki hatto darhol foydalanish uchun buyuriladi. Yangi usullar va 
darsliklar tilshunoslik / amaliy tilshunoslikdagi yoki so'nggi pedagogik tendentsiyalardagi mavjud 
o'zgarishlarni aks ettirishi mumkin. Ba'zan ular nazariya va tilni o'rganish sohasidagi so'nggi 
o'zgarishlarga asoslanadi deyishadi. Bundan tashqari, so'nggi tadqiqotlar natijalari haqida xabardor 
bo'lgan o'qituvchilar yangi tillarni o'qitish bo'yicha takliflar o'quvchilarni o'rganishda ijobiy 
o'zgarishlarga olib keladimi yoki yo'qmi degan savolga yaxshiroq javob berishadi. 

Kalit so'zlar: Usul, o'qitish tizimi, til, material, rivojlanish, sinf, o'quv jarayoni, faoliyat 
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Аннотация. Преподавание иностранных языков является сложной задачей. Каждые 
несколько лет на сцене появляются новые методы и инструменты преподавания иностранных 
языков. Новые учебники появляются гораздо чаще. Они обычно считаются более 
эффективными, чем те, что были изданы раньше, и во многих случаях эти методы или учебники 
поощряются или даже предписываются для немедленного использования. Новые методы и 
учебники могут отражать текущие изменения в лингвистике / прикладной лингвистике или 
последние педагогические тенденции. Иногда говорят, что они основаны на недавних 
разработках в теории и изучении языка. Кроме того, учителя, которых информируют о 
некоторых результатах недавних исследований, лучше подготовлены к тому, чтобы судить, 
могут ли новые предложения по преподаванию языка привести к позитивным изменениям в 
обучении студентов. 

Ключевые слова: Метод, система обучения, язык, материал, развитие, класс, школа, 
деятельность 

Abstract. Teaching foreign languages is a challenging thing. Every few years, new foreign 
language teaching methods and tools appear on the scene. New textbooks appear far more frequently. 
They are usually proclaimed to be more effective than those that have gone before, and, in many cases, 
these methods or textbooks are promoted or even prescribed for immediate use. New methods and 
textbooks may reflect current developments in linguistic/applied linguistic theory or recent pedagogical 
trends. Sometimes they are said to be based on recent developments in language acquisition theory and 
research. In addition, teachers who are informed about some of the findings of recent research are 
better prepared to judge whether the new proposals for language teaching are likely to bring about 
positive changes in students' learning. 

Key words: Method, teaching system, language, material, development, classroom, school, 
activity 

 
Introduction 
Language teaching came into its own as a profession in the last century. Central to this process 

was the emergence of the concept of methods of language teaching. The method concept in language 
teaching - the notion of a systematic set of teaching practices based on a particular theory of language 
and language learning - is a powerful one, and the quest for better methods preoccupied teachers and 
applied linguists throughout the 20th century. Howatt (1984) documents the history of changes in 
language teaching throughout history, up through the Direct Method in the 20th century. One of the 
most lasting legacies of the Direct Method has been the notion of method itself. 

Methodology in language teaching has been characterized in a variety of ways. A more or less 
classical formulation suggests that methodology links theory and practice. Within methodology a 
distinction is often made between methods and approaches, in which methods are held to be fixed 
teaching systems with prescribed techniques and practices, and approaches are language teaching 
philosophies that can be interpreted and applied in a variety of different ways in the classroom. This 
distinction is probably best seen as a continuum ranging from highly prescribed methods to loosely 
described approaches. 

Last years the imperative need of using a foreign language appears in all areas of a science, 
manufacture and culture. 

Actuality of the topic. In present practice of teaching foreign languages there are some typical 
problems forcing the teacher to address to experience of the colleagues, to innovative ideas, to a science. 
Among these problems, difficulties and lacks of a traditional technique of teaching there are the 
following basic problems: 

· Low authority of a subject because of shortages of a present technique of teaching. 
· Low intensity of pupils' speech activity. 
· Superficiality in forming of base skills and haste of transition from reproductive to productive 

kinds of work. 
· Absence of good practical recommendations on elimination and the prevention of gaps in pupils' 

knowledge and skills. 
· Weakness of existing system of appreciation of pupils' work. 
· Spontaneity of a choice and application of evident support, their low didactic efficiency. 
Investigation. Researches of methods of teaching have shown, that all named problems will be 

effectively solved, if we apply elaborations of various innovators for amplification of a traditional 



                      XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –4(2)/2020  80 

technique of teaching that can increase essentially quality of teaching foreign (in particular English) 
language. 

Importance and openness of the problem of effective teaching foreign languages have caused its 
topicality, and consequently the choice of this article. 

It also has determined its aim: to distinguish the most rational techniques and aids of teaching a 
foreign language which can be used in school. 

The history of materials development is as old as that of language teaching, but it was not until 
the mid-1990s that materials development really began to be treated seriously by academics and teacher 
educators. Before then it was often dismissed as something that practitioners did or it was treated as a 
subsection of methodology in which "materials were usually introduced as examples of methods in 
action rather than as a means to explore the principles and procedures of their development" (Tomlinson 
2001, 66).  

Development of material 
In recent years a number of publications have focused on how materials developers typically write 

ELT materials. For example, both Hidalgo, Hall and Jacobs (1995) and Prowse (1998)asked numerous 
authors to detail their typical procedures; Bell and Gower ( 1998) reflected on their own procedures for 
writing a course book; Johnson (2003) gave expert writers a materials development task and researched 
the procedures they used; and Tomlinson(2003c) reviewed the literature on writing ELT materials. This 
literature reveals that many experienced writers rely on their intuitions about what "works" and make 
frequent use of activities from their repertoire that seem to fit with their objectives. Not many writers 
seem to be actually guided by a prior articulation of learning principles. 

Anyone could argue that the repertoire approach of using again what worked previously makes a 
lot of sense. But what does "worked" mean? Often it means that the learners enjoyed using the material 
or that it was easy enough for them to get good marks. But very rarely does "it worked" mean it 
facilitated language learning. Also, every target group is different and needs materials to be specially 
developed for it. My position, therefore, is that materials should not be random recreations from 
repertoire nor clones of previously successful materials. Instead they should be coherent and principled 
applications of theories of language acquisition and of what is known about the target context of 
learning. Writers need to articulate their beliefs about how languages are best acquired and to convert 
them into universal criteria for the development and evaluation of their materials. These criteria will be 
relevant for every set of materials that the writers develop. They also need to develop local criteria from 
their knowledge of the characteristics of the target learning context for a particular set of materials. 
These criteria should be used in conjunction with universal criteria but will only be relevant for one 
specific set of materials. 

Here are some examples of the universal criteria we use when developing materials: 
I. Learners should be exposed to a rich, meaningful, and comprehensible input of language in use. 
2. In order for the learners to maximize their exposure to language in use they need to be engaged 

both affectively and cognitively in the language experience. 
3. Learners who achieve positive affect are much more likely to achieve communicative 

competence than those who do not. 
4. L2 language learners can benefit from using those mental resources that they typically utilize 

when acquiring and using their Ll. 
5. Language learners can benefit from noticing salient features of their input. 
6. Learners need opportunities to use language to try to achieve communicative purposes. 

MATERIALS AS TEXTBOOKS? 
For more than 30 years there has been discussion about whether or not textbooks are an effective 

way of delivering language learning materials to learners. Proponents of textbooks claim that the 
textbook is a cost -effective way of providing the learner with security, system, progress, and revision, 
and that at the same time it saves the teacher precious time and provides resources to base the lessons 
on. It also helps administrators to achieve course credibility, to timetable lessons and to standardize 
teaching in their institutions. Opponents of textbooks ague that textbooks disempower both the teacher 
and the learners, cannot cater for the actual needs and wants of their users, and can provide only an 
illusion of system and progress. They also argue that, "a course book is inevitably superficial and 
reductionist in its coverage of language points and in its provision of language experience ... it imposes 
uniformity of syllabus and approach, and it removes initiative and power from teachers"(Tomlinson, 
2001, 67). For discussion of these arguments see, for example, Thornbury and Medding (2001) and 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –4(2)/2020                       81 

Mishan (2005). My view is that a textbook can do all that its proponents say it does, but that 
unfortunately many commercial textbooks are not engaging or relevant for their users. In order to 
change this situation publishers would need to take financial risks and develop textbooks that follow 
principles of language acquisition rather than imitate their best-selling predecessors. 

MATERIALS and AIDS SATISFY LEARNER NEEDS 
Most best-selling materials are global materials -that is, materials designed for use with any 

learner at a particular level anywhere. Obviously, such materials provide publishers with the best 
opportunities for profit as their sales potential is great. But can they provide all their users (or even one 
user) with what they need and want? How can materials which have been designed to meet the 
generalized needs and wants of virtual groups of learners meet the needs and wants of actual learners 
who are learning English in a specific environment with specific objectives? Increasingly, large 
institutions and Ministries of Education are realizing that they can satisfy their learners more effectively 
by developing materials specifically for them. 

SHOULD TEXTBOOKS BE DEVELOPED AS SCRIPTS OR AS RESOURCES? 
Most textbooks seem to be designed to be used as scripts. They tell both the learners and the 

teachers what to do, when to do it, and how to do it. This probably appeals to most administrators (who 
are usually the people who decide what books to buy) as it can help them standardize. It probably also 
appeals to many teachers as it plans their lessons for them. However, textbooks designed as scripts to 
follow are aimed at idealized groups of stereotypical learners and cannot possibly match the needs and 
wants of any class of actual learners. There is some evidence that confident teachers treat textbooks as a 
resource rather than a script regardless of their design (e.g., Lee and Bathmaker 2007) but there is also 
evidence that less confident teachers regard international textbooks as superior and follow them as 
scripts (e.g., Zacharias 2005). There is an argument, therefore, that textbooks need to be designed as 
resources to be made selective use of by teachers. 

The reality is that every textbook need adapting every time it is used, because every group of 
learners is different from every other and has different needs and wants. There are a number of 
publications suggesting ways of adapting textbooks (e.g., Saraceni, 2003: Tomlinson and Masuhara 
2004; McDonough, Shaw, and Masuhara forthcoming). They suggest ways of adding to, deleting from, 
modifying and supplementing textbooks to make them more suitable for the class they are being used 
with. There are also a number of publications suggesting ways of localizing, personalizing, and 
humanizing textbooks (e.g., Tomlinson 2003d). It would be perfectly possible for textbook writers to 
make use of these publications to design their textbooks so that it is easy for the teachers and the 
learners to use them as resources and to adapt them in principled and effective ways. 

SHOULD MATERIALS BE WRITTEN TO FOCUS ON PREDETERMINED TEACHING 
POINTS, OR SHOULD THEY MAKE USE OF AUTHENTIC TEXTS AND TASKS? 
Much has been written on the issue of authenticity, and some experts consider that it is useful to 

focus attention on a feature of a language by removing distracting difficulties and complexities from 
sample texts. By focusing on the target feature in easy-to-understand examples such materials claim to 
make the learning task simpler. The argument for authentic materials (i.e., those not specifically 
developed for language teaching) is that they expose learners to language as it is typically used and that 
they prepare them for the reality they will encounter as users of the language. My position is that a 
contrived focus might be of some value but that exposure to language in authentic use is essential. For 
other thoughts on the value of authentic materials see Tomlinson (2001), Day (2003), Mishan (2005), 
and Gilmore (2007). For proposals that learners should be exposed to samples of authentic language 
selected from corpora of language in use see Tan (2002) and O'Keeffe, McCarthy, and Carter (2007). 
See also Tomlinson (2009, 2010b) for discussion of some of the limitations of corpora and for 
suggestions for supplementing them with author, teacher, and learner investigation of authentic texts. 

ARE MATERIALS FOR LEARNING OR ACQUISITION? 
Learning-focused materials provide learners with deliberate and explicit teaching of discrete 

target features of the language. Acquisition-focused materials provide learners with such language 
experiences as reading stories, performing plays, and completing tasks in order to help them acquire 
language from comprehensible input and motivated use. Proponents of a focus on acquisition (e.g., 
Tomlinson 2008b) argue that affective and cognitive engagement while experiencing language in use is 
the key to effective language acquisition, but most course books continue to cater for a perceived need 
for systematic presentation of discrete learning points (Tomlinson et al. 2001; Masuhara et al. 2008). 
The answer, in my view, is to design textbooks so that they provide learners with engaging language 
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experiences but also ask them to reflect on those experiences and to analyze them in order to make 
discoveries about language use. 

SELECTING DIDACTIC MATERIAL 
The work with practical material required analysis of phonetic, lexical and grammatical 

components, as well as adherence to the principle of continuity which consisted both in the continuity of 
the didactic material presentation and in the continuity of the use of methodological techniques. It is 
important to note that the continuity, the sequence of the material presentation, the distribution of topics 
was due to the principle of systematicity (systematic approach to training). When teaching correct 
pronunciation, the effective method was to show the articulation of sounds. In addition to that, we used 
images of English sound articulation. Then we introduced the articulation of Uzbek sound. We 
compared and contrasted difficult Uzbek sounds with each other and with the sounds of the English 
language. The habit of observing the articulation of sounds, comparing and contrasting the work of the 
speech organs produced good results. The selection of educational material on phonetics was presented 
both empirically and through the introduction of terms: the sound of speech, letter, vowel, consonant, 
syllable, stress, unstressed, voiceless, voiced, hard, soft, fricative: at the first stage of study, didactic 
material related to the reduction of unstressed vowels, with rules of voicing and devoicing, was 
presented empirically, at the second stage of study, comparing articulations of sounds and positional 
sounds, modulating the timbre of Uzbek speech. The lexical material should be selected due to the 
possibility of understanding the lexical meanings of words not only as a dictionary unit, but also in a 
certain context. Taking into account the matter of the language, the principle of understanding linguistic 
meanings, the principle of speech expressiveness, the principle of developing a sense of language, 
giving primary importance to the development of oral speech and the communicative principle, 
observing general didactic principles when selecting didactic materials, one can achieve certain success 
in teaching foreign students. Speech material was aimed at distinguish speech material was aimed at 
distinguishing between strong and weak positions. And since the positional changes of sounds allow us 
to establish the morphological criterion, the same morpheme was present in the material, but in different 
speech talk spurts. If native speakers pronounce the stressed and unstressed syllables intuitively, then 
foreigners need to develop ability to feel the stress in the word with the help of exercises in which the 
difference in the pronunciation of stressed and unstressed syllables is obvious. At the third stage of 
training, the focus was on developing the elements of intonation. Conducting was used to develop 
speech tempo. After three-time choral reading under the guidance of a teacher, one of the students 
conducted the study. Texts were read very slowly, slowly, at an average pace, quickly, very quickly. 
Such work was carried out throughout the year. Voice strength was developed on the basis of imitative 
exercises. To develop the skills of expressive reading, we suggested watching cartoons and listening to 
tape recordings. Ways to explain the word meaning were use of visual aids, the selection of synonyms, 
translation. The definitions that we used to explain the terms were taken from textbooks for elementary 
school. For example, synonyms are words that mean the same thing, but in different ways. Synonymous 
lines were given in three styles (neutral, book, and conversational). A set of new vocabulary and its 
revision took place purposefully also in the classes of other teachers and spontaneously in 
extracurricular activities, during cultural events, in everyday situations. At the initial stage of training, 
we took monosemantic words that were not stylistically marked. Monosemantic words were combined 
on the themes “Furniture”, “Household Appliances”, “Flowers”, “Trees”, “Berries”, “Mushrooms”, 
“Fruits”, “Vegetables”, “Animals of Africa”, “Animals of the North”, “Birds”, “Pets”, “Wild animals”, 
“Dishes”, “Food”, “Clothing”, “Shoes”, “Shop”, “Hospital”, “Summer”, “Winter”, “Spring”, “Autumn”, 
“Time”, “Man”, “Nationality”, “Color”, “Insects”. When working, we took into account that the 
synonymous possibilities of monosemantic words of different lexical sets are not the same that is 
connected with the logical and subject content of these words. Visibility principle caused a specific 
image which facilitated to memorize words. The word is not only a lexical, but also a morphological 
unit, it is a part of speech that has grammatical forms. Mastering the grammatical forms of the Uzbek 
language for English-speaking foreigners presents great difficulties. In English there are almost no 
changes in cases and no grammatical category of the genus. In English it is enough to add S in order to 
put a noun in the plural. Any grammatical form can be understood only by relating it to the phenomena 
of extra-linguistic reality. When working at the meaning of prefixes and suffixes, we used, first, separate 
words, then texts illustrating their use. We represented grammatical forms in texts. A specific word with 
a specific lexical meaning becomes a component of a sentence, takes a syntactic position and detects a 
combination of links. We worked at the phenomena of a logical series without introducing terminology: 
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the students assimilated the forms for designating predicative relations, assimilated the relations of 
place, time, cause, object, attribute, person and ways of expressing them. A sufficiently large part of the 
material for mastering grammatical relations was illustrated texts which made it possible to understand 
the meaning of functional words. Students could keep up a conversation on every day, cultural, 
professional, and socio-political topics at a pace that is common to colloquial speech. The presentation 
of didactic material in the form of didactic games allowed to increase the level of communicative skills 
formation, to become more relaxed in communication. One of the conditions for the development of a 
student’s speech and communication skills in a class was to create an atmosphere of trust and openness 
in the audience. We would call it adhering to the principle of psychological comfort. It is difficult to 
achieve the final result without creating a friendly atmosphere and cooperation with students. We shared 
the experience of selecting one of the main teaching tools - didactic material - in this article. We 
selected didactic material paying attention to the language substance, following the principle of 
linguistic meaning understanding, implementing the principle of evaluating speech expressiveness, the 
principle of developing a sense of language, giving primary importance to the development of oral 
speech, relying on the communicative principle, respecting common didactic principles, notably 
principle of systematicity (systematic approach to training), the principle of consciousness and activity, 
visibility, accessibility, gradual increase in requirements, thus we were able to achieve some success in 
teaching foreign students. To achieve it, we also used the principles of activity, continuity, variability, 
creativity and the creation of psychological comfort. 

WHAT ROLES CAN NEW TECHNOLOGIES PLAY IN FACILITATING LANGUAGE 
ACQUISITION? 

For a long time now, technology has played an important role in supplementing course books and 
in some countries many language learners spend more time working at a computer, watching a 
television screen, or listening to a cassette than working with a book. Recently new media, such as chat 
lines, Facebook and other social networking cites, blogs, virtual worlds, and cell phones have started to 
be used not only as ways to transmit language learning materials but as means for providing 
opportunities for communicative interaction. 

The advantages of making use of technology can include: 
• the motivational and experiential benefits of multimodal representation of the 
language; 
• opportunities for listening to and observing proficient language users communicating; 
• opportunities for revisiting language activities and experiences; 
• opportunities for personalization of the course by the learners; 
• opportunities for interaction at a distance; 
• a match with the expectations of new generations of language learners. 
Many people would also argue, though, that many materials that use new technologies 
• are too expensive; 
• are dependant on proper maintenance of equipment; 
• just repeat the activities of textbooks in less effective ways; 
• dehumanize language learning by reducing human interaction; 
• are driven by the possibilities of the technology rather than by principles of pedagogy. 
Most of the above complaints seem to be about the abuse of new technologies rather than their 

potential and it is likely that in the future technology-driven materials will be developed which are more 
economical, humanistic, principled, and effective. See Derewianka (2003), Kervin and Derewianka 
(2011), and Motteram (2011) for more information about the potential benefits of electronic materials. 

Another type of activities is fairy tales in which children themselves create costumes, write their 
speeches and learn foreign language by performing on the scene. The role of teacher here is to choose 
the right material according to the level.  

CONCLUSION 
This article has outlined some of the issues that make materials development such an interesting 

field to work in. For discussion of some of the other issues see Tomlinson (2001,2010a). Many of these 
issues may never be resolved but one thing that is sure is that the demand to learn languages and the use 
of new technologies in developing language learning materials will continue to increase. It will be 
interesting to see if the content of materials will become more authentic and if their activities will 
become more engaging. 
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For example, a blurb proclaims that the book offers rich opportunities for authentic 
communication but the units are restricted to the same old presentation I practice I production approach 
with the emphasis on controlled practice (Tomlinson et al. 2001; Masuhara et al. 2008). However, I 
would like to celebrate many of the achievements made in materials development in the last 20 years, 
and I want to stress that 

- experiential materials development courses in universities and teacher training institutions have 
not only led to more principled and effective materials, but they have increased the confidence, self-
esteem, and professional competence of teachers too; 

- the recent acceptance of materials development as an academic field of study has led to a 
massive increase in the number of graduate students researching the effectiveness of different types of 
materials (e.g., Tomlinson and Masuhara, 2010) 

- the increase in academic research has been paralleled by an increase in publisher research (most 
of which is confidential and unpublished); 

- publishers have continued to produce and promote excellent series of extensive readers to 
supplement their course books 

- many institutions around the world have developed excellent in-house materials (Kanda 
University in Japan being an outstanding example of an institution which has developed a self-access 
learning center from a principled mix of commercial and teacher made materials). 

Over a decade ago I predicted that future materials would place more emphasis on "helping 
learners achieve effect", would cater more for experiential learners, and would contain more engaging 
content. Sadly, none of these predictions have come true (except in some exceptional local projects). 
However, I was right in predicting that materials would take more account of the grammar of speech, 
would make more effort to present English as an international language, and would make much more 
use of the Internet, both as a source and as a means of delivery. These days, also, many ministries of 
education and large institutions are publishing their own materials. These have the disadvantage very 
often of not looking as professional and appealing as the global course books but the considerable 
advantage of being able to explicitly relate to the learning environment of their users (Tomlinson 2003). 
My vision of the future is that more and more institutions and countries will decide that global course 
books cannot meet their needs and will develop their own locally appropriate materials. The commercial 
publishers will then move away from publishing global course books and will instead concentrate on 
making available paper, multimedia, and Web resources for teachers to select from. Also, more and 
more learners will make use of the opportunities provided by new technologies to learn English for and 
by themselves. 
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Аннотация. Ушбу мақолада чет тилларни ўқитиш ва ўрганишда инновацияларнинг роли, 
шунингдек таълимга инновацияларни жорий етиш билан боғлиқ унинг баъзи афзалликлари ва 
камчиликлари муҳокама қилинади. Муаллиф дарсда янги ўқитиш усуллари, замонавий 
технологиялардан фойдаланишни таълимдаги инновацияларнинг таркибий қисми деб билади. 

Калит сўзлар: инновация, чет тили, ўқитиш, дарс, методология, ёндашув, билим 
Аннотация. В данной статье рассматривается роль инноваций в преподавании и 

изучении иностранных языков, а также ее преимущества и недостатки, связанные с 
некоторыми примерами внедрения инноваций в образовании. Автор рассматривает 
использование новых методов обучения, современных технологий на уроке, как часть инноваций 
в образовании. 

Ключевые слова: инновация, иностранный язык, преподавание, урок, методика, подход, 
знание. 

Abstract. This article deals with the role of the innovation at teaching and learning foreign 
languages, and its advantages and disadvantages are concerned with some examples of making 
innovation in education. The author considers using new educational methods, modern technologies 
during the lesson as one part of innovation in education. 

Key words: innovation, foreign, teaching, learning, lesson, methods, native, approach, 
knowledge. 

 
To teach, to learn, to study are the terms that correspond each other. Every notion that is 

mentioned above is dependent to the word next to it. It means one fulfills another and vice versa. So to 
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obtain the knowledge that we need, we learn something. This process of course can be observed in 
study. What we mean by saying study - as it has several connotation meaning, study means: to attend a 
particular lesson that will be going to held in educational establishment such as university, college, 
school, and etc. The paradoxical point is that, another meaning of the word study is to research the 
certain area of science. That is to say the whole process of the inquiry is called study [1]. 

But we do understand this word as an alternative way of saying to learn. Therefore learn and study 
could be considered as the similar words with no matter, whether we search for the meaning from 
dictionaries or not, all in all we will get the same interchangeable definition for both. This point will 
lead us to the next word so called “to teach”. What about this very notion, maybe now again we have to 
recall the above said ideas to depict the following word? Nope! This word is the father of those terms 
that we reflect on recently. Because by the help of somebody we learn, we study. We as a human being 
are programmed to act like that. Shakespeare once said “World is a stage and all the people in it are the 
actors and actresses”. Within our lifetime we play the role that is given for as by the almighty God. It is 
our objective to not go out of the program. 

Suppose that in their very early age kids have no idea about the world they are living, on this very 
subject they will be taught during their lifetime, by their moms and dads. Precisely parents are the only 
source of getting knowledge. Just they are teaching and kids are learning and studying. In every stage of 
life we learn and we never get tired of learning, because the universe is littered with the things that we 
don’t know yet. So our personal traits will let to think over it and this curiosity forces us to get the 
certain information as much as possible. Here we prove the proverb which sounds – learn from the crib 
till the grave. As it says that we never stop learning, it’s our inner nature to be born being eager to learn 
over and over. If we keep going on talking about learning, teaching and studying we won’t face with the 
distraction because the extension of this phenomenon has no limits [2]. 

As the globe is undergoing changes and development, it can be noticed that innovation in all 
fields is being introduced, so is in education. The basic point of education is considered teaching and 
learning. Innovation in teaching and learning can inflict on other branches such as business, medicine, 
and politics. What is education reckoned as? Education is the mother of other knowledge. It is 
impossible to achieve success without gaining enough knowledge. As an African-American Muslim 
minister, public speaker and human right activist Malcolm stated, “Education is the passport to the 
future for tomorrow, belongs to those who prepare for it today”. 

New methods as innovation 
Making innovation in teaching means organizing lessons with new methods, but not traditional 

ones. These methods play the role as the activity which makes students pay heed to the lesson with 
enthusiasm. One of the most absorbing and noticeable methods is “The discussion method”. In a 
discussion method, it is essential to create a fun atmosphere in the class because every participant should 
interact with others and solve the problems with eagerness. It will improve the skill of expressing the 
ideas in the other foreign language. Learning the language in vain differs from using it in need. If 
students do not practice speaking occasionally, their learning period lasts for a longer time. They should 
improve skills by practising more. The discussion method is beneficial for this reason that it will 
develop public speaking skill as well. It is sometimes challenging expressing ideas standing in front of 
the audience in even the native language. 

Discussion method 
Ameliorates leading and oratory skills. During the discussion, the teacher should separate the 

students giving them the opportunity to improve speaking and other skills by helping each other. The 
development can be felt if it is tempted to make something innovative together with the teacher. As 
Redding S. Twyman and M. Murphy state, “Innovations in learning are to solve problems and add 
value. They provide fresh solutions and remove traditional barriers to existing, articulated challenges in 
teaching and learning (and add value by building capacity for implementation); allow the education 
system to adjust to new avenues through which students learn (and add value by capitalizing on and 
directing students use of technology)” [1]. 

Context-based learning 
This learning method teaches students to learn from experiences. They can go out and 

communicate with others, for instance, tourists, foreigners and study friends. In this way, they are able 
to speak with native speakers and improve speaking and listening skills. They can guide foreigners and 
show them attention-grabbing places. They can give important data about our country and gain 
knowledge about theirs. This method of language learning is not only useful but also compelling [2]. 
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Learning with argumentation 
Mainly, argumentation causes intensive process. It allows students to refine ideas with others. 

Another edge of argumentation is that during the debating students learn how to express ideas in a quick 
way. Namely, the student who learn English, know to think in English and give ideas to others 
spontaneously. This gives them an opportunity of improvement not only in the language but also in 
thinking ability. While making an argumentation, students learn how to take turns, listen actively, and 
respond constructively to others. It is the process that they learn how to defend their opinions and treat 
others. For example, the question “What do you think about the education system in your country?” is 
given to discussing. First, the student listens to other’s idea carefully, and responds specifically. 
Students learn how to comprehend the topic, clarify carefully getting ideas by listening to other’s 
opinions despite contrast ones. It is the useful side of argumentation in learning. As the coin has two 
sides, some advantages and disadvantages of innovation in education can be seen. 

Advantages are that technologies make students be independent learners. That is to say, they can 
read e-books, not regular ones. Modern technologies (smart phones, computers and so on) give them 
access to the Internet and read e-books. There are some advantages of e-books. If all students use 
textbooks, the number of them will not be sufficient and students have to wait for textbooks for a long 
time. However, they can download e-versions of them from the Internet and it is ample for them. 
Turning to the term of online lessons, Language learners do not have to go courses every day wasting 
time and funds. Rather than they stay at home and learn more things online. They can learn the language 
by getting foreign teachers’ online lessons as well. In this case, students do not have to study abroad. As 
well as, teachers and professors now have the option to use advanced teaching methods such as 
podcasts, blogs, social media, online platforms rather than spend 80 minutes in the classroom talking 
while students are listening or have them read an entire chapter in silence. It is not satisfactory for 
students to utilize modern gadgets while learning. They have to create new ones for themselves and 
others. They cannot be only modern technology consumer; they can be creators of devices. The 
drawbacks of innovation in education come from using technology much. Using technology and the 
internet for studying is causing students to be idle creatures, especially, children in Europe prefer to stay 
at home and learn everything from the Internet rather than going to school. They can not comprehend 
they should study at school in the real world and improve social skill getting along with others. In 
Uzbekistan, children are still continuing to use technologies to waste spare time in vain. They prefer to 
play games or watching something on digital devices rather than reading e-books or learning to create or 
work on computer programs. What is more, these devices play the main role in learning a foreign 
language. They can watch cartoons in English. Parents can organize the convinience for them to listen to 
audio books before sleeping. They would learn the language sooner. Turning to the term of students 
who learn English in higher education, they have their own concepts on a lot of things. Students use 
technologies mainly in education. However, they sometimes lose their ways in the educational branch. 
Namely, they often do not want to come to comprehend and conceive the task, as a result, they have to 
apply to the Internet. After reading data, they paraphrase and give the task as their own work. Students 
should come to understand that man invented technology, not vice versa. Therefore, they should not 
bestow themselves to technologies. As a result, they are getting to lose their interest to studying; they 
are considering «Google» is right instead of teachers. 

Conclusion 
Innovation may seem unusual and inept to others at the beginning but it will serve to develop. It 

will replace traditional things (programs, products, so on) and then itself will turn into traditional ones in 
the future. In many countries, modern schools equipped with modern technologies are built to develop 
the education system. In Uzbekistan, the existence of the university which foreign languages are taught, 
schools with languages specially developed can be examples of the development of the education 
system in the country. “The implementation of an innovation proceeds over time, often with adjustments 
in a course as the innovation is fitted to the contest an innovation replaces the standard product, 
program, the practice of process with something better and as the majority adopts it, the innovation then 
becomes the new standard”. [1]. Some researches have been completed so far, rather innovations have 
been accomplished. There is a responsibility for finding out their drawbacks and edges. In the following 
years, deficiencies should be eliminated and alternatives ought to be created. In the article, the 
advantages and disadvantages of innovation in education are informed. As well as, new methods to learn 
and teach the languages are outlined. 
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ЎЗБЕК ВА ИНГЛИЗ ТИЛЛАРИДАГИ ФЛОРОНИМЛАРНИНГ ФУНКЦИОНАЛ 
ТАВСИФИ 
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 Аннотация. Ушбу мақолада ўсимликларни ўзбек ва инглиз тилларида номлашда 
ишлатиладиган турли ёндашувлар кўриб чиқилади. Номинация жараёни номинация ва 
хоританинг номланиши билан боғлиқ, “дунё харитаси” ва номзодининг мавзуга муносабатини 
акс эттиради. Биз мавжуд таснифларни, усул ва принципларни, номинацияларни 
умумлаштирдик ва замонавий инглиз тилидаги мисоллар билан кўрсатдик. 

Калит сўзлари: Миллий тафаккур, миллий ранг, лексик даража, стилистик хусусиятлар.  
Аннотация. В настоящей статье рассматриваются различные подходы,применяемые 

при назывании растений в английском и узбекском языке. Процесс номинации тесно связан с 
понятием “карта мира” и отражает отношение номинатора к называемому предмету. Мы 
обобщили существующие классификации, способы и принципы номинации и проиллюстрировали 
их примерами из современного английского языка 

Ключевые слова: национальное мышление, национальный колорит, лексический уровень, 
стилистические особенности. 

Abstract. This article discusses the various approaches used in naming plants in English and 
Uzbek. The nomination process is closely related to the concept of “world map” and reflects the 
nominator’s attitude to the item being called. We summarized the existing classifications, methods and 
principles of nomination and illustrated them with examples from modern English 

Key words: national thinking, national color, lexical level, stylistic features. 
 

Дунёнинг барча маданиятларида ўсимликлар ҳаётнинг бир қисмидир. Ҳар бир маданиятда 
ўсимлик ҳар қандай эътиқодда, ҳодисалар ёки шифобахш хусусиятлар билан боғлиқ махсус 
маънога эга. Ўсимликлар ичимликни ва ҳаётийликни англатади. Қадимги халқлардаги ҳар бир 
ўсимлик одамларга таъсир қилиши мумкин бўлган махсус аурага эга эди. Бундан ташқари, ўтлар, 
гуллар ва дарахтлар ҳақида кўплаб афсоналар ва уйдирмалар ривожланган. 

Масалан, дарахт кўпгина дунё маданиятларининг марказий белгиларидан биридир. 
Қадимги барча халқларда дарахтлар сажда қилиш объекти бўлган ва худолар маълум 
дарахтларда яшаган деб ишонишган. Дарахт битмас – туганмас ҳаётни ва ўлмасликни англатади. 

Ҳар доим гуллар, ўтлар ва ўсимлик бутун халқларнинг онги ва рухига эга эди. Ахир, улар 
нафақат ўсимликлардан дори – дармон, озиқ – овқат манба ва кийим – кечак тайёрлаш учун хом 
ашё сифатида фойдаланишган, нафақат ўзларининг махсус боғларидаги гулларга қойил 
қолишган, балки уларни бир - бири билан алоқа қилишдан ҳам ишлатишган. Уларнинг 
рамзийлиги туфайли улар инглиз тилининг бой бирликларига эга бўлиб, улар бой маданий 
тарихга эга ва ёрқин рамзий маънога эга – флоронимлар. 

“Флороним” атамаси кўплаб тадқиқотчиларнинг асарларида учрайди ва моддий дунёнинг 
маълум бир соҳасини акс эттирувчи “флора”нинг аниқ белгиланган категориал гуруҳини 
англатади. Тадқиқотчи Е.А.Булахнинг сўзларига кўра: “флоронимлар маълум бир тилнинг 
ботаника терминологиясининг ажралмас соҳаси”. Шу билан бирга, биз флоронимларни гуллар, 
дарахтлар, ўтлар, буталар, доналар ва сабзавотларни англатадиган отлар сифатида белгилайдиган 
С.С. Шумбасованинг фикрига қўшиламиз. Тилшунослик соҳасидаги флоринофлар томонидан 
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ўтказилган тадқиқотлар шуни кўрсатдики, флоронимларнинг мотивацион асосларини иккита 
жиҳатда кўриб чиқиш мумкин: ундош номинациясининг маҳсули ва мунтазам когнитив 
номинация натижасида. Оддий номинацияларда тилни когнитив ҳодиса деб биладиган когнитив 
тилшунослик тамойилларига амал қилинади. Флороним оддий когнитив номинация маҳсулоти 
сифатда ўсимлик дунёсига нисбатан одамларнинг менталитетини акс эттиради.  

Ботаника луғатлари ўсимлик номларини йиғиш, тизимлаштириш асосида яратилган бўлиб, 
улар ҳар куни номлаш шароитида саводсиз миллат тили, шунингдек, адабий тили сифатида 
шакллантирилади. Ҳар бир ном рационал тизимнинг элементи бўлиб, ўсимликларнинг тизимли 
таксономиясида ўз ўрнини эгаллайди. Таркибига кўра, белгилар турли хил номлар билан 
номланиши мумкин. 

Масалан: календула – calendula ёки marigold, қўнғироқ – bluebell ёки campanula. 
Флоронимларни таснифлашда турли хил ёндашувлар мавжудлигини аниқладик. Инглиз 

тилини ўрганиш учун энг қизиқарли тасниф турларини кўриб чиқдик. 
Оддий илдиз флоронимлари - бир қисмлилар: 

Rose 
Lily 

Peach 
Aloe 

 
Iris 

Olive 
Larch 

 
Lemon 
Birch 

 Оддий ҳосилаларнинг тўла – тўкис қўшимчалари бор: - age, - er, - y, - ain, - en, - et 
Chicory 
Cabbage 

 
Lily 

Plantain 
 

Juniper 
Linden 

 
Объектив равишда воқеликка хос бўлган хусусиятлар икки гуруҳга бўлинади: 

1. Мавзуни ўзига хос белгилари – ўзига хос объектив белгилар 
2. Нисбий объектив белгиларда пайдо бўладиган белгилар - нисбий  

Семантикада малака оширишда бошқа принциплар мавжуд, баъзи тадқиқотчилар 
флоронималарни тўрт гуруҳга ажратишади: 

а) сомантик (асосан – ташқи кўриниши); 
б) топонимик (ўсиш жойида); 
в) функционал (амалий аҳамиятга эга); 
г) этиологик (пайдо бўлиш сабаби). 
Флористик фразеологик бирликлар инсониятнинг флора дунёсига оид кўп асрлик 

кузатувларини акс эттиради, одамларнинг атроф – муҳитга бўлган муносабати инглиз тилининг 
маданий асосига айланади.  

Сомантикага кўра таснифларнинг барча турлари асосан бир хил ва турли хил 
ёндашувларни умумлаштиради.  
Қуйидаги таснифлар: 
1. Флоронимларинг морфологик белгилари бўйича қуйидаги мотивацион белгиларга бўлинади: 
а) Ранг: blackberry, white ash, golden rod, yellow onion. 
б) Шаклан: watermelon, globeflower, eggplant. 
в) Қопқоқ: cactus, coconut, plum, mandarin, rose. 
2. Флоронимларнинг кимёвий хусусиятларига кўра: 
а) Таъм (аччиқ /ширин): sugar – pear, hot pepper, milkwort, honey cherry 
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б) Ҳид: violet, Missouri tobacco, strawberry, jasmine, onion, lily 
3. Турмуш тарзининг белгиларига кўра: 
а) Мулк доривор ёки зарарли таъсирга эга: willow, aloe, nose-bleed, wouddwort 
б) Ушбу ўсимлик бажарадиган вазифа, маълум моддаларни ишлаб чиқаришга ёки мева беришга 
қодир: pear tree, olive, walnut, rubber tree   

Метафора ва таққослашлардан фойдаланиб, ўсимликлар тасвирини билвосита шаклда 
узатувчи “романтик” флоронимлар гуруҳи: 
Sweet sultan – Жўхори уни 
Love-in-idleness – Пансиес 
Forget-me-not – Унутма - мени 
Venus-looking glass – Қизнинг кўзгуси   

Метафора ва қиёсий номинациялар инсоннинг мажозий тафаккурини тавсифлайди. 
Биринчи навбатда мотивацион “шакл” белгиси шахснинг ассоциатив боғланишининг бойлиги ва 
хилма – хиллигини акс эттириши тасодиф эмас. 

Флоронимлар тўғридан – тўғри номлаш воситаси ва метафора сифатида ишлатилади. 
Биринчи ҳолда, у флоронимни гул шаклида англатади, у бирон–бир шаклда ёки бошқа томондан 
маҳсулотнинг бир қисми: “Ҳинд ҳибискуси” тропик ўсимлик бўлиб, унинг тоник ва ёшартирувчи 
хусусиятлари туфайли асрлар давомида озиқ–овқат (ҳибискус чойи) ва косметологияда 
ишлатилади. “Ёшлик кучи” чизиғи воситасида ҳибискус экстракти юзаки (эпидермис) ва 
терининг чуқур қатламлари (дермис) ўртасидаги алоқаларни мустаҳкамлаш учун ишлатилади. 
Бизнинг эътиборимиз мавзуси иккинчи – флоронимлардан фойдаланишнинг метафорик усули.  

Энциклопедик ва луғавий луғатларида рангларнинг муҳим атрибутлари ранг ва ҳидни ўз 
ичига олади. 

Ҳар қандай маданиятнинг, шу жумладан инглиз тилининг асосий рамзларидан бири 
атиргул деб аташ мумкин. Косметик каталогларда флороним атиргулидан фаол фойдаланиш, 
атиргул сўзига асосланган турли хил аралаш номинациялар, флороним ассоциатив соҳасининг 
мустаҳкамлиги мос келадиган концепция ривожланишини тасдиқлайди. 

Флоронимлар инглиз онгида мавжуд бўлган бир хил турдаги когнитив тузилмаларни 
ажратиб кўрсатишади. Ушбу когнитив тузилмалар ассоциатив соҳаларнинг такрорланадиган 
семантик блокларида акс эттирилган. Бундай блокларга қуйидагилар киради: гул, ранг, байрам, 
туйғу ва севги тушунчаси. 

Ўзбек тилидаги флоронимлар ҳам кўрилса керак 
Уларнинг умумийлиги 
1) violet – русча фиалка, фиолетовый цвет – ўзбекча бинафша 
2) narcissus – русча нарцисс, narcissistic – самовлюбленный, любующийся собой 
“Эй, юзинг кўзгусига волаи ҳайрон, Наргиз” Хоразмлик шоир Комил Девоний 
ва ўзига хослиги 
( rose flower – русча роза, розовый цвет, ўзбекча атиргул. Европа тилларида рангига эътибор, 
ўзбекчада ҳидига, бўйига (“ҳандалак бўйликкинам“), исига урғу (“Гул сочар ел боғ аро 
сарвиравоним келдиму, Жон иси гулдан келур оромижоним келдиму“ А. Навоийдан). 

Ўсимликлар, айниқса гуллар сифатини, фазилатини ифодалашда бошқа ўсимликлар, унинг 
меваси ё гулига қиёслаш ботаника терминологиясида ва халқ тилида учрайди. Бунда 
қўлланилаётган сўз сўз туркуми нуқтаи назаридан сифат бўлса – да, у номдан, отдан ясалган сўз 
бўлгани учун флоронимистиканинг муҳим жиҳати даражасида қаралиши лозим деб ҳисоблаймиз. 
Мисол, “инглиз ҳидли атиргуллар” (MOST FRAGRANT ENGLISH ROSE) турларидан Эмили 
Бронте чиқарган English Shrub Rose рангини ифодалашда ўрикка қиёс қилинади – COLOUR Soft 
pink and apricot (русча абрикосовый желтый). Яна “Роза английская Персиковое чудо (Peach 
Miracle)” ва шу каби кўплаб мисоллар келтириш мумкин.  

CLAIRE AUSTIN English Climbing Rose bred by David Austin атиргули ҳидини 
таърифлашда бошқа гуллар ё ўсимликлар ҳидлари комбинациясини ишлатишади (They have a 
strong myrrh fragrance with dashes of meadowsweet, vanilla and heliotrope.) 

Дездемона номли атиргул нави таърифида (Peachy pink buds open to beautiful, white, chalice-
shaped blooms, with a pinkish hue. The incurved petals create an arresting interplay of light and 
shadow. The strong Old Rose fragrance has hints of almond blossom, cucumber and lemon zest. It 
forms a most attractive neat, rounded, bushy shrub - Персиково-розовые бутоны открываются 
красивым белым чашеобразным цветам с розоватым оттенком. Изогнутые лепестки создают 
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захватывающее взаимодействие света и тени. Сильный аромат Old Rose имеет оттенки миндаля, 
огурца и цедры лимона) Шекспирнинг машҳур фожеали қаҳрамони гавдалантирилади. 1985 йили 
Буюк Британияда яратилиб энг аъло ва машҳур инглиз атиргулига айланган ва Ўзбекистонда ҳам 
ёйилиб бораётган Rose Abraham Darby “Цветки розы в середине абрикосовые с розовыми 
краями... с сильным фруктовым ароматом“ бизнинг ранг ва уфорга шайдолигимиз талабларига 
жавоб беради.  
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Аннотация. Мазкур мақола рус тили ўқитиш методикасининг пайдо бўлиши тўғрисида 

баён қилади. Муаллиф бу соҳага улкан ҳисса қўшган бир нечта олимларни айтиб ўтган. 
Мақолани ёзиш жараёнида унинг диққат эътибори марказида Ф.И.Буслаевнинг ижоди туради. 

Калит сўзлар: методология, ўқитиш, тушунчалар, рус тили, тадқиқот, фан, нутқ. 
Аннотация. В данной статье рассказывается о появлении методики обучения русскому 

языку. Автор приводит несколько ученых, которые внесли огромный вклад в этот процесс. При 
написании статьи она в основном ссылается на работы, выполненные Ф. И. Буслаевым. 

Ключевые слова: методология, преподавание, концепции, русский язык, исследования, 
наука, речь. 

Abstract. The following article talks about the emergence of methods in teaching Russian 
language. Author cites several scientists who made a vast contribution in this process. While writing the 
article she mostly refers to the works done by F. I. Buslaev. 
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Любая наука, являющаяся точным и систематизированным знанием, заботится о своих 
исторических исследованиях. Методика преподавания русского языка не является исключением. 

Ряд факторов способствует необходимости исторического исследования в области 
методологии: прежде всего - научный интерес и второе - важность понимания роли исторических 
знаний в формировании современного профессионального учителя, (нет сомнение в том, что 
знание методологии преподавания истории является составной частью профессиональной 
компетентности русскоязычного учителя). Кроме того, распространение знаний о достижениях 
российской науки актуально сегодня, когда популяризируются зарубежные методологические 
концепции и опыт преподавания языка, что приводит к отсутствию обзора местных методов. 

Наконец, знание истории позволяет составить полный обзор в области преподавания языка, 
организовать и систематизировать существующие знания. Зарождение методики преподавания 
русского языка восходит к 1844 году и ассоциируется с публикацией «О преподавании 
отечественного языка» Ф. И. Буслаева [1]. Следует отметить, что задолго до этого исследования 
были публикации, которые фактически были изданы для учителя: «Азбука» Ивана Федорова 
(1574), «Грамматика словенская» Лаврентия Жижания (1596), «Грамматика словенского языка» 
Мелетия Смотрицкого (1619), «Букварь» Кариона Истомина (1694) и «Российская грамматика» 
М. В. Ломоносова (1757). 

Однако методика преподавания русского языка в полном смысле этого слова начала 
возникать, когда русский язык поступил в школы России как учебная дисциплина. С конца 
восемнадцатого века и к 40-м годам XIX века, родной русский язык накопил богатый 
методический материал, что позволило Ф. И. Буслаеву подготовить обобщенное исследование на 
основе отечественного и зарубежного опыта преподавания - «О преподавании отечественного 
языка». 
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Исследование «О преподавании отечественного языка» было первым в истории методики 
преподавания русского языка, где была изложена научно обоснованная система методов. 
«Следует различать науку и методы обучения, - говорит Ф. И. Буслаев». Ученый, 
представляющий науку, сосредотачивается на этом и, только не обращая никакого внимания на 
личность читателя или слушателя, он считает, что его наука только для тех, кто это понимает. 
Учитель, напротив, должен развивать, обучать и тренировать способности учеников, его наука 
имеет ценность только тогда, когда она подходит тем, кому ее учат. 

Соответственно, на первое место Буслаев ставит сознание усвоение материала, а также 
умение использовать знания в своей речи. По словам Буслаева, обучение языку означает 
развивать учеников духовно, что невозможно без метода. Он различал методы исследования и 
обучения. Задача последнего - проанализировать результат обучения, коммутировать опыт 
преподавания, учить учебной деятельности; изучать личность студента; обеспечить научную 
обоснованность изучаемого материала, повысить стремление к серьезным занятиям и 
пробуждение любви к науке [2]. 

Говоря о методах обучения, два способа обучения были подчеркнуты: 
• с помощью учителя ученик сам узнает правду; 
• студент получает информацию о языке как о готовом продукте; 
При этом предпочтителен первый метод: Ф. И. Буслаев был сторонником эвристических 

методов и хотел, чтобы сами студенты «познали неизвестное с помощью известного» [1]. Среди 
последователей Ф. И. Буслаева наиболее известен К. Д. Ушинский, а задача, которую он 
поставил перед учителем, заключалась в том, чтобы «научить ученика учиться». Студенту не 
нужно просто давать определенные знания, но следует поощрять развивать способность 
приобретать знания без помощи учителя [3, с. 501]. К. Д. Ушинский поддержал систематическое 
изучение грамматики, рассматривая ее как основу для развития логического мышления детей и 
основу для развития речи студентов. Он предложил систему аннотаций и сочинений, важность 
которых в развитие речи высоко ценится. 

К. Д. Ушинский представил новый метод обучения чтению и письму - на основе слуха и 
сочетание аналитической и синтетической работы студентов. След в истории метода родного 
языка оставил Лев Толстой, создавший слуховой метод обучения чтению и написал, и сочинил 
«Азбука» в 4 книгах (1873). Писатель и преподаватель уделяют большое внимание к теории 
обучения и преподавания, и выразил ряд оригинальных дидактических решений, которые 
обогатили преподавание науки великими идеями. Ссылаясь на тексты 2 и 3 из, «Азбука» [4], мы 
видим, что их изучение включает в себя такие умственные операции, как сравнение, выявление 
взаимосвязи причина и следствие и оценка. Более того, в тексте это подразумевается только для 
ученика, поэтому у него есть шанс (возможно, под руководство) проводить собственные 
рассуждения. 

Конец XIX - начало XX века - период методологии эпохи Возрождения. Это было время В. 
И. Водовозова, С. Ю. Стоюнина, Н. Ф. Бунакова и других. Синтезирующая работа «Родной язык 
в средней школе. Опыт методики» (1911) А. Д. Алфёрова возглавляет его. 

Отдавая дань уважения литературному языку как образцу школьного обучения, А.Д. 
Алферов предупреждает: «Ни один образец не должен быть считается полным совершенством. 
Это должно быть отправной точкой для собственных рассуждений» [5]. 

В то же время и после революции А. М. Пешковский (1878–1933) принимал активное 
участие в изучении методологии. Его крупнейшая лингвистическая работа «Русский синтаксис в 
научном освещении» была задумана как учебник средней школы. Его работа «Школьная и 
научная грамматика» (1914) рассказывает о разрыве между лингвистической наукой и изучением 
языка в школе с критикой ситуаций в школе, где грамматика была «слугой правописания». 

По мнению Пешковского, грамматика имеет особое значение, потому что «Главное 
различие между литературной речью от естественного заключается в сознательном 
использовании языковых средств, в то время как, грамматика (в своей повествовательной части) 
просто переводит бессознательное в сознательные языковые явления»[6]. 

Таким образом, можно сделать следующие выводы: 
1) Практически с момента своего появления научные методы преподавания русского языка 

исповедовали идею сознательного, творческого подхода к обучению; 
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2) Однако до сих пор эти идеи (со всеми доказательствами и неоднократно доказанной 
эффективностью) не приобрели широкой популярности, оказывается, что простого общего 
понимания подхода недостаточно для его практического применения; 

3) Таким образом, необходима особая пошаговая процедура для применения идей 
(принятых в современной реальности) выдающихся учителей прошлого в современном классе. 
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Аннотация. Мақолада ўзбек адабиёти тарихида тарихий асарларнинг шаклланиши ва 

тараққиёт босқичи адабиётшунослик нуқтаи назаридан тадқиқ этилган. Бунда унинг 
бошланиши эрамиздан олдинги даврларга оид фольклор намуналарига оидлиги, сўнгра ёзма 
адабиётга кўчгани ва ХХ аср бошларида замонавий мазмундаги тарихий роман, қиссалар 
шакллангани таъкидланади. Қатор адабиётшуносларнинг фикрларига илмий муносабат 
билдирилади. 

Калит сўзлар: фольклор, достон, миф, афсона, роман, тарихий идрок, тарихий асар, 
роман поэтикаси. 

Аннотация. Данная статья отражает исследование формирования исторических 
произведений узбекской литературы с точки зрения развития этапов литературоведения. В 
статье отмечается, что начало развития литературоведения связано с образцами 
фольклорных произведений до нашей эры, которые затем были перенесены в письменную 
литературу и в начале ХХ века формируются как исторический роман и повести. Также 
даются научные высказывания мнений ряда литераторов.  

Ключевые слова: фольклор, дастан, миф, легенда, роман, историческое восприятие, 
историческое произведение, поэтика романа. 

Abstract. This article expresses scientific formation of historical works from the point of view of 
the literature stages development. It is noted in the article that the beginning of the development 
connects with the samples of folklors before Christ. These samples were transfered into the written 
literature and at the beginning of the XX th century were formed as historical novel and stories. 
Scientific discourses of writers opinions are given as well. 

Keywords: folklore, dastan, myth, legend, novel, historical perception, historical work, novel 
poetics. 

 
Илмий манбаларда ўзбек адабиётида замонавий талқиндаги наср ХХ аср бошларида 

яратилгани қайд этилади. Бу Ҳамза, Мирмуҳсин Шермуҳаммадовларнинг уринишлари ва 
Абдулла Қодирий тажрибаси маҳсули ўлароқ майдонга чиқди. Бизда ҳам ҳикоя, роман каби 
жанрлар шаклланди. Бироқ адабиётимизда тарихий воқеликни бадиий идрок этилиши, тарихий 
шахс образини яратиш жуда қадим замондан мавжуд эди. Хусусан, халқ оғзаки ижодининг миф, 
афсона, достон жанрларида учрайди. “Оламнинг яратилиши” [21:10], “Одамнинг пайдо бўлиши” 
[21:14], “Тўфон” [21:15], “Скифлар тўғрисида афсоналар” [21:15], “Тўмарис”, “Широқ” каби миф 
ва афсоналар [21: 15-22], “Алпомиш”, “Ойсулув” [15] достонларини келтириш мумкин. Бизда 
романнинг нисбатан кечроқ шакллангани оғзаки ижод, хусусан, халқ эпослари жуда яхши 
ривожланганлиги халқимизнинг эпик асарга бўлган эҳтиёжини қондиргани билан 
тушунтирилади. Шу ўринда таъкидлаш лозимки, тарихни халқ оғзаки ижодиётида қайта бадиий 
идрок этиш анъанаси Европада ҳам яхши ривожланган. Кейинчалик эса тарихий воқеаларни 
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бадиий асарларда акс эттириш ёзма адабиётга кўчган. Хусусан, Алишер Навоийнинг “Саддий 
Искандарий” [1], Бобурнинг “Бобурнома” [3] каби асарлари шулар жумласидан ҳисобланади. 

Жаҳон адабиётшунослигида мавжуд бўлган тарихий роман поэтикаси, бадиий асарнинг 
шакл ва мазмун бирлиги, асар сюжети ва композицияси, мавзу ва ғоя уйғунлиги, тарихий 
ҳақиқат ва бадиий тўқима мутаносиблиги, бадиий асар тили каби масалалар янги ўзбек 
адабиётшунослигида ўз вақтида тадқиқ қилинган. Бунда олимларимиз жаҳон 
адабиётшунослигидаги илғор фикр ва мулоҳазаларига ҳамда адабиётимиздаги илмий ютуқларга 
таянишган. Хусусан, адабиётшунослик тарихида сюжет ва композиция, тарихий ҳақиқат ва 
бадиий тўқима, мавзу ва муаммо ҳақидаги дастлабки фикрлардан деб эътироф этиладиган 
Афлотун қарашлари инобатга олинади: “Болаларимизни дуч келган мифларни, қайсики –тайину 
нотайин каслар томонидан тўқилган, аксарияти биз улар улғайганда онгларида бўлиши керак деб 
ҳисоблаган қарашларга зид келувчи мифларни тинглашлари, мурғак қалбларига сингдиришга 
осонгина йўл қўйиб бера оламизми? ... Аввало миф яратувчи (ёзувчи)ларни назоратга олишимиз 
керак: агар уларнинг асарлари яхши бўлса, қабул қила оламиз, йўқса – рад этамиз” [26: 99-100]. 
Бу ерда Афлотун яратилган бадиий асар ўқувчини яхшиликка бошлаши, ўқувчининг онгини 
маънавий озуқалантириши лозимлигини таъкидлар экан, ёзувчига ҳам катта масъулият 
юклаяпти. Яъни “тайину нотайин каслар томонидан тўқилган” дея бизнинг идеалимизга, турмуш 
тарзимизга зид келувчи воқеаларни айтган ёзувчиларни рад этиш лозимлигини кўрсатган. Унинг 
мазкур қарашлари ўзбек адабиётида ҳам қадимдан мавжуд эди. Демак, тарихий воқеа, аввало, 
умуминсоний тамойилларга мос келадиган, ўзи мансуб халқ бадиий-эстетик қарашлари асосида 
қайта ишланган бадиий асар бўлиши керак, деган етакчи талаб қўйилган.  

Афлотундан кейин Арасту ҳам асар сюжети ва композиция ҳақида сўз юритган. Унинг 
асосий эътибори драматик асарларга қаратилган бўлса-да, асар композицияси, фабула, сюжет ва 
конфликт каби масалаларга оид илмий-назарий қарашларини насрий асарларга ҳам жорий этиш 
мумкин.   

Юқорида айтилганидек, ўзбек адабиётида тарихий роман ХХ бошларида пайдо бўлди. 
Бироқ у пайтларда “йирик жанрдаги асарларни махсус тадқиқ этишнинг концепциялари ҳали 
адабий танқидчиликда шаклланмаган эди” [4: 11]. Шунинг учун биринчи бўлиб яратилган ўзбек 
романи тарихий роман бўлишига қарамай, унга вульгар социологик, кейинчалик сохта метод 
бўлган социалистик реализм нуқтаи назаридан қаралди. Хусусан, ХХ асрнинг 20 йилларида 
эълон қилинган адабиётшунос Сотти Ҳусайннинг “Роман ҳам ҳақиқат” номли мақоласида 
“А.Қодирийнинг “Ўткан кунлар” романи фақат отигагина тарихий бўлиб, аслида тарихий эмас. 
Тарихий ҳақиқатларга романдаги аҳволлар асосан тўғри келмайдир”, дея қайд этади [18:42]. 

Тарихий асарлар, хусусан, тарихий романларнинг жанрий хусусиятлари ҳақида баҳслар 
ўзбек адабиётшунослари томонидан ҳам узоқ йиллардан бери олиб борилмоқда. Хусусан, 
Абдураҳмон Саъдий, Собир Мирвалиев, Иззат Султон, Ғулом Каримов, Умарали Норматов, 
Матёқуб Қўшжонов, Озод Шарафиддинов, Азим Раҳимов, Акрамбек Каттабеков каби 
олимларнинг фикрлари ажралиб туради. Уларда тарихий роман назарияси, тарихий шахсларни 
бадиий акс эттириш, тарихийлик тамойилининг қўлланиш меъёри каби масалалар 
адабиётшунослик назариясидан келиб чиқиб илгари сурилган. Хусусан, тарихий воқеликнинг 
бадиий идрок этилиши ва тарихий воқеани адабий асар сифатида тавсия қилиш ҳақида 
профессор Ғулом Каримов қуйидагиларни ёзади: “Халқ озодлик кураши ва унинг адабиётда акс 
этиши масаласи адабиёт тарихимизнинг ҳамма босқичларида ҳам қўйилиши ва ўрганилиши 
мумкин. Эрамиздан илгариги даврларда халқимиз истилочиларга қарши олиб борган озодлик 
курашлари ва бу курашларнинг “Широқ”, “Тўмарис” сингари қаҳрамонлик афсоналарида акс 
этиши мулоҳаза юритаётган масаламиз учун жуда характерли мисол ҳисобланади. Бундай 
мисолларни адабиёт тарихимизнинг кейинги тараққиёт босқичларидан, VII-VIII асрларда араб 
истилосига, XIII асрда мўғуллар истилосига қарши халқимиз олиб борган озодлик курашини акс 
эттирувчи адабий фактлардан ҳам келтириш мумкин” [5: 28]. Тўғри олимнинг биз фойдаланган 
асари собиқ тузум мафкурасининг бадиий адабиётни бошқаришига бағишланган, бироқ 
келтирилган мулоҳаза бугунги кун учун ҳам аҳамиятини йўқотгани йўқ. “Чунки ўзбек халқи 
тарихи ҳам бошқа халқлар тарихи сингари озодлик кураши тарихидан иборат бўлиб, адабий ҳаёт 
тараққиёти учун бой материаллар беради” [5: 28]. Мазкур ўринда олим тарихий воқеа бадиий 
адабиётда акс этиши мумкинлигини тўғри деб баҳолар экан, тарих ва адабиёт ўзаро алоқада 
тараққий этиши, бири иккинчисига материал беришини кўрсатган.    
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Юқоридаги мулоҳазалар XX аср биринчи ярмида ўзбек адабиётшунослигида тарихий 
асарларга бир ёқлама баҳо берилганини кўрсатса, бундай ҳолат асрнинг иккинчи ярмида ҳам 
давом этгани аниқланди. Хусусан, Т.Бобоев “тарихий темаларда ёзилган асарларда .. ўтмишдаги 
реал ҳаётни ва қаҳрамонларни тасвирлаш ва даврдаги тенгсизлик, адолатсизлик, 
эксплуатациянинг шафқатсизлигини реал кўрсатиш орқали ... китобхонларнинг мазкур даврдаги 
эксплуататорларга нафратини кучайтириш” собиқ тузум асосларини мустаҳкамлашини ёзади [2: 
23]. Бу эса ўзбек адабиётшунослигида тарихий асарлар тараққиёти ва тарихни бадиий ифодалаш 
жараёнида турлича ёндашувлар бўлганини, тарихий асарлар тараққиёти бир текисда 
ривожланмаганини исботлайди. Демак, Абдулла Қодирий, Чўлпон, Ойбек, Миркарим Осим, 
Одил Ёқубов, Пиримқул Қодиров каби тарихнавис ёзувчиларнинг тарихий асарлар яратган ва 
уни эълон қилишдан кейинги даври турли тайиқ, таъқиб, жазолашлар таҳликаси остида кечган, 
дейиш мумкин. 

Шундай бўлса-да, адабиётшунослик бадиий-тарихий асарларнинг такомилидан тўхтагани 
йўқ. Буни О.Шарафиддиновнинг “Ижодни англаш бахти” [23], И.Ғафуровнинг “Ям-яшил дарахт” 
[27], У.Норматовнинг “Ижодкорнинг даҳлсиз дунёси” [9], А.Раҳимовнинг докторлик 
диссертацияси ва бошқа асарларида [14;15;16] эпик тур жанрларида сюжет ва композиция, 
бадиий асар тили ҳақида қизиқарли исботлаб турибди.   

Профессор Умарали Норматов эса қуйидагиларни роман жанрининг етакчи хусусиятлари 
сифатида кўрсатади: “Асарда романга хос тафаккурнинг мавжудлиги, фикрий-фалсафий 
кўламдорлик. Шахс ва ҳаётнинг янгича концепцияси. Шахс ва ҳаётнинг ҳудди кўзгудагидек 
холис – объектив ифодаси, ҳаёт ҳақиқатига садоқат, ҳақиқатнинг ёзувчи шахсий майллари, 
қарашларидан устунлиги – устуворлиги” [10:142]. Дарҳақиқат, “Ўтган кунлар” романи тарихий 
асар сифатида халқ ҳаётидаги жуда кўламдор, салмоқдор мазмунни бадиий ифодалаши билан 
умумтуркий адабиётда халқ, миллат тақдири учун ҳаёт-мамот даражасига эга муаммоларни 
кўрсатиб берган. Демак, тарихий роман халқ ҳаётининг туб бурилиш, янгича бадиий-эстетик 
қарашлари шаклланиш жараёнини ифодалайди. Жамият ва халқ дунёқараши секин-асталик 
билан эврилиб боришини аниқ асослар, ҳаётий деталлар билан акс эттирар экан, Отабек, Кумуш, 
Юсуфбек ҳожи, Мирзакарим қутидор каби халқ ойдинлари ҳам бу эврилиш олдида ожиз 
эканликларини очиб берган. Чунки тарихий романда биринчи ўринда аниқ тарихий давр тасвири, 
воқеа-ҳодисаси туради. Тўғри воқеа-ҳодиса ортида инсон туради. Лекин романий тафаккур 
жамият, халқ тақдири, тараққиёти ҳақида мушоҳада қилади. 

Профессор Н.Раҳимжонов халқ ёзувчиси Муҳаммад Али билан ўтган суҳбатида тарихий 
асарларни ўрганиш ҳақида қуйидагиларни баён этади: “Адабиёт учун энг муҳим нарса мафкура 
эмас, аксинча – инсон. Тарихни билиш, тушуниш, тарихий шахслар руҳиятини англаш ... ҳар бир 
ижодкор салоҳиятининг даражасини кўрсатади. Ҳар қандай ҳаётий муҳитда, ҳар қандай 
ижтимоий шароитда намоён бўладиган ватанпарварлик, инсонийлик хусусиятларини кўра олиш 
ҳамда кўрсата билиш тарихни билишнинг бош мезонидир” [19:170].  

Айниқса, филология фанлари доктори, профессор Акрамбек Каттабековнинг “Тарихий-
бадиий асарлар ва ватанпарварлик тарбияси” (1979), “Тарихий ҳақиқат ва бадиий маҳорат” 
(1982), “Ўтмиш келажакка хизмат қилади” (1982), “Олис юлдузлар жилоси” (1984), “Тарих 
сабоқлари” номли илмий асарлари тарихий романлар поэтикасига бағишлангани билан 
эътиборга молик. Лекин уларнинг аксарияти ўтган асрнинг 70-80 йилларида яратилгани учун 
бугунги кун талабидан келиб чиқиб жиддий қайта ишланишни, янгича бадиий тафаккур нуқтаи 
назаридан қарашни тақозо этади. 

Бундан ташқари, тарихий романлар бадиияти, улардаги реал воқеаларнинг бадиий қайта 
ишланиши ҳамда жаҳон адабиётидаги шу мавзуга бағишланган романлар билан қиёсий-
типологик таҳлили олиб борилган. Масалан, таниқли олимлар Ғ.Саломов ва Н.Отажоновлар 
“Жаҳонгашта “Бобурнома” номли йирик тадқиқотларида “Бобурнома”нинг немис, голланд, 
инглиз, франсуз, форс, турк, ҳинд, рус тилларига қилинган таржималари ва улар асосида 
яртилган бадиий асарларни қиёсий ўрганиб, америкалик ёзувчи Ҳаролд Лембнинг “Бобур – 
Йўлбарс” номли романини ҳамда ҳинд олими ва ёзувчиси Муни Лаълнинг “Бобур”, “Жаҳонгир”, 
“Шоҳ Жаҳон” каби бешта тарихий роман ёзганлигини таъкидлаб, романларни ўзаро қиёсий 
таҳлилини амалга оширишади [17]. Бошқа бир тадқиқотчи Д.Ҳошимова эса “Бобурнома”нинг 
инглиз тилига амалга оширилган таржималарини қиёсий таҳлил этган [28]. 

Юқоридаги зикр этилган манбаларда тарихий роман структураси ва типологиясини 
бадиийлик мезонлари асосида тадқиқ этилган. Бироқ бирортаси шу пайтгача Тўмарис ва Жанна 
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д’Арк ҳақидаги асарларнинг қиёсий-типологик тадқиқи олиб борилмаган. Айнан шу жиҳат 
ҳозирги қиёсий адабиётшунослиги олдига муаммони ечиш вазифасини қўяди.  

Аслида тарихнавис ёзувчи Миркарим Осим ва Марк Твен тарихий шахслар ҳаётига 
мурожаат этар экан, ўз бадиий ниятидан келиб чиққан. “Инсон ҳаётидан, реал воқеликдан, 
фикрлар, туйғулар, кечинмалар силсиласидан нималарнидир излаб топиб, кашф этиб, уларни 
нималаргадир улаб, “пайвандлаб”, ўзига хос янги олам – образлар олами, бадиий типлар, 
характерлар оламини яратган ва шу олам орқали давр руҳини, замон тараққиёти моҳиятини 
ёритган ёзувчи онгу тафаккуримизни ўзгартириб, бебаҳо завқ-шавқ, маънавий қудрат беришга 
қодир” [22: 3] бўлган. Айниқса, аниқ тарихий шахс ва унинг ибратли ҳаёти, озодлик, эрк учун 
ҳаракати, буюк ишлари ҳақида ёзилган тархий роман ўқувчига катта куч беради. Демак ёзувчи 
тархий роман ёзишдан мақсад халққа уни кўрсатиш ва одамларга халқ тарихини бадиий усулда 
етказиш ҳамда шу орқали уларни ватанпарварлик руҳида тарбиялашга ҳисса қўшиш бўлган. 
Айниқса, романдаги тарихий воқеалар, бадиий тўқима, тарихий вақт ва макон маълум сюжет 
компизициясига шундай жойланганки, уларни яхлит тизим сифатида тадқиқ этиш талаб этилади. 
Буни Миркарим Осимнинг “Тўмарис” номли қиссасида воқеалар тасвири пейзаждан 
бошлангани, сўнгра малика Тўмарис юртида катта шодиёна ўтаётгани билан давом этиб, 
персонажлар суҳбатига босқичма-босқич ўтилганида кузатиш мумкин. Ёзувчи бу ерда бизгача 
етиб келган тарихий воқеликка бадиий тўқималар киритиб, воқеани ўзи иштирок этгандек 
тасвирлайди. Натижада қиссадаги ҳар бир образ, деталь ўзига хос бадиий-эстетик вазифа 
бажаради. Тўғри, “Ҳар қандай бадиий образ сингари инсон образи – персонаж ҳам конкретлилик 
хусусиятига эга. Зеро, унинг асоси бўлган реал инсон конкрет давр, ҳудуд ва ижтимоий муҳитда 
ҳаракат қилади, муайян касб-кор билан машғул бўлади” [25: 70]. Шу маънода қиссанинг 
бошланишида ҳам Тўмарис ўғлини Зарина исмли қизга уйлантираётган бўлади. Сўнг форс 
подшоҳидан элчилар келиши, совуқ хабар ва Тўмарис ўғли кичикроқ қўшин билан душман 
томон бориши каби воқеалар сюжет чизиғига жалб этилади. Бунда ёзувчи реалистик услубдан 
фойдаланади. Марк Твен эса ўз тарихи асарида сал бошқачароқ йўл тутади. Унда реалистик 
тасвир услуби мифик қараш ва диний ақидаларга йўғрилган ҳолда берилади. Бу ҳам ёзувчининг 
ўзига хос усули сифатида эътироф этиладиган жиҳатдир. 

Бир қарашда тарихий воқеалар ва бадиий тўқима образлар ҳақидаги воқеаларни кетма-кет 
жойлаштириш осондек туюлади. Лекин сюжетнинг ҳар бир қисмига маълум бадиий ният, 
муаммолар тизими юклатилиши лозимки, бунга фақат етук ижодкорларгина савозор бўлишади. 

Мақоладаги мулоҳазаларни якунлаб айтиш мумкинки, ўзбек адабиётида тарихий асарлар 
яратиш анъанаси жуда бой тарихга эга. Унинг илдизлари эрадан олдинги даврларга оид халқ 
оғзаки ижоди намуналаридан бошланиб, ўрта асрларда ёзма адабиётда лиро-эпик ва мемуар жанр 
таркибида келган. XIX аср охири ва ХХ аср бошларига келиб жамиятда юз берган қатор 
ижтимоий-сиёсий ўзгаришлар, жадидлар ҳаракати маҳсули натижасида замонавий талқиндаги 
эпик асарлар шаклланди. Лекин адабиётимиздаги бундай улкан адабий ҳодисага 
адабиётшуносларимиз бир ёқлама ёндашиши оқибатида тарихий асарларнинг ҳақиқий бадиияти 
кашф этилмади. Фақат мустақиллик даврига келибгина тарихий асарларга янгича бадиий-эстетик 
қарашлар асосида ёндашилди. Ёзувчилар асарларига тўғри баҳо берила бошланди. Демак, 
тарихий асарлар шаклланиши ва тарққиёти бир текисда юз бермади.    
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УДК: 81-115 

ЗНАЧЕНИЯ И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В 
РОДИТЕЛЬНОМ ПАДЕЖЕ БЕЗ ПРЕДЛОГА 

Ш. Катаева, магистрант, УрГУ, Ургенч 
Х. Бабаджанов, проф., УрГУ, Ургенч 

  
Аннотация. Она ва рус тилларининг хусусиятларини инобатга олган ҳолда, ўқитувчи ўқув 

дидактик материални шундай ташкил қилиши мумкинки, уни рус тилида сўзлашмаган 
талабалар ўзлаштириши унчалик қийин бўлмайди. Масалан, генитатив ҳолатдаги отларнинг 
маъноларини ўзлаштириш учун мўлжалланган дидактик материаллар жумлаларда танланиши 
керак. 

Калит сўзлар: келишик, от, феъл, дидактик материал 
Аннотация. Учитывая особенности родного и русского языков, преподаватель может 

так организовать учебный дидактический материал, что усвоение его не русскоязычными 
студентами будет происходить с меньшими трудностями. Дидактический материал, 
например, предназначенный для усвоения значений имен существительных в родительном 
падеже, должен быть подобран в словосочетаниях. 

Ключевые слова: падеж, существительное, глагол, дидактический материал 
Abstract. Given the characteristics of the native and Russian languages, the teacher can organize 

educational didactic material in such a way that mastering it by non-Russian-speaking students will 
occur with less difficulty. Didactic material, for example, intended to assimilate the meanings of nouns 
in the genitive case, must be selected in phrases. 

Keywords: case, noun, verb, didactic material 
 
Русские имена существительные в родительном падеже употребляется в предложении без 

предлога и с предлогом. 
В соответствии с узбекским языком в русском языке обнаруживаются специфические 

особенности. Например, существительные в родительном падеже без предлога в сочетании с 
некоторыми глаголами (бояться трудностей, добиваться успехов, бояться темноты, ждать весны, 
хотеть мира, желать счастья, требовать ответа, бояться простуды, опасаться простуды, хотеть 
счастья, выпить воды, купить молока, добиться результатов) отвечают на вопрос чего? В 
узбекском языке в эквивалентной конструкции ставится другой вопрос: қийинчиликлардан 

http://www.ziyouz.com/
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қўрқмоқ (нимадан?), қоронғиликдан қўрқмоқ (нимадан?), шамоллашдан қўрқмоқ (нимадан?). В 
русском языке это соответствует вопросу от чего? Эквивалентное имя существительное во 
второй конструкции отвечает на вопрос нимага? Например, ютуқларга эришмоқ (нимага?), 
юқори кўрсаткичларга эга бўлмоқ (нимага?). 

Речевые ошибки студентов национальных групп объясняются тем, что они строят русские 
конструкции на основе грамматических законов родного языка (т.е. наблюдается интерференция 
родного языка). 

Учитывая особенности родного и русского языков, преподаватель может так организовать 
учебный дидактический материал, что усвоение его не русскоязычными студентами будет 
происходить с меньшими трудностями. Дидактический материал, например, предназначенный 
для усвоения значений имен существительных в родительном падеже, должен быть подобран в 
словосочетаниях. 

Сравнительный метод понимается многими как метод сравнения явлений русского и 
родного языков, тогда как в русском языке, разнообразные формы его внутреннего строя дают 
весьма богатый материал для сравнения фактов внутри самого русского языка. Например, одно и 
то же значение определения может быть выражено разными существительными в родительном 
падеже, оформленном неодинаковым показателем. Сравните: Министерство обороны, 
Министерство культуры. Эти конструкции составляют одну и ту же языковую модель, которую 
можно схематически выразить как «И.п.+Р.п.». Поэтому хороший эффект при изучении 
подобных конструкций дают хорошо продуманные, графически выдержанные схемы моделей 
типа: 

 

 
При изучении особенностей глагольного управления в русском языке, а именно: 

употребления при глаголах имен существительных в родительном падеже без предлога, полезно 
подобрать из словаря определенное количество слов наиболее употребительных глаголов, 
которые сочетаются с существительными в родительном падеже без предлога (вернее 
употребляют родительным падежом без предлога). Так, например, при глаголах ждать, желать, 
искать, просить имена существительные в родительном падеже без предлога обозначают предмет 
желания, ожидания: Мы хотим мира во всем мире. – Биз бутун дунёда тинчлик истаймиз. Я 
очень долго ждала весны. – Мен бахорни жуда кўп кутдим. Александр добился высоких 
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результатов. – Александр юқори кўрсаткичларга эришди. Прошу прощения за опоздание. – 
Кечикканим учун узр сўрайман. Всем людям желаю здоровья, успехов и счастья. - Барча 
инсонларга соғлик, омад ва бахт тилайман. 

Употребление имен существительных в родительном падеже без предлога при глаголах 
«опасения», «лишения», «удаления» резко отличается от формы управления в узбекском языке. 
Сравните формы глагольного управления в сопоставляемых языках в эквивалентных 
конструкциях. Они не боятся трудностей. – Улар қийинчиликлардан қўрқмайдилар. Андрея 
лишили водительских прав. – Андрейни ҳайдовчилик гувоҳномасидан маҳрум қилишди. Моя 
сестренка боится темноты. – Менинг синглим қоронғиликдан қўрқади. Опасаясь простуды, я не 
пью холодную воду. – Шамоллашдан қўрқиб совуқ сув ичмайман. 

Еще более необычным для студентов национальных групп является употребление имен 
существительных русского языка как обозначение субъекта в структуре конструкции со 
значением отрицания: у меня есть карандаш. - У меня нет карандаша. У мамы есть платок. – У 
мамы нет платка. У брата есть машина. – У брата нет машины. У Аллы есть кукла. – У Аллы нет 
куклы. У папы есть золотые часы. – У папы нет золотых часов. У сестры есть туфли на каблуках. 
– У сестры нет туфель на каблуках. 

Особым и специфичным в русском языке является сочетание количественного 
числительного с существительным, которое употребляется в счете. Синтаксическая связь 
строится так: числительное один (одна, одно, одни) согласуется с существительным в падеже, 
числе и роде. Например: 1. Сто двадцать восемь учеников. 2. Мама купила две тетради, два 
карандаша и одну ручку. 3. Два дня продолжался наш отпуск. 4. Я как-то в воскресенье просидел 
с удочкой весь день и поймал трех маленьких пескариков (В. Распутин). 5. В первый раз я 
спустил девяносто копеек, во второй – шестьдесят (В. Распутин). 6. Я осторожно вынул одну 
трубочку (В. Распутин). 7. Я своими собственными глазами на расстоянии двадцати сантиметров 
видел, что она трогала монету, а она уверяет меня, что не трогала (В. Распутин). 8. А внизу в 
толстой ватной обертке я нашел три красных яблока (В. Распутин). 9. Но не успели они сделать и 
десяти шагов, как с балкона понеслись новые пронзительные крики (А. Куприн). 10. Старший 
мальчик первый оторвался от созерцания очаровательного зрелища (А. Куприн). 11. Минут 
десять никто не мог произнести ни слова (А. Куприн). 12. Через две минуты Гришка уже 
растапливал печку дровами (А. Куприн). 13. Я ждал двадцать девятое февраля (А. Алексин). 14. 
Двадцать восьмое февраля – это суббота (А. Алексин). 15. Седьмая вода на киселе (погов.). 16. 
Один в поле не воин (погов.). 17. Семеро одного не ждут (погов.). 18. Одно дерево срубишь – 
десять посади (погов.). 19. В классе сидели десять мальчиков и восемь девочек. 20. Мой брат 
учится в четвертом классе. 
 

УЎК: 811.512.133-25 
НУТҚИЙ КОННОТАЦИЯНИНГ МОРФОЛОГИК УСУЛДА ИФОДАЛАНИШИ  

(Ўзбек болалари нутқи мисолида) 
М.А. Қурбонова, ф.ф.д., доц., Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиёти университети, 

Тошкент 
 

Аннотация. Мақолада нутқда коннотатив вазифа бажарувчи морфологик бирликлар 
ажратилиб, болалар ва катталарга хос морфопрагматик бирликларнинг фарқли жиҳатлари 
асосланган. Коннотациянинг болалар нутқида ҳосил бўлиши усуллари тадқиқ этилган. 

Калит сўзлар: коннотация, прагматика, болалар нутқи, аффикс, коммуникатив мақсад. 
Аннотация. В статье определены морфологические единицы, выполняющие 

коннотативную функцию в речи, обоснованы дифференциальные особенности 
морфопрагматических единиц, свойственных речи взрослых и детей. Исследованы способы 
образования коннотации в детской речи. 

Ключевые слова: коннотация, прагматика, детская речь, аффикс, коммуникативная 
интенция. 

Abstract. The article morphological units that perform connotative function in speech have been 
defined, and different aspects of morphopragmatical unit’s peculiar to children and adults have been 
substantiated. The ways of formation of the connotation in children’s speech have been revealed. 

Key words: connotation, pragmatics, child’s speech, affix, communicative purpose. 
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Нутқ бирликларининг прагматик талқинида коннотатив воситалар муҳим ўрин тутади. 
Коннотациянинг ўзига хос ифодаси болалар нутқида ёрқин акс этади. Улар нутқ жараёнида 
кичрайтириш, эркалаш, улуғлаш, катталаштириш, кучайтириш, фахрланиш, ҳурмат маъносини 
ҳосил қилувчи аффикслар ёрдамида коннотатив маънони ҳосил қиладилар. Ўзбек тилида 
кичрайтириш маъносини ҳосил қилувчи -ча,-чоқ,-чак, -чиқ аффикслари қайд этилади. Булардан -
ча аффикси болалар нутқида ниҳоятда кенг ишлатилади.  

Кузатишларимиз шуни кўрсатадики, мактабгача ёшдаги болалар -ча аффиксини турли 
морфологик бирликларга қўшиб қўллайдилар. Бундай ҳолатда -ча аффикси кичрайтириш 
маъносидан ташқари бошқа коннотатив маъноларни ҳам ҳосил қилади.  

Э.Қиличев -ча аффиксининг қозонча, тақсимча, дафтарча, болача, йигитча, хотинча 
сўзлари таркибида объектив кичиклик маъносидан ташқари, субъектив баҳо маъносини ҳам 
ифодалаши, “Кечга қолдинг, тулкичам, кеч келдими эчкичам” мисолида кичрайтириш ва 
эмоционал маънони ифодалаши, атоқли отларга қўшилганда сўзловчининг салбий эмоцияси 
бўрттирилиши (“Шундай эмасми, Файзича? – деб сўради бой”), эгалик аффикси билан ёнма-ён 
келиб, ўрни билан кесатиш, пичинг, ҳазил маъноларини ифодалашини қайд этган [1, 21]. 

Р.Сайфуллаева бошчилигидаги муаллифлар гуруҳи томонидан ёзилган “Ҳозирги ўзбек 
адабий тили” китобида -ча аффиксининг домлача, одамча каби сўзларда камситиш маъносини 
ҳам ҳосил қилиши кўрсатилган [2, 231]. Мазкур ҳолат, асосан, катталар нутқига хос бўлиб, 
болалар коммуникатив фаолиятида учратмадик.  

Катталардан фарқли тарзда болалар, хусусан, мактабгача ёшдаги болаларда -ча аффикси 
кичрайтириш, эркалаш, суйиш каби коннотатив маъноларни ҳосил қилади. -ча аффикси эгалик 
аффикси билан бирга қўлланганда бу каби коннотатив маънолар янада ёрқинлашади. Масалан: 

а) кичрайтириш: Санамбуви уч ёшли Роҳила деган қўғирчоққа ўхшаган сингилчаси бор эди-
ку, ўшаниям эргаштириб чиқибди. (Х.Тўхтабоев. “Жаннати одамлар”) 

б) эркалаш-суйиш маъноси: Бетимни иссиққина баданига босиб, “бузоқчам, шириним”, деб 
эркалайман. (Х.Тўхтабоев. “Жаннати одамлар”) 

Баъзан бола нутқида кичрайтириш қўшимчалари қўша қўлланади. Бундай ҳолатда -ча 
қўшимчаси эркалаш маъносини ифодалаш учун хизмат қилади. Мактабгача ёшдаги болалар 
нутқида қўзичоқчам, тойчоқчам сўзларида кичрайтириш қўшимчаларининг қўша қўлланиши 
қайд этилди.  

Болалардан фарқли тарзда катталар нутқида кичрайтириш ва эркалаш шаклларининг бир 
асосга кетма-кет қўшилиши ҳам кузатилади: бўталоқча, қизалоқча, қўзичоққинам [3, 276]. 

Манбаларда -чоқ, -чак, -чиқ аффиксларининг саноқли сўзларга қўшилиб, кичрайтириш 
маъносини ҳосил қилиши қайд этилган. Масалан, “Ҳозирги ўзбек адабий тили” китобида -чоқ, -
чак аффикслари билан ҳосил бўлган тойчоқ, қўзичоқ, келинчак, тугунчак сўзларида 
кичрайтириш маъноси ҳосил бўлганлиги қайд этилган [4, 243]. Бизнингча, -чоқ аффиксининг 
кичиклик семасига эга бўлган қўзи, той сўзларига қўшилишида (қўзичоқ, тойчоқ) янада 
кичикликни ифода этувчи коннотатив маъно ҳосил бўлади. Шунингдек, бу сўзлар катталар 
томонидан болаларга нисбатан кўчма маънода, эркалашни ифода этишда қўлланганда ҳам, 
коннотатив вазифа бажаради. Мана шу ҳолатларни ҳисобга олмаганда, кўрсатилган 
аффиксларнинг нафақат болалар нутқида, катталар коммуникатив фаолиятида ҳам коннотацияни 
ҳосил қилиши чегараланган.  

Мактаб ёшидаги болалар нутқида -гина (-кина, -қина) аффикси нафақат эркалаш, балки 
кичиклик маъносини бўрттириб кўрсатиш орқали ҳам коннотацияга йўл очади. Масалан: 

Ҳандалакдеккина қишлоғимиз бор: уч маҳаллага бўлинган бўлса ҳам, орастагина, 
шинамгина. (Н.Фозилов. “Болалигим – пошшолигим”) 

Ўзбек тилида эркалаш маъносини ҳосил қилувчи аффикслар сифатида -жон, -хон, -ой, -бой, 
-лоқ (-алоқ), -гина, (-кина, -қина), -той кабилар ажратилади. Булар ичида -жон, -гина, (-кина, -
қина) аффикслари болалар нутқида нисбатан фаол қўлланиб, нутқий коннотацияни ҳосил қилади. 

Болалар -жон аффиксидан эркалаш, суйиш, ҳурмат маъноларини ифодалашда кенг 
фойдаланадилар. Қуйидаги мисолларда -жон аффикси эркалаш маъносини ҳосил қилишда 
ишлатилган:  

1. – ... Хўш, қани айт-чи ўғлим, одобли бола қанақа бўлади? 
– Йиқилиб тушганда йиғлаб ўтирмайди, дарров ўрнидан туриб кетаверади. 
– Яхши! Яна қанақа бўлади? 
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...– Яна, укаси йиқилганда ўрнидан турғизиб, йиғлама, укажоним, йиғлама, деб елкасини 
силаб қўяди. (Х.Тўхтабоев. “Жаннати одамлар”) 

2. Танишиб қўяйлик: отим Ҳошим, эркалатиб чақирмоқчи бўлсангиз, Ҳошимжон деб 
атайсиз. (Х.Тўхтабоев. “Сариқ девни миниб”) 

Болалар -жон аффиксини суйиш маъносини ифодалашда ҳам қўллайдилар. Масалан: 
1. Аста ўрнимдан туриб билдирмасдан бориб, энажонимнинг бўйнидан маҳкам қучоқлаб 

олдим. (Х.Тўхтабоев. “Жаннати одамлар”) 
2. Қорин ҳам очган, ойижоним пишириб қўйган паловжонни кўз олдимга келтириб, ҳар 

замонда лабларимни чапиллатиб қўяман. (Х.Тўхтабоев. “Сариқ девни миниб”) 
3. – Акажон, сиззи яхши кўраман. (Тошкент шаҳар шевасида сўзлашувчи Абдуллоҳ 

Муҳиддинов, 4 ёш). 
Болалар нутқида қўлланган -жон аффикси баъзан ҳурмат маъносини ҳосил қилади. 

Масалан: Ўша ака жудаям яхши экан. Катта бўлганда, Худо хоҳласа менам шунақа ака 
бўламан. Бобожонлар йиқилганда ўрнидан турғазиб қўяман, зорланса, кўчатларини кўчириб 
бераман. (Х.Тўхтабоев. “Жаннати одамлар”) 

Болалар нутқида қўлланган -гина, (-кина, -қина) аффикси эркалаш маъносидан ташқари, 
маънони кучайтириш вазифасини бажариб, коннотацияни ҳосил қилади. Қиёсланг:  

Бундай қарасам... Оббо, сочларига ленталар тақиб, оппоққина кўйлакларини кийиб, бир 
даста гулни бағрига босиб, бир чеккада Донохон турибдилар! (Х.Тўхтабоев. “Сариқ девни 
миниб”). 

Ўзбек тилида улуғлаш, катталаштириш, кучайтириш маъносини ҳосил қилувчи -вор, -кон, -
дон, -он аффикслари ҳам нутқий коннотацияни ҳосил қилади. Булар ичида -кон аффикси болалар 
нутқида нисбатан кўпроқ ишлатилиб, муайян коммуникатив мақсадни ифодалашга хизмат 
қилади. Мазкур аффикс белгининг меъёрдан ортиқлиги маъносини ҳосил қилиб, коннотацияга 
йўл очади. Масалан:  

Ҳатто мана бундай шабадасиз оқшомда сигирларнинг туёқларидан кўтарилган оппоқ 
чангнинг каттакон жулдур кўрпага ўхшаб ҳавода муаллақ қалқиб юриши, ҳамма-ҳаммаси ҳар 
куни бўладиган манзара. (Н.Фозилов. “Болалигим – пошшолигим”) 

Ўзбек тилида эгалик аффиксларининг фахрланиш, ҳурмат, танқид, кесатиқ маъноларини 
ҳам ҳосил қилиши илмий асосланган [5,75], [6,86]. Эгалик қўшимчаларининг бу каби коннотатив 
маъноларни акс эттириши мактаб ёшидаги болалар нутқига хос хусусият ҳисобланади. Масалан: 

1. Бу аҳволда ишим пачава бўладиганга ўхшайди. Қалли отанинг номзодини ўзим таклиф 
қилиб, буёқларга ўзим келган бўлсам-у, Тўрткўлга сўппайиб қуруқ борсам! Нима деган одам 
бўламан. Айниқса, Самад қув нима дейди? Йўқ, бу ишингиз бўлмайди, Соғиндиқвой! (Н.Фозилов. 
“Болалигим - пошшолигим”) 

2. Ман сани касрингга қолиб, бутун бошли қўйдан айрилдим. 
– Қўй дийсанми? Ўзингга ўхшаб, зўрға оёғини судрарди. 
– Ман уни боқиб, семиртирардим. 
– Бари бир йўлда ўлиб қоларди-ю! Эҳ ҳа, хаёлизда бириз ўн бўлиб, бойиб кетдизми-а? 

(Ш.Аббосов, А.Наумов. “Шум бола” кинофильми) 
Биринчи мисолда қўлланган ишингиз сўз шакли таркибидаги эгалик аффикси кўплик ёки 

ҳурматни ифода этмаган, балки сўзловчининг ўзига нисбатан танқид оттенкасини ҳосил қилган. 
Иккинчи мисолда эса эгалик аффиксининг шевага хос шакли (-из)га кесатиқ маъноси юкланган. 

Хуллас, болалар нутқида коннотациянинг ифодаланишида морфологик бирликлар ҳам 
алоҳида ўрин тутади. Морфологик бирликлар сирасида, айниқса, луғавий шакл ясовчилар ва 
аффикс юкламалар фаол иштирок этади ва болалар нутқининг ўзига хос жиҳатларини намоён 
қилади. 
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Аннотация. Мақолада тилда намоён бўлувчи – ноаниқликлардан бири саналган омонимия 
ҳодисаси хусусида фикр юритилади. Унда омонимия тилнинг нафақат лексик-семантик сатҳи 
объекти, балки тилнинг турли сатҳларида кузатилувчи кўп қиррали ҳодиса сифатида талқин 
қилинади. Шунингдек, синтактик сатҳдаги омонимиянинг юзага келиши, яъни синтактик 
ноаниқликларнинг келтириб чиқарувчи: лингвистик омиллар ва когнитив асослари аниқланиб, 
таҳлилга тортилади. 

Калит сўзлар: тилдаги ноаниқликлар, полисемия, омонимия, билатериал бирликлар, 
синтактик омонимия, структур омонимия, когнитив асослар, кодлаштирилган пропозициялар.  

Аннотация. В данной статье идёт речь о языковой неодназночности, как полисемия и 
омонимия. А также, омонимия рассматривается как многоаспектным явлением языка, точнее 
объектом синтаксического уровня. Анализируются синтаксические омонимы узбекского языка. 
Выявлены лингвистические принципы и когнитивные основы проявления синтаксической 
омонимии и предоставляются выводы по изученным объектом.  

Ключевые слова: языковые неодназначности, полисемия, омонимия, билатериальные 
единицы, синтаксическая омонимия, структурная омонимия, когнитивные основы, 
закодированные пропозиции. 

Abstract. This article is about linguistic ambiguity, like ambiguities and homonymy. And also 
homonyms is considered as a multidimensional phenomenon of the language, more precisely, an object 
of the syntactic level. The syntactic homonyms of the Uzbek language are analyzed. The linguistic 
principles and cognitive foundations of the manifestation of syntactic homonyms are revealed and 
conclusions are drawn on the studied object. 

Key words: linguistic ambiguities, polysemy, homonymy, bilaterial units, syntactic ononymy, 
structural homonymy, cognitive foundations, encoded propositions. 

 
Тилдаги ноаниқлик тил белгисининг икки ва ундан ортиқ маъно англатиши демакдир [5, 

36-42].  
Тил белгилари – икки томонлама: ифода (ташқи - оптик-график) ва ифодаловчи (мазмун) 

планига эга бўлган билатериал бирликлар саналади. Бироқ уларда тилнинг икки (ифода ва 
мазмун) томони шартланганлигига қарамай, улар тилдаги умумий ассимметрия қонунларига 
бўйсунади ва айрим ҳолатларда тилда турли ноаниқликларни намоён этади.  

Бизнингча, тилдаги ноаниқликлар, ягона ифодаланувчининг турли ифодаланувчиларга эга 
бўлиши натижасида юзага келади [5, 36-42]. Бундай ноаниқликларнинг асосий кўриниши 
кўпмаънолилик (полисемия) ва омонимия ҳодисалари саналади. Маълумки, полисемия 
сўзларнинг икки ва ундан ортиқ лексик маънога эга бўлиши саналади. Масалан, “Игна” сўзи, 
матн таркиби ва нутқий ситуацияда турли маъноларни англатиши: 1.Игна (тикиш машинаси учун 
ишланган махсус восита). 2.Игна. Қўлда тикиш учун мўлжалланган анжом. 3. Игна. Арча 
дарахти игнаси. 4. Игна. Янтоқли ўсимликлар игнаси. 6. Игна. Типратикон игнаси каби қатор 
маъноларни англатиши билан кўпмаънолилик ҳосил қилади. Бироқ барча ифода-мазмун 
ҳолатларида ҳам “учи учли, ингичка, ўткир” умумий маъно семасининг сақланиши ва 
доминатлашиши тилда ноаниқликларнинг юзага келиши учун йўл очади.  

Маълумки, омонимия – тилдаги бирликларнинг товуш ва график жиҳатдан тенг келиш 
ҳодисаси саналади. Масалан, “пўст-пост” сўзи “илоннинг пўсти”, “олманинг пўсти” каби 
маъноларни англатиши, бироқ ўзга тилдан кириб келган “пост” сўзи билан талаффузда 
яқинлашиши, бу сўзнинг ўзи эса “пост” – “милиция таянч пункти – милиция пости”, 
“Интернетда қолдирган хабар – пост” маъноларини англатиши билан ҳам кўпмаънолилик, ҳам 
омонимиялик характерига киришиши тилдаги ноаниқликларнинг келиб чиқишига асос бўла 
олади.  

Тилдаги ноаниқликлар тилнинг барча сатҳ бирликлари: морфем, сўз шакллари, лексик-
семантик, фразеологик бирликлар, сўз бирикмалари ва гапларда намоён бўлувчи қўпқиррали 
лингвистик ҳодиса саналади. 
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Бундан ташқари омонимия юқорида таъкидланганидек, тилшуносликнинг графика бўлими, 
яъни график тизимида фонема ва графеманинг тенг келишида, масалан, офтоб-офтоп; гард-
гарт; барг-барк каби квазиомонимлар таркибида фонемаларнинг нейтрализация 
(мўътадиллашуви) ҳодисасига учраши, шунингдек, ўзбек тилида полифонемали графемалар 
саналган “о” ва “ж” фонемалари таркибига (“ота” сўзидаги ўзбекча “о” фонемасини, “водород” 
сўзида ўзбек тилидаги “ў” фонемасини ифодалаши; “жўжа”, “жўра” сўзларида ўзбек тилидаги 
сирғалувчи “ж” фонемасини; “жем”, “жемфер”, “аждар”, “мужда” каби ўзлашма сўзлар 
таркибида қоришиқ “дж” фонемасини ифодалаши) икки фонеманинг кодлаштирилиш 
ҳолатларида ҳам кузатилиб, тилдаги ноаникликлар, шунингдек, кўпинча омограф ва омофонлар 
(ток/ток; тўрт/торт)нинг юзага келишига ҳам сабаб бўлади.  

Лексик сатҳда омонимия ҳодисаси ҳам айтилиш ва ёзилиши бир хил бўлиши ва оғзаки 
ҳамда ёзма нутқда тенг келиб қолиши деб изоҳланиб, мазкур ҳолатлар тилда, аниқроғи ифодада, 
турли ноаниқликларнинг келиб чиқишига сабаб бўлади. Масалан, “наво” сўзи омонимик 
характерга эгалиги [6, 5] билан тилда турли ноаниқликларнинг келиб чиқишига сабаб бўлишини 
кўриш мумкин: 

НАВО I - Куй, оҳанг; хониш. Кумрининг тўйи: Безалган уйи, Найнинг навоси Қайта-
қайтадан Чалиниб тинмай. Ғ. Ғулом.  

НАВО II - Ярим ёй шаклидаги безак тури; шифт билан девор оралиғидаги қайрилма эгик 
безак. Уста Ширин Муродовнинг ганчли ажойиб наволари кўпгина биноларни безади. Газетадан. 

Айтиш жоизки, тилдаги омонимия ҳодисаси шу кунга қадар лексик-семантик, морфологик 
сатҳда ўрганиб келинди, бироқ у тилнинг барча сатҳларида намоён бўлувчи кўпқиррали ҳодиса 
саналадики, унинг синактик сатҳда ўрганилиши ҳозирги ўзбек тилшунослиги илмида ўз ечимини 
кутаётган масалалардан бири саналади.  

Замонавий тилшуносликда асосида икки томонлама синтактик боғлиқлик, яъни айни дамда 
сўз ва сўз бирикмалари бир қанча доминантга боғлиқ бўлган конструкциялар кенг тарқалган [1, 
29-31]. Бизнингча, синтактик боғланишнинг бундай ностандарт кўриниши структур ва синтактик 
омонимия билан узвий алоқадор. 

Структур омонимия тушунчаси остида биз бир қанча доминантасига эга бўлган нутқий 
занжирни тушунамиз [5, 37], бироқ мазкур ҳолатда жумланинг асосий маъно-мазмун плани 
ўзгармайди, яъни асосий етакчилик қилаётган мазмун матндан, нутқий вазиятдан англашилади. 
Масалан: “Бошлиққа ҳужжатлар тақдим этилди” гапида “ҳужжатлар”, “У тутқични тутиб 
турди” гапидаги “тутқич” сўзи, “Қудрат тугмани босди” гапида эса, “тугма” сўзи, “Буларни 
Назокат тугди” гапида эса “тугди” сўзининг қўлланилиши синтактик ноаниқликка йўл 
очганини кўришимиз мумкин. Сабаби мазкур синтактик конструкцияларни таҳлил қиладиган 
бўлсак, биринчи гапдан “қозонни ушлашдаги тутқични тутиб турганлиги” / “Эшик тутқичини 
ушлаб турганлиги”; иккинчи гап орқали “Кийимнинг тугмасини босганлиги” / “Эшик 
қўнғироғининг тугмасини босганлиги” / “Стол четидаги тугмани босганлиги”; учинчи гапдан эса 
“Ипнинг тугунларини Назокат тукканлиги” / “Чучвара (сомса, манти)ларни Назокат тукканлиги” 
/ “Тоғора (шевада – тугун)ларни Назокат тукканлиги” каби пропозициялар англашилади, мазкур 
пропозициялар эса тилнинг турли сатҳларида қаралувчи синтактик омонимиянинг юзага 
келишига йўл очади. 

Синтактик омонимия ўзида шундай лингвистик ҳодисани намоён этадики, синтактик 
қурилма таркибига кодлаштирилган пропозицияларнинг фақатгина биттаси белгиланган нутқий 
вазиятга мувофиқ реаллашди, яъни нутқий ифода репрезентацияси сифатида намоён бўлади. 
Бошқача айтганда, синтактик омонимия моҳиятига эга бўлган конструкцияларда икки томонлама 
боғликлик, яъни бир сўз ёки бир қанча сўз гуруҳларининг барчаси умумий доминантга 
боғланади, бироқ нутқий ифодада нутқий шароит тақозосига бевосита боғлиқ равишда 
доминантага бирлаштирувчи ифода семантикаси ўзгаради. Масалан, “Мен сизга уй бердим, 
вақтида туз бердим, пешонангизни силадим” гапидаги “туз бердим” бирикмаси “уй бердим”, 
“пешонангизни силадим” бирикмалари билан бемалол боғланади, яъни омонимлашаётган 
элементнинг синтактик қурилманинг қайси доминантига тобелигидан келиб чиқиб, жумла икки 
ва ундан ортиқ: 1) ош тузи – намакни бергани; 2) нон-ош-овқат бергани; 3) бошпана берганлиги 
каби пропозицияларда англашилиши мумкин ва кези келганда “уй бердим”, “пешонангизни 
силадим” бирикмалари “туз бердим” бирикмаси ўрнида бемалол ишлатилиши мумкин. 

Аслида эса синтактик ноаниқликлар ифоданинг асл мазмунини бузади ва коммуникатив 
жараёнда узатилаётган фикрни тўғри англашни қийинлаштиради. Шу сабабли, бемалол айтиш 
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мумкинки, гаплардаги бундай ҳолатларни лингвистик ҳамда когнитив нуқтаи назардан ўрганиш 
ўта муҳим саналади. Бироқ синтактик ноаниқликлар – синтактик омонимларни белгилаш, 
уларнинг лисоний ва когнитив омиллари хусусида гапириш тилда бироз қийинчиликларини 
туғдиради. 

Анъанавий ва хорижий тилшунос олимларининг бу борадаги тадқиқот натижалари [3, 38; 
4, 23-35; 5, 38] ҳамда ўзимизнинг кузатишларимиз асосида шундай хулосага келдикки, синтактик 
жиҳатдан ноаниқ конструкциялар – синтактик омонимияни аниқлаш ва бартараф этишда икки 
томонлама алоқа-мазмунни ифодалайдиган жумла – гап таркибий қисмларидан бирининг 
омонимлигини бузиш саналади. 

Бизнингча, кўзланган мақсадга эришиш турли усуллар орқали амалга оширилиши ҳам 
мумкин. Бунда ифода ва контекст таркибидаги сўзлар асосий деомонимизаторлар сифатида 
танланади. Бундан ташқари, синтактик ноаниқликларни бартараф этишнинг яна бир қанча 
усуллари мавжуд бўлиб, бунда гапнинг таркибий қисмларини янгилари билан алмаштириш, 
сўзнинг грамматик шаклларини ўзгартириб кўриш, бир ифодани бошқаси билан алмаштириб 
кўриш, синтактик конструкция таркибини қайтадан тузиб чиқиш, ишоравий белгиларни, 
шунингдек, экстралингвистик усулларни (шеърий матнларни нутқнинг фонетик жиҳатдан 
бўлинишига асосланиб, турли синтагмаларга ажратиб) қўллаш синтактик сатҳдаги омонимияни 
аниқлаштириш ҳамда уни бартараф этиш имконини беради. Бироқ синтактик ноаниқликларни 
аниқлашда бундай усулларни қўллашдан олдин матнда синтактик омонимияга йўл очаётган 
турли омилларни топиш ва аниқлик киритиш лозим бўлади. Сабаби бу жараёнда омонимик 
конструкцияларнинг спецификасига боғлиқ равишда муайян муаммолар келиб чиқиши мумкин. 
Рус тилшуноси А.Н.Гвоздев таъбири билан айтганда, “инсоннинг фақат тилни ҳис қилиш 
қобилияти омонимларни аниқлашга сабаб бўла олмайди, балки у омонимларни аниқлашга 
қаратилган тил материалини онгли равишда лингвистик жиҳатдан кўриб чиқиш орқалигина 
аниқланади” [2, 382]. Олимнинг айтишича, бундай конструкциялар матн яратилаётган жараёнда 
эмас, балки муаллифнинг матнни яратиб, ундан анча узоқлашганидан бироз кейин кашф этилади. 
Бироқ шуни унутмаслик керакки, ноаниқликларни аниқлашда муайян оралиқ вақт зарурлиги ҳар 
доим ҳам ижобий натижа беравермайди. Сабаби, талабалар томонидан аудиторияда 
топшириқларни бажарётганларида, мактаб ўқувчилари томонидан иншо, баён каби ёзма 
ишларнинг бажарилишида, шунингдек, журналистик амалиётга йўналтирилган ноширлик 
ишларида омонимияни тезлик билан аниқлаш мутлақо мумкин эмас. 

Хулоса ўрнида айтиш мумкинки, ўзбек тилида турли ноаниқликларга сабаб бўлувчи 
омиллар, синтактик конструкцияларнинг кўплаб учрашига қарамай, тилшуносликда 
омонимиянинг тилнинг юқори синтактик босқичида юзага келиши деярли ўрганилмаган. 
Эътибор берсак, кўпгина тилшунослар синтактик сатҳдаги омонимия ҳақида гапирганда 
синтактик жиҳатдан бир хил конструкциялар ёки гап турлари ўртасидаги омонимия ва 
полисемия ёки матнни автоматик қайта ишлаш жараёнида юзага келувчи синтактик 
ноаниқликлар ҳақида шунчаки, тўхталиб ўтганликларини кўришимиз мумкин [1, 30-38; 3, 39-43]. 
Аслида эса, тилда юзага келувчи ноаниқликлар, хусусан, синтактик омонимия ҳодисасини 
мукаммал лингвистик ҳамда когнитив аспектда ўрганиш, таҳлилга тортиш ҳамда уларнинг юзага 
келишидаги когнитив асосларни белгилаш тилшунослик илмида бир қатор янги-янги 
хулосаларга олиб келиши мумкин.  
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МЕКЕМБОЙ ОМАРОВ ИЖОДИДА ЭКОЛОГИК МАВЗУНИНГ ЁРИТИЛИШИ 

Б.Т. Уразов, ўқитувчи, Гулистон давлат университети, Гулистон 
 

Аннотация. Ушбу мақола Мекембой Омаров ижодини таҳлил қилади ва унинг ижодий 
фаолиятидаги йўналишларни баён қилади. Мақолада диққат марказига қўйилган мавзу бу М. 
Омаровнинг ўз шеърларида атроф-муҳитни, табиатни хониш қилишидир. Муаллиф бу инсонни 
серқирра ижодкор эканлигини айтиб ўтган ва унинг шеърий тўпламларидан бир нечтасини 
мисол тариқасида тақдим қилган. Шунингдек мазкур шеърларни таҳлилини ҳам айтиб ўтган. 

Калит сўзлар: табиат, бевосита, билвосита, экология, ижод, шоир, тўплам, ватан. 
Аннотация. В данной статье будут проанализированы работы, проделанные Мекембаем 

Омаровым, и рассказано о направлении его деятельности. Основное внимание в этой статье 
уделено теме М. Омарова, чьи стихи основаны на темах о природе и окружающей среде. Автор 
утверждает, что этот поэт очень креативен, и приводит в качестве примера несколько 
сборников его стихов. Также в статье был проведен анализ этих стихов.  

Ключевые слова: природа, прямой, косвенный, экология, творчество, поэт, холм, родина. 
Abstract. The following article will analyze the works done by Mekembay Omarov and talks about 

the direction of his activities. The main attention in this article is paid to the theme of M. Omarov whose 
poems are based on the topics about the nature and environment. Author claims that this poet is very 
creative and cites several collections of his poems as an example. Also, the analysis of those poems took 
place in the article. 

Key words: nature, direct, indirect, ecology, creativity, poet, hill, homeland. 
 

Ижодкор, айниқса шоир одам ўз ижодида ҳар битта асарида табиат мавзусига, теварак 
атрофдаги нарсалар, жониворлар ва ўсимликлар дунёси мавзуларига мурожаат қилмай иложи 
йўқ. Шоир ватан ҳақида ёзадими, эл-юрт, одамлар, манзаралар, атроф-муҳитдаги нарса-
ҳодисалар ҳақида шеър битадими – бунда ҳар битта сатрда, сатрлардаги фикрда ё бевосита, ёки 
билвосита экологик муносабатларни албатта тилга олиб ўтади, воқеа ҳодисаларга шоир сифатида 
ёндашади, ёритади, изоҳ беради, тасвирлайди. Бинобарин, ҳар қандай шоирнинг ҳар қандай 
тўпламини биз чин маънода “экологик мавзулардаги тўплам” деб айта оламиз. Бунинг мазмун-
мантиқи шундан иборатки, шоир ижодидаги ҳар бир шеърда Ватан, инсоний кечинмалар, нарса-
ҳодисалар билан бирга, табиатга, жонли ва жонсиз нарсаларга, фауна ва флорага оид мавзуларга 
– бир сўз билан айтганда экологияга оид шеърлар, фикрлар албатта жой олган бўлади. 

“Экология” сўзи қадимги юнон (грек) тилидаги “ойкос” – уй, ватан ва “логия” - билим, 
таълимот маъноларини англатувчи сўзлардан ясалган бўлиб, биология фанининг бир бўлаги 
сифатида жониворлар, ўсимликлар, микроорганизмларнинг ўзаро муносабатларини ва теварак 
атроф билан муносабатларини ўргатувчи фан ҳисобланади. Бинобарин, инсоннинг ўзи яшаб 
турган теварак - атрофдаги, ундаги ўсимликлар, жониворлар (фауна ва флора) оламига нисбатан, 
табиатга, борлик, жонли ва жонсиз нарсаларга нисбатан муносабат ифодаланган ҳар қандай 
мақола, асар, таълимот, илмий йўналиш ҳам мана шу “экология” сўзи билан англатиладиган 
бўлади. Агар мана шу юқоридаги айтганлардан келиб чиқиб, биз ўрганаётган шоир – Мекембой 
Омаров ижодини экология нуқтаи назаридан олиб қараганда ҳам, унинг ижодкор, шоир, педагог, 
журналист каби ижодий йўналишида ҳам экологияга оид жуда кўплаб асарлари мавжудлигига 
ишонч ҳосил қиламиз. Масалан, М.Омаровнинг болалар шоири сифатида ёзган шеърларининг 
сарлавҳасига бир кўз югуртириб чиқайлик. Шоирнинг “Махаббат” (“Мухаббат”) номли шеърий 
тўпламида “Қўғали кўл”, “Бўстонлиқ. Январь”, “Самсерек. Август”, “Шау-кеншек.Февраль”, 
“Ўрик”, “Менинг ватаним”, “Юлдузлар”, “Қибрай, чилла”, “Чойиб олиб ёсғирга”, “Тўғилган 
юрт”, “Тўрғай”, “Асқар тоғ”, “Бизнинг эл”, “Турналар”, “Жўжа”, “Капалаклар”, “Пиёз”, 
“Тошбақа”, “Чия”, “Томчилар”, “Тиканак”, “Кучик”, “Ариқ”, , “Чувалчанг”, “Улоқ”, “Қўзи”, 
“Бузоқ”, “Той”, “Чумчуқ”, “Кирпи”, “Болари”, “Кўк гуллар”, “Астра”, “Ёз” каби шеърларида, 
“Таудай бол” (“Тоғдай бўл”) номли тўпламидаги  “Булут”, “Бўз ёмғир”, “Оқ ёмғир”, “Қора 
ёмғир”, “Ўткинчи ёмғир”, “Қўнғиз билан чувалчанг”, “Беда-на”, “Балиқ”, “Жухори ва қамиш”, 
“Чумчуқ билан Булбул”, “Ғўза”,  “Поя”, “Новдалар”, “Кишмиш”, “Хусайин узуми”, “Қизилча 
қурт”, “Қовун”, “Рай-ҳон”, “Тарвуз”, “Ошқовоқ”, “Йўлтикан”, “Кўл билан тоғ”, “Қурбақа”, 
“Қаш-қирнинг алласи”. “Ондатралар”, “Мушук”, “Ипак қурти”, “Кўк чивиқ”, “Кана билан 
қумурсқа”, “Ёрқанот (кўршапалак)”, “Чиркай ва чивин”, “Қумурсқа”, “Данак”, “Ўсимлик 
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тухумлари”, “Буғдой билан буғдойиқ”, “Қуёш” каби юздан зиёд шеърларини, топишмоқларини 
тилга олиб ўтиш мумкин. 

Юқорида айтиб ўтилганидай, ҳақиқий шоир ижодидаги намуналар ҳақида фикр 
юритилганда, битта шеърнинг ўзини турли мавзуларда, турли йўналишларда талқин қила олиш 
мумкинлигини айтиб ўтиш лозим бўлади. Яъни, хоҳлаган мавзудаги шеърларида шоир ҳам Ватан 
мавзусини, ҳам табиат мавзусини, ҳам экологик мавзуни ёритиб бера олади. Масалан, 
М.Омаровнинг кичиккина бир шеърини келтириб ўтайлик: 

Бизнинг элда 
(“Таудай бол” тўплами,75-бет ) 

Айтайин бир шукрона сўз 
Кун ҳам бугун роса қизди. 
Пиёз кессам – сути чиқиб, 
Кўзларимдан ёш оқизди, 
Сўзимни ким маъқул деркан, 
Тошкент деган – қут-баракам. 
Бизнинг элда сигир тугул, 
Пиёзда ҳам сут бор экан! 

Мана, саккиз қатордан иборат оддий бир шеър. Унда кундалик турмушда тез-тез 
учрайдиган оддий воқеа – пиёз арчиш жараёни тасвирланган. Пиёз арчиганда, кесганда пиёздан 
ачимҳид чиқиши, бундан эса кўзнинг ёшланиши ҳаммага маълум, буни хатто кичкина болалар 
ҳам билади. Бироқ шоир болалар учун бола бўлиб шу шеърни ёзар экан, пиёздан ҳид билан бирга 
яна сутга ўхшаш намлик (суюқлик) чиқишини ҳам тасвирлаб ўтади ва бу оқ рангли намликни 
“пиёздан чиққан сут” дея бола онгига мослаб таърифлайди. Дарҳақиқат, пиёзга тиғ ёки пичоқ 
тегиши билан ундан оқиб чиқадиган суюқлик ранг жиҳатдан сутга ўхшаш – яъни оқ рангда 
бўлади. Бу ҳам ҳаммага маълум гап. Энди шеърнинг кашфиётига қарангки, бу оддий воқеани 
(пиёз сувининг сутга ўхшашлигини)  шеърга олиб кириш орқали боланинг фикрлаш тарзига мос 
равишда ўхшатиш қилаяпти, ҳам оддий пиёз сувини поклик, оқлик, муқаддаслик рамзи сифатида 
сутга қиёслаяпти. Мана шу манзаранинг тасвиридан ўқувчи ўзи учун ўнлаб маъно-мазмун кашф 
этиб олиши мумкин. Қолаверса пиёз сувининг муқаддас оқликка – сутга ўхшатилишининг ўзиёқ 
бола тафаккурида янги бир дунёларни – муқаддас тушунчаларни кашф этиб юборади, мурғак онг 
бундай фавқулотда чиройли сатрлардан дарҳол сергак тортади, фикри равшанлашади, зеҳнида 
пиёз суви ҳам худди сут мисоли поклик, покизалик, муқаддаслик касб этади. Бола 
психологиясини яхши биладиган шоир эса ғурурланишга сабаб-асос бўла оладиган сатрни 
мурғак онгга шундай етказади: “Бизнинг яшаётган юртимиз, мамлакатимиз шунчалар табаррук 
ва муқаддаски, бу юртда нафақат сигирларда, хатто пиёзида ҳам сут бор!”, - дейди. Бир қарашда 
оддийгина туюладиган кундалик манзара мана энди бирданига улуғ бир тушунчага – “бу 
юртнинг ҳатто аччиқ пиёзи ҳам муқаддасдир!” деган ғурурбахш фикрга йўл очиб беради. 

Ёки, ман М.Омаровнинг болалик хотираларига асосланиб ёзган “Ўрик” шеърини ўқиб 
чиқайлик. (“Махаббат” тўплами, 9-бет). Шеър катталар учун ёзилган, 10 банддан иборат, унда 
болалик чоғдаги бир воқёа – ота ва болаларнинг ўрик кўчатини ўтқазиш воқеаси ёдлаб ўтилади. 
Ота-болаларнинг биргалашиб, боғ-роғ, томорқа ишларини бажаришлари одатдаги воқеа. Шоир 
мана шу воқеаларни эслаш баробарида ўрик дарахти маҳаллий халқлар учун табаррук эканини, 
миллий рамз эканини ҳам шеър ораларига қистириб ўтади: 

  Заминга турмайсин сен ҳеч эгилмай, 
  Томир ёз гулобининг палагиндай. 

Улуснинг бахти бўлар болалар ҳам 
Кўпайсин тубингдаги данагингдай... 

Хуллас, дарахт экилди, барг ёзди, мевага кирди. Орадан йиллар ўтиб, бир куни ўрикнинг 
вужудига ҳам болта тегди, ёшини яшаб, умри паёнига етган дарахтни кесишга фурсат етади. Яна 
болалар тўпланади, қўни-қўшнилар чиқади, хатто қўшнилардан бири “бу ўрикнинг кўчатини 
мендан олгандинглар, кесилгандан кейин ҳам менга берасизлар!” деб туриб олади. Аммо уй 
эгаси дарахтнинг танасини бошқа бир эзгу ишга – дутор (дўмбира) ясаш учун ишлатади. Куни 
кеча мева бериб ўтган-кетганни ширин-шакар ўрик билан боққан дарахт танаси, мана энди чолғу 
асбобига айланиб, дилларга маънавий озуқа бера бошлайди. Муаллиф бу воқеадан ибратли бир 
хулоса чиқаради: умр бўйи одамларни ширин мева билан боқиб келган табаррук дарахт оддий 
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ёғочга айланганидан кейин ҳам қулоқларга ширин куй-наво бағишлайдиган чолғу асбоби бўлиб, 
давраларнинг тўридан, хоналарнинг энг иззатли жойидан ўрин олди. 

Мекебой Омаровнинг экология мавзусига бевосита боғлиқ бўлган шеърлари ҳақида 
гапирганда, шуни алоҳида таъкидлаш лозимки, у кичкинтой болалар психологияси, ўйлаш 
даражаси, кичкинтойларнинг ўз ички оламини яхши биладиган ижодкор. Шу билан бирга, 
Мекембой Омаров – ҳар қандай воқеадан фалсафий маъно чиқара оладиган, болани ўйлашга, 
фикр юритишга, ўзича хулосалар чиқаришга даъват қиладиган, шунга “мажбурлай” оладиган 
педагог-шоир. Масалан, унинг “Турналар” шеърини ўқиб кўрайлик. 

Турналар 
Қувнатар турналар парвози,- 
Бир хилда сафларин узмасдан, 
Жанубга йўл олар шу зайл, 
Сира ҳам қаторни бузмасдан. 
Наздимда  турналар кўк тоқин 
Ғубордан тозалаб-артибди. 
Бу қушга ярашган фазилат, 
Жуда ҳам одобли, тартибли. 
Жаҳонда қуш зотин тури кўп, 
Барчаси қаторин тўлдирмас. 
Турналар – ҳамжиҳат, шу боис, 
Қатордан ҳеч бирин қолдирмас. 

Мана шу уч бандлик (12 қатор) шеърда инсонлар учун ҳам ибратли фикрни – том 
маънодаги фалсафий хулоса чиқаришга асос бўладиган ҳаётий манзарани кўрамиз – шоир 
турналар, турна сафи, уларнинг иссиқ томонларга узоқ йўллик сафари ҳақида, турналарнинг 
яшаш тарзи, турмушини тасвирлаш орқали ўқувчиларни ғоят муҳим ҳаётий фалсафадан 
огоҳлантиради – бу, яъни, оддий қуш жониворларнинг (турналарнинг) узоқ сафар чоғида йўлга 
отланишларида ҳамроҳларини ёлғизлатиб ташлаб кетмасликлари. Турналарнинг шу оддий бир 
ҳамжиҳатлиги, аҳиллигини айтиш, кўрсатиб бериш орқали ўқувчиларга аҳиллик, иноқлик, 
баҳамжиҳатлик, “ҳамма” бўлиб яшашнинг афзаллиги ҳатто мана шу қушлар ҳаётига мазмун 
бағишлашини ёрқин тасвирлаб бера олган. 

Кўрамизки, соф экологияга бориб тақаладиган бундай фалсафий, кенг маъноли шеърлар 
Мекембой Омаров ижодида кўпчиликни ташкил этади. Ваҳоланки, шоир ижодидаги деярли 
барча шеърларида мана шундай ботиний (ички) фалсафийликни, ҳикматни, панд-насиҳатга 
ундайдиган яширин маъноли сўзларни, манзараларни, шартли равишдаги дидактикани 
учратамиз. Таъбир жоиз бўлса, шоирнинг йил фаслларига, табиат ҳодисаларига, манзарали 
тасвирларга бағишланган шеърлари бир томондан болаларда экологик тарбияга асос бўладиган 
туйғуларни уйғотишга хизмат қилса, иккинчи томондан экологик мавзулардаги шеърлар 
бевосита ватанпарварлик, халқ, эл-юрт, қадриятлар ва маънавият ҳиссиётларининг 
мустаҳкамланишига хизмат қилади. Зеро, экология ҳақидаги энг яхши шеърлар бугун – ватан 
ҳақидаги энг яхши асарлар дея баҳоланаётгани бежиз эмас, негаки табиат, атроф-муҳит, 
теварагимиздагий тириклик дунёси – жониворлар ва ўсимликлар олами ўқувчилар, болалар 
идрокида энг аввало “Ватан” деган муқаддас тушунчанинг инъикоси (акси), рамзи, кўриниши 
сифатида қадрлидир. Шоир Мекембой Омаров мана шундай улуғ мақсадлар йўлида ҳормай-
толмай заҳмат чекаётган ижодкордир.  
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